
  

USER MANUAL
Electric wall heater

INSTRUKCJA OBSŁUGI
Grzejnik – kurtyna powietrzna Zelvion

BETRIEBSANLEITUNG
Heizgerät – Luftschleier Zelvion

NÁVOD K OBSLUZE
Ohřívač – vzduchová clona Zelvion

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Radiateur – rideau d’air Zelvion

INSTRUCCIONES DE OPERACION
Calefactor – cortina de aire Zelvion

ISTRUZIONI OPERATIVE
Riscaldatore – barriera d’aria Zelvion

MANUAL DE UTILIZARE
Încălzitor – perdea de aer Zelvion

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Fűtőtest – légfüggöny Zelvion

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
Ohrievač – vzduchová clona Zelvion

KASUTUSJUHEND
Soojendi – õhkkardin Zelvion
VARTOTOJO VADOVAS

Šildytuvas – oro užuolaida Zelvion
LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA

Sildītājs – gaisa aizkars Zelvion
ПОСІБНИК КОРИСТУВАЧА

Обігрівач – повітряна завіса Zelvion
РЪКОВОДСТВО ЗА УПОТРЕБА

Отоплително тяло – въздушна завеса Zelvion
KORISNIČKI PRIRUČNIK

Grijalica – zračna zavjesa Zelvion
ANVÄNDARMANUAL

Värmare – luftgardin Zelvion
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

Θερμαντικό σώμα – αεροκουρτίνα Zelvion



GEBRUIKERSHANDLEIDING
Verwarming – luchtgordijn Zelvion

BRUGERVEJLEDNING
Varmeapparat – lufttæppe Zelvion
MANUAL DO UTILIZADOR

Aquecedor – cortina de ar Zelvion
PRIROČNIK ZA UPORABO
Grelec – zračna zavesa Zelvion

KÄYTTÖOHJE
Lämmitin – ilmasulku Zelvion
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Device configuration via the app/ Konfiguracja urządzenia przez aplikację/ Gerätekonfiguration über die App/ Konfigurace zařízení 
pomocí aplikace/ Configuration de l'appareil via l'application/  Configuración del dispositivo mediante la aplicación/ Configurazione 
del dispositivo tramite l'app/ Configurarea dispozitivului prin aplicație/ Eszköz beállítása az alkalmazáson keresztül/ Konfigurácia 
zariadenia cez aplikáciu/ Seadme seadistamine rakenduse kaudu/ Įrenginio konfigūracija per programėlę/ Ierīces konfigurācija, 
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naprave preko aplikacije/ Laitteen määritys sovelluksen kautta: 

  

Pic. A/ Zdj. A/ Abb. A/ Obr. A/ Img. A/ 
Img. A/ Fot. A/ Img. A/ Kép. A/ Obráz. 

A/ Pilt. A/ Pav. A/ Att. A/ зобр. A/ изобр. 
A/ Sl. A/ Bild. A/ εικ. A/ Afb. A/ Bilede. 

A/ Img. A/ Sl. A/ Kuv. A

Pic. B/ Zdj. B/ Abb. B/ Obr. B/ Img. B/ 
Img. B/ Fot. B/ Img. B/ Kép. B/ Obráz. 

B/ Pilt. B/ Pav. B/ Att. B/ зобр. B/ изобр. 
B/ Sl. B/ Bild. B/ εικ. B/ Afb. B/ Bilede. 

B/ Img. B/ Sl. B/ Kuv. B



      

  

  

  

  

Pic. C/ Zdj. C/ Abb. C/ Obr. C/ Img. C/ 
Img. C/ Fot. C/ Img. C/ Kép. C/ Obráz. 

C/ Pilt. C/ Pav. C/ Att. C/ зобр. C/ 
изобр. C/ Sl. C/ Bild. C/ εικ. C/ Afb. C/ 

Bilede. C/ Img. C/ Sl. C/ Kuv. C

Pic. D/ Zdj. D/ Abb. D/ Obr. D/ Img. D/ 
Img. D/ Fot. D/ Img. D/ Kép. D/ Obráz. 

D/ Pilt. D/ Pav. D/ Att. D/ зобр. D/ 
изобр. D/ Sl. D/ Bild. D/ εικ. D/ Afb. D/ 

Bilede. D/ Img. D/ Sl. D/ Kuv. D

Pic. 1 / Zdj. 1/ Abb. 1 / Obr. 1/ Img. 1/ 
Img. 1/ Fot. 1/ Img. 1/ Kép. 1/ Obráz. 1/ 
Pilt. 1/ Pav. 1/ Att. 1/ зобр. 1/ изобр. 1/ 
Sl. 1/ Bild. 1/ εικ. 1/ Afb. 1/ Bilede. 1/ 

Img. 1/ Sl. 1/ Kuv. 1

Pic. 2/ Zdj. 2/ Abb. 2/ Obr. 2/ Img. 2/ 
Img. 2/ Fot. 2/ Img. 2/ Kép. 2/ Obráz. 2/ 
Pilt. 2/ Pav. 2/ Att. 2/ зобр. 2/ изобр. 2/ 
Sl. 2/ Bild. 2/ εικ. 2/ Afb. 2/ Bilede. 2/ 

Img. 2/ Sl. 2/ Kuv. 2



  

  

  

Pic. 3/ Zdj. 3/ Abb. 3/ Obr. 3/ Img. 3/ 
Img. 3/ Fot. 3/ Img. 3/ Kép. 3/ Obráz. 3/ 
Pilt. 3/ Pav. 3/ Att. 3/ зобр. 3/ изобр. 3/ 
Sl. 3/ Bild. 3/ εικ. 3/ Afb. 3/ Bilede. 3/ 

Img. 3/ Sl. 3/ Kuv. 3

Pic. 4/ Zdj. 4/ Abb. 4/ Obr. 4/ Img. 4/ 
Img. 4/ Fot. 4/ Img. 4/ Kép. 4/ Obráz. 4/ 
Pilt. 4/ Pav. 4/ Att. 4/ зобр. 4/ изобр. 4/ 
Sl. 4/ Bild. 4/ εικ. 4/ Afb. 4/ Bilede. 4/ 

Img. 4/ Sl. 4/ Kuv. 4

Pic. 5/ Zdj. 5/ Abb. 5/ Obr. 5/ Img. 5/ 
Img. 5/ Fot. 5/ Img. 5/ Kép. 5/ Obráz. 5/ 
Pilt. 5/ Pav. 5/ Att. 5/ зобр. 5/ изобр. 5/ 
Sl. 5/ Bild. 5/ εικ. 5/ Afb. 5/ Bilede. 5/ 

Img. 5/ Sl. 5/ Kuv. 5

Pic. 6/ Zdj. 6/ Abb. 6/ Obr. 6/ Img. 6/ 
Img. 6/ Fot. 6/ Img. 6/ Kép. 6/ Obráz. 6/ 
Pilt. 6/ Pav. 6/ Att. 6/ зобр. 6/ изобр. 6/ 
Sl. 6/ Bild. 6/ εικ. 6/ Afb. 6/ Bilede. 6/ 

Img. 6/ Sl. 6/ Kuv. 6



  

  

                          

  
  

                    

Pic. 7/ Zdj. 7/ Abb. 7/ Obr. 7/ Img. 7/ 
Img. 7/ Fot. 7/ Img. 7/ Kép. 7/ Obráz. 7/ 
Pilt. 7/ Pav. 7/ Att. 7/ зобр. 7/ изобр. 7/ 
Sl. 7/ Bild. 7/ εικ. 7/ Afb. 7/ Bilede. 7/ 

Img. 7/ Sl. 7/ Kuv. 7

Pic. 8/ Zdj. 8/ Abb. 8/ Obr. 8/ Img. 8/ 
Img. 8/ Fot. 8/ Img. 8/ Kép. 8/ Obráz. 8/ 
Pilt. 8/ Pav. 8/ Att. 8/ зобр. 8/ изобр. 8/ 
Sl. 8/ Bild. 8/ εικ. 8/ Afb. 8/ Bilede. 8/ 

Img. 8/ Sl. 8/ Kuv. 8

Pic. 9/ Zdj. 9/ Abb. 9/ Obr. 9/ Img. 9/ 
Img. 9/ Fot. 9/ Img. 9/ Kép. 9/ Obráz. 9/ 
Pilt. 9/ Pav. 9/ Att. 9/ зобр. 9/ изобр. 9/ 
Sl. 9/ Bild. 9/ εικ. 9/ Afb. 9/ Bilede. 9/ 

Img. 9/ Sl. 9/ Kuv. 9

Pic. 10/ Zdj. 10/ Abb. 10/ Obr. 10/ Img. 
10/ Img. 10/ Fot. 10/ Img. 10/ Kép. 10/ 

Obráz. 10/ Pilt. 10/ Pav. 10/ Att. 10/ 
зобр. 10/ изобр. 10/ Sl. 10/ Bild. 10/ εικ. 
10/ Afb. 10/ Bilede. 10/ Img. 10/ Sl. 10/ 

Kuv. 10



  

Pic. 11 / Zdj. 11 / Abb. 11 / Obr. 11 / Img. 
11 / Img. 11 / Fot. 11 / Img. 11 / Kép. 11 / 

Obráz. 11 / Pilt. 11 / Pav. 11 / Att. 11 / 
зобр. 11 / изобр. 11 / Sl. 11 / Bild. 11 / 

εικ. 11 / Afb. 11 / Bilede. 11 / Img. 11 / Sl. 
11 / Kuv. 11 

Pic. 12 / Zdj. 12 / Abb. 12 / Obr. 12 / 
Img. 12 / Img. 12 / Fot. 12 / Img. 12 / 

Kép. 12 / Obráz. 12 / Pilt. 12 / Pav. 12 / 
Att. 12 / зобр. 12 / изобр. 12 / Sl. 12 / 

Bild. 12 / εικ. 12 / Afb. 12 / Bilede. 12 / 
Img. 12 / Sl. 12 / Kuv. 12 

Pic. 13 / Zdj. 13 / Abb. 13 / Obr. 13 / 
Img. 13 / Img. 13 / Fot. 13 / Img. 13 / 

Kép. 13 / Obráz. 13 / Pilt. 13 / Pav. 13 / 
Att. 13 / зобр. 13 / изобр. 13 / Sl. 13 / 

Bild. 13 / εικ. 13 / Afb. 13 / Bilede. 13 / 
Img. 13 / Sl. 13 / Kuv. 13 



EN
Ladies and Gentlemen, thank you for purchasing our product!

Before starting to use, please read the following instructions
for the correct use of the product. Please keep these instructions on

future and to follow its recommendations, as non-compliance may endanger life or health.

Important: KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
- This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
- Please read it completely before use and follow all instructions in the manual.
- Do not use the product if any part is missing or damaged.
- Please keep this manual for future reference.

SPECIFICATION
- Color: white
- Voltage: 220–240V~ 50Hz
- Power: 2000W
- One-button start
- 24-hour timer
- Weekly timer
- 2 heating power levels
- Open window function
- LED display, glass panel
- Safe PTC ceramic heating element
- Airflow selection: fan / warm / hot
- Remote control
- Wall mounting kit included
- Overheating protection
- Child Lock function
- Oscillating wide-angle louvers
- IP23 protection class
- With Wi-Fi function

CHARACTERISTICS
The wall-mounted electric heater is a modern heating device equipped with a clear LED panel and a remote control. It offers various 
airflow modes and functions such as timer, parental lock and oscillation. The device can be easily mounted on the wall, which saves 
space. The elegant, mirrored front makes the radiator fit perfectly into modern interiors.

CONTROL PANEL VIEW



INSTALLING THE DEVICE   

The heater shall be installed and used according to the safe standard.

To avoid all dangers, follow the safety instructions.
• The installation must be done by the service agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard. 
• Important! Make sure that there are no electric cables or other installations (for example water pipes) near the drill holes. 

Make sure that the appliance is securely and vertically fitted to the wall.

Get two holes on the wall 2 m above the floor and near the corner more 25 cm, be sure to make the diameter just as same as the 
expanding pipe. Fix two screws on the expanding pipe, keep the tips of the screws out for 10mm, and hang up the machine after the 
screws are fixed enough.

OPERATION INSTRUCTION
1. Before inserting the plug into an electrical outlet, make sure that the electrical supply in your area matches that on the 

rating label on the unit.
2. Carefully remove the heater from the plastic bag and the carton.
3. Place the heater on a firm level surface ,setting the master button to “-”position.plug the cord set into a AC220-240V 

electrical outlet,with “BEE” sounds the “Power”light is on.

1. SET TIME

WEEK Press “Set” button again,“Mo”light twinkle ,press “ ” two buttons set the week from Mo--Su 
(Mo=Monday...Su=Sunday ect.)

HOUR  Press “Set” button one time,LED display front “00” twinkle, press “ ” two buttons set the Hours from 01--00(01=1 
o’clock,02=2 o’clock...00=24 o’clock ect.)

MINUTE Press “Set” button again,LED display behind “00” twinkle, press “ ” two buttons set the minutes from 00-
-59(01=1 Minute,02=2 Minute ect.)

2. GENERAL USING OPERATION

1. Turn the heater ON by pressing remote control the ON/OFF button ,the unit will blow the cold air .

2. Pressing the “MODE” button on remote control ,the unit will blow the warm air and  will light on.

3. Pressing the “MODE” button second times on remote control,the unit will blow the hot air and the  will light on



4. 4.Pressing the “MODE” button Three times on remote control,the unit will blow the cold air 
5. 5. Pressing the “Swing” button,the heater will be swing the blade up and down

PS:For smart operate,customer only press the one start button near about master button,the heater will working with hot air and 
Swing function.

3. 24H TIMER FUNCTION

1. Press  button ,set the timer up to 24 hours,keep press  button to increase the hours from 00

-24(00=close,01=1hour,02=2 hours...24=24 hours  ect.) and the  light is on.

PS: set as “00” means no set timer ,the light is off.

4. THERMOSTAT INSTRUCTIONS

1. To adjust temperature,press the to set the desired temperature and the temperature set from 10℃ to 49℃ 

2. When the air temperature drops 2 degree below the set temperature,the heater will start heating with ”I/W”(1000W).
3. When the air temperature drops 4 degree below the set temperature ,the heater will start heating with”II/H”(2000W).
4. When the air temperature high 1 degree or ≤ the set temperature,the heater will blow the cold air .

5.  WINDOW OPEN FUNVTION

1.Press  button, the light is on.The appliance is working as smart saving energy models.(In this function,the appliance is 

check and record environment temperature in immediately.It will stop working,when the appliance check the environment are drop 
≧3 ℃ within 1 minute.The user should restart the appliance with “ON/OFF” button)

2.Press button again, the  light is off.Window Open Function is closed.

6. CHILD-LOCK FUNCTION

1. Press  button, the heater light is off (except power light),he child lock function is activated.

2. Press button again, the heater light is on,the child lock function is canceled.

WIFI FUNCTION
Connection via WIFI and BLUETOOTH (All the pictures about device configuration via APP are on the first pages of the 
manual)
Note! There are two ways to add the device:

A. Via Bluetooth
A 1. Use your phone to scan the QR code below on the first pages of the manual or search for the "Tuya Smart" APP in the APP store, 
download and install it.
A 2. Select your country code, register or log in to the APP.
A 3. When the device is on, turn on Bluetooth on your phone and open the "Tuya Smart" APP. A connection suggestion message will 
appear - click "ADD" as shown in Figure A.
A 4. If the message in A.3 does not appear, press "Add device" as shown in Figure B.
A 5. Then click "Add" at the top of the screen as shown in Figure C. A screen will appear as shown in Figure D - enter the WIFI 
password. Then the screen will be displayed as in Figure 7.

B. WIFI connection (Bluetooth is not turned on)
B 1. Use your phone to scan the QR code on the first pages of the manual or search for the "Tuya Smart" app in the app store, 
download and install it.
B 2. Select your country code, register or log in to the app.
B 3. Turn on the device and make sure it is within the range of the WIFI network. The indicator light will flash quickly. If the 
indicator light is not flashing quickly, press and hold the Quick Start Button for 5 seconds - you will hear a "bi" sound.
B 4. Enter the app. Select "All Devices" as shown in Figure 3.
B 5. Press "Add Device" as shown in Figure 2. Select the product category "Small Home Appliances", then the icon - "Heater".
B 6. When the light on the device is flashing quickly, press "Confirm that the light is flashing quickly", as shown in Figure 4.
B 7. Enter the password of your WIFI network and confirm, as shown in Figure 5.
B 8. Wait for the APP to connect to the device until it shows a successful connection message, as shown in Figure 6.
B 9. Then the screen will be displayed as in Figure 7. Now you can use the device.

WIFI operation
1. The device can be operated by phone in WIFI or 4G LTE environment, as shown in Figure 7.
2. Press the On/Off button to turn on or off the heater.
3. Press the Level button to set the working level, as shown in image 8.
4. Press the Countdown Timer button to set the timer, as shown in image 9.
5. Press the Settings button to enter the settings, as shown in image 10.



PRESS THE "TIMER" BUTTON TO ENTER THE SETTINGS:
A) Press add schedule, as shown in image 11.
B) You can select the weekly timer and the timer you want to set through the Repeat and Switch options. Please note that the set 
temperature must be higher than the current temperature when you turn on the device.
C) Press the "Save" button on the top right corner to save the start or stop settings of the weekly timer, as shown in image 12.
D) Repeat the same operation to set another start or stop time of the weekly timer.
E) Press the "<" button on the top left corner to see the saved settings.
F) Touch the saved record and slide left to delete it, as shown in image 13.

OPERATION SOUND
The device makes a sound (beep) with each operation setting.

REMOTE CONTROL VIEW
1. The remote control should be powered by a CR2025 3V lithium battery (included)
2. The power button on the remote control is marked accordingly.

                               

PS: After turning on the device, if the heating function is not turned on, the device will immediately turn off. The product will not 
enter the waiting mode for 30 seconds, but will immediately enter the standby state.

OVERHEATING PROTECTION
This heater is equipped with overheating protection, which automatically turns off the device in the event of overheating. This may 
occur, for example, due to the ventilation being completely or partially blocked. In this case, please unplug the device, wait about 30 
seconds for it to cool down, and remove the object blocking the ventilation. Then turn the device back on according to the above 
instructions. The device should work normally. If the problem persists, please contact Customer Service for assistance.

CLEANING AND MAINTENANCE
- Before cleaning or maintaining the device, unplug it from the power supply.
- It is recommended to use a soft damp cloth and neutral detergent for cleaning. Do not use rough cloths or devices that may affect 
the appearance of the device. Check that the hot air outlet and ventilation inlet are free from dust and dirt. When cleaning, be careful 
not to touch the heating elements.
- To open the rear filter for cleaning, press the top of the plastic mesh at the back of the device.
- In the event of a failure and/or malfunction of the device, disconnect the device from the power supply and contact an authorized 
repair service.

RULES FOR SAFE USE
1. Before installing and using the device, please read the user manual.
2. The heater is designed for indoor use. Do not use it outdoors!
3. The device must be connected to a socket that matches the plug of the heater. Socket and power supply requirements: 220-

240V, frequency 50-60 Hz.
4. The heater should be hung on the wall, with the air outlet facing downwards or placed on a flat surface. It must not be 

placed unstable or in a place where it may tip over.
5. Please do not use the heater in places where there are flammable or explosive gases. Do not cover the air outlet.
6. If the power cord is damaged, it must be replaced with a new one by the manufacturer, its service agent or a similarly 

qualified person to avoid a hazard.
7. The heater must not be placed directly below the electrical socket. The socket must be equipped with a grounding wire and 

its capacity should be 250V~10A or more. The power socket and plug must be in good condition.
8. If no one is using the heater or when it is being repaired, please unplug the plug from the socket.
9. Please do not touch the heater with wet hands or any other conductors.
10. If the heater motor is not working properly, please turn it off immediately.
11. Please do not open doors or windows constantly when using the heater, as this may affect the heating efficiency.
12. If you want to turn off the heater, press the on/off button, and the heater will keep the fan running for 30 seconds until it 

blows out cold air, and then the heater will stop working. After that, you can unplug the plug.
13. Before using the remote control, please remove the cover.

”ON/OFF”-Main power button
“24H”-Setting timer from 1-24 hours
“MODE”-COLD,WARM,HOT 3 setting for selection
“Swing”-Louver swing up and down
“LOCK”-Child-Lock function for heater 
“AUTO”-Window Open Function
“+”-Increase 
“-”-Decrease 



14. If you do not use the remote control, please reinsert the insulation paper into the remote control to ensure the battery is 
charged properly.

15. The heater must be installed at least 2 meters above the floor.
16. If the heater needs repair, please contact an authorized service center or the manufacturer's repair department.
17. This appliance can be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or by persons lacking experience and knowledge, provided that they have been instructed in the safe use of the 
appliance and understand the risks involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance of the 
appliance must not be carried out by children without supervision.

18. Children under 3 years of age must be kept away from the appliance unless under constant supervision.
19. WARNING - Some parts of the product can become very hot and cause burns. Particular care must be taken when children 

and sensitive persons are nearby.
20. Keep a safe distance from flammable and explosive materials to avoid fires and explosions.
21. Do not leave the heater unattended during use. Keep the heater out of the reach of children. Use the automatic timer with 

caution. The heater may operate automatically if left unattended.
22. It is strictly forbidden to insert parts into the housing or protective grid of the heater. This may cause electric shock.
23. Always disconnect the power plug when moving or cleaning this device. When disconnecting the device from the mains, 

first turn it off using the button and then disconnect the plug. Do not yank on the power cable.
24. It is not allowed to disassemble the heater yourself.
25. Do not touch the metal casing, as it heats up during operation. Keep the heater away from children to avoid the risk of 

burns. After switching off the device, wait several minutes for the heater to cool down in order to safely put it back in the 
packaging.

BATTERIES AND ACCUMULATORS INFORMATION
- Batteries/rechargeable batteries should be kept out of reach of children.
- Batteries/rechargeable batteries should not be stored in easily accessible places, as they may be swallowed by children or pets. If 
swallowed, consult a doctor as soon as possible.
- Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause burns when in contact with the skin, so always wear suitable 
protective gloves when touching them.
- Batteries/rechargeable batteries must not be short-circuited, disassembled or thrown into a fire. There is a risk of explosion!
- Normal disposable batteries must not be charged, as there is a risk of explosion! Only charge batteries that are intended for this 
purpose using an appropriate charger.
- Charge the batteries before inserting them into the product
- Rechargeable batteries should only be charged under adult supervision.
- Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) and rechargeable (nickel-cadmium) batteries.
- Never mix new and old batteries.
- Do not tamper with the power cords - this may cause a short circuit.
- Remove used batteries from the product.
- Do not throw used batteries into unsorted waste!
- Batteries must be disposed of in accordance with the rules for the disposal of hazardous electronic waste.
- If batteries are not disposed of properly, hazardous substances can pose a risk to human health or the environment. Recycling 
materials helps to protect natural resources.
- Always insert batteries / rechargeable batteries in accordance with polarity (plus/+ and minus/-).
- Type of batteries used in the product: CR2025 3V.

Information for consumers on the handling of used electrical and electronic equipment:
Used electrical and electronic equipment must not be disposed of with other household waste. Such equipment should be collected 
selectively, as indicated by the attached marking - a crossed-out wheeled waste container. Failure to comply with the above principle, 
when improperly disposing of used equipment, may pose a threat to the natural environment and human health, resulting from the 
presence of hazardous components in the equipment, such as: electrical wiring, plastic, switches, etc. In order to avoid the above 
threat, these components should be collected and properly processed by specialized companies. Dismantling used equipment on your 
own is not allowed. Households play an important role in contributing to the reuse and recovery, including recycling of used 
equipment. This is done in particular through active participation in the system for collecting used equipment.



Item Symbol   Value   Unit Item     Unit 

Heat output
Heat output / room temperature control (select 

one)

Nominal heat output            Pnom 2 kW single stage heat output and no room temperature control [no]

Minimum heat output (indicative) Pmin 1.141 kW two or more manual stages,  no room temperature control [no]

Maximum continous heat output  Pmax,c 1.934 kW with mechanic thermostat room temperature [no]

Power consumption          with electronic thermostat room temperature  [no] 

In off mode Po N/A W electronic room temperature control plus day timer [no]

In standby mode Psm 0.32 W electronic room temperature control plus week timer [yes]

In idle mode   Pidle 0.32 W Other control options (multiple selections possible)

In network standby Pnsm 0.74 W room temperature control, with presence detection [no]

Standby mode with display of information or status [yes] room temperature control, with open window detection [yes]

Seasonal space
heating energy
efficiency in active mode

ηs,on 94.0 % distance control option  [yes]

                                                        

adaptive start control  [no]

working time limitation    [yes]

black bulb sensor      [no]

self-learning functionality      [no]

control accuracy    [no]
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Szanowni Państwo, dziękujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystąpieniem do używania, prosimy zapoznać się z poniższą instrukcją 

w celu prawidłowego użytkowania produktu. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na
przyszłość oraz o zastosowanie się do jej zaleceń, ponieważ jej nieprzestrzeganie może zagrażać życiu lub zdrowiu.

Ważne : ZACHOWAĆ NA PRZYSZŁOŚĆ !
- Ten produkt nadaje się tylko do dobrze izolowanych pomieszczeń lub do okazjonalnego użytku.
- Proszę przeczytać w całości przed rozpoczęciem użytkowania i przestrzegać wszystkich wytycznych zawartych w instrukcji.
- Nie używać produktu jeżeli jakiejkolwiek części brakuje bądź jest uszkodzona.
- Proszę zachować instrukcję na przyszłość.
                                      
SPECYFIKACJA
- Kolor: biały
- Napięcie: 220–240V~ 50Hz 
- Moc: 2000W
- Uruchamianie jednym przyciskiem
- Timer 24-godzinny
- Timer tygodniowy
- 2 poziomy mocy grzewczej
- Funkcja otwartego okna
- Wyświetlacz LED, szklany panel
- Bezpieczny ceramiczny element grzewczy PTC
- Wybór nawiewu: wentylator / ciepły / gorący
- Pilot zdalnego sterowania
- Zestaw do montażu na ścianie w komplecie
- Zabezpieczenie przed przegrzaniem
- Funkcja blokady rodzicielskiej (Child Lock)
- Oscylujące żaluzje o szerokim kącie
- Klasa ochrony IP23
- Z funkcją Wi-Fi

CHARAKTERYSTYKA
Grzejnik elektryczny ścienny to nowoczesne urządzenie grzewcze wyposażone w czytelny panel LED i pilot zdalnego sterowania. 
Oferuje różne tryby nawiewu oraz funkcje takie jak timer, blokada rodzicielska i oscylacja. Urządzenie można łatwo zamontować na 
ścianie, co pozwala zaoszczędzić miejsce. Elegancki, lustrzany front sprawia, że grzejnik idealnie wpisuje się w nowoczesne 
wnętrza. 

WIDOK PANELU STEROWANIA

  

1. Tydzień (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Włącz/Wyłącz
3. Niskie grzanie
4. Wysokie grzanie
5. Funkcja oscylacji (ruch żaluzji)
6. Celsjusze
7. Wyświetlacz temperatury
8. Temperatura pomieszczenia
9. Ustawiona temperatura
10. Wyświetlacz czasu
11. Timer / Czasomierz
12. Otwarte okno
13. Funkcja Wi-Fi



MONTAŻ URZĄDZENIA

Grzejnik należy montować i używać zgodnie z obowiązującymi normami bezpieczeństwa.

Aby uniknąć zagrożeń, należy przestrzegać zasad bezpiecznego użytkowania:
• Montaż urządzenia powinien być wykonany przez serwisanta lub osobę z odpowiednimi kwalifikacjami, aby uniknąć 

ryzyka.
• Ważne! Przed wierceniem upewnij się, że w ścianie nie znajdują się przewody elektryczne ani inne instalacje (np. rury 

wodne). Grzejnik musi być zamontowany solidnie i pionowo na ścianie.

Wykonaj dwa otwory w ścianie na wysokości 2 metrów od podłogi i w odległości co najmniej 25 cm od narożnika. Średnica 
otworów powinna być dopasowana do rozmiaru kołków rozporowych. Włóż kołki do otworów i wkręć śruby, pozostawiając ich 
końcówki wystające na około 10 mm. Gdy śruby będą dobrze zamocowane, zawieś grzejnik na ścianie.

       

INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. Przed podłączeniem wtyczki do gniazdka upewnij się, że napięcie w Twoim miejscu zamieszkania odpowiada wartości 

podanej na tabliczce znamionowej urządzenia.
2. Ostrożnie wyjmij grzejnik z folii plastikowej i kartonu.
3. Umieść grzejnik na stabilnej, równej powierzchni, a następnie podłącz przewód do gniazdka sieciowego AC220–240V~. 

Po usłyszeniu dźwięku „BEE” zaświeci się kontrolka „Power” (zasilanie).

1. USTAWIENIE CZASU

TYDZIEŃ Naciśnij ponownie przycisk „Set”, „Mo” zacznie migać, naciśnij dwa przyciski , aby ustawić tydzień od Mo--

Su (Mo = Poniedziałek, Su = Niedziela itd.).

GODZINA Naciśnij przycisk „Set” raz, wyświetlacz LED pokaże „00” i zacznie migać, naciśnij dwa przyciski , aby 

ustawić godziny od 01--00 (01 = 1 godzina, 02 = 2 godzina... 00 = 24 godzina itd.).

MINUTA Naciśnij ponownie przycisk „Set”, wyświetlacz LED za „00” zacznie migać, naciśnij dwa przyciski , aby ustawić 

minuty od 00--59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuty itd.).



2. OGÓLNA OBSŁUGA URZĄDZENIA
1. Włącz ogrzewacz, naciskając przycisk ON/OFF na pilocie – urządzenie zacznie wydmuchiwać zimne powietrze.

2. Naciśnij przycisk „MODE” na pilocie, urządzenie zacznie wydmuchiwać ciepłe powietrze, a symbol  zapali się.

3. Naciśnij przycisk „MODE” ponownie, urządzenie zacznie wydmuchiwać gorące powietrze, a symbol  ponownie się 

zaświeci.
4. Naciśnij przycisk „MODE” po raz trzeci, urządzenie znów będzie wydmuchiwać zimne powietrze.
5. Naciśnij przycisk „Swing”, aby urządzenie zaczęło poruszać ostrzami w górę i w dół.

PS: Aby uruchomić urządzenie w trybie inteligentnym, użytkownik musi nacisnąć jeden przycisk startowy znajdujący się blisko 
przycisku głównego – wówczas ogrzewacz zacznie działać z gorącym powietrzem i funkcją Swing.

3. FUNKCJA TIMERA 24H

1. Naciśnij przycisk , ustaw timer na maksymalnie 24 godziny, przytrzymaj przycisk , aby zwiększyć godziny od 

00--24 (00 = wyłącz, 01 = 1 godzina, 02 = 2 godziny... 24 = 24 godziny itd.), a symbol  zaświeci się.

PS: Ustawienie „00” oznacza brak ustawionego timera, symbol  zgaśnie.

4. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE TERMOSTATU

1. Aby ustawić temperaturę, naciśnij przycisk , aby wybrać żądaną temperaturę w zakresie od 10℃ do 49℃.

2. Gdy temperatura powietrza spadnie o 2 stopnie poniżej ustawionej, ogrzewacz zacznie grzać z mocą „I/W” (1000W).
3. Gdy temperatura powietrza spadnie o 4 stopnie poniżej ustawionej, ogrzewacz zacznie grzać z mocą „II/H” (2000W).
4. Gdy temperatura powietrza wzrośnie o 1 stopień lub będzie równa lub mniejsza niż ustawiona temperatura, ogrzewacz 

zacznie wydmuchiwać zimne powietrze.

5. FUNKCJA OTWARTEGO OKNA

1. Naciśnij przycisk , symbol  zapali się. Urządzenie przełączy się na tryb oszczędzania energii. (W tej funkcji 

urządzenie natychmiast sprawdza temperaturę otoczenia. Jeśli temperatura spadnie o 3℃ w ciągu 1 minuty, urządzenie ≧
zatrzyma pracę. Użytkownik powinien ponownie włączyć urządzenie przyciskiem ON/OFF).

2. Naciśnij przycisk  ponownie, symbol  zgaśnie. Funkcja otwartego okna jest wyłączona.

6. FUNKCJA BLOKADY RODZICIELSKIEJ

1. Naciśnij przycisk , światło ogrzewacza zgaśnie (poza światłem zasilania), funkcja blokady rodzicielskiej zostanie 

aktywowana.

2. Naciśnij przycisk  ponownie, światło ogrzewacza się zaświeci, funkcja blokady rodzicielskiej zostanie 

dezaktywowana.

FUNKCJA WIFI 
Połączenie przez WIFI oraz BLUETOOTH (Wszystkie zdjęcia dotyczące konfiguracji urządzenia przez aplikację znajdują 
się na pierwszych stronach instrukcji) 
Uwaga! Istnieją dwa sposoby dodania urządzenia:

A. Przez Bluetooth
A 1. Użyj telefonu, aby zeskanować poniższy kod QR znajdujący się na pierwszych stronach instrukcji lub wyszukaj aplikację „Tuya 
Smart” w sklepie z aplikacjami, pobierz ją i zainstaluj.
A 2. Wybierz swój kod kraju, zarejestruj lub zaloguj się do aplikacji. 
A 3. Gdy urządzenie jest włączone, włącz Bluetooth w telefonie i otwórz aplikację „Tuya Smart”. Pojawi się komunikat z propozycją 
połączenia – kliknij „DODAJ”, jak pokazano na ilustracji A.
A 4. Jeśli nie pojawi się komunikat jak w punkcie A.3, naciśnij „Dodaj urządzenie”, jak pokazano na ilustracji B. 



A 5. Następnie kliknij „Dodaj” na górze ekranu, jak pokazano na ilustracji C. Pojawi się ekran jak na ilustracji D – wpisz hasło do 
WIFI. Następnie wyświetli się ekran jak na ilustracji 7. 

B. Połączenie przez WIFI (Bluetooth nie jest włączony)
B 1. Użyj telefonu, aby zeskanować kod QR znajdujący się na pierwszych stronach instrukcji lub wyszukaj aplikację „Tuya Smart” 
w sklepie z aplikacjami, pobierz ją i zainstaluj.
B 2. Wybierz swój kod kraju, zarejestruj lub zaloguj się do aplikacji. 
B 3. Włącz urządzenie i upewnij się, że znajduje się w zasięgu sieci WIFI. Kontrolka zacznie szybko migać. Jeśli kontrolka nie miga 
szybko, naciśnij i przytrzymaj Przycisk szybkiego uruchomienia przez 5 sekund – usłyszysz dźwięk „bi”.
B 4. Wejdź do aplikacji. Wybierz „Wszystkie urządzenia” , jak pokazano na ilustracji 3.
B 5. Naciśnij „Dodaj urządzenie”, jak pokazano na ilustracji 2. Wybierz kategorię produktu “Małe urządzenia domowe”, a następnie 
ikonę – “Grzejnik”. 
B 6. Gdy kontrolka na urządzeniu szybko miga, naciśnij „Potwierdź, że kontrolka szybko miga”, jak pokazano na ilustracji 4.
B 7. Wprowadź hasło do swojej sieci WIFI i potwierdź, jak pokazano na ilustracji 5.
B 8. Poczekaj, aż aplikacja połączy się z urządzeniem – do momentu, aż pojawi się komunikat o pomyślnym połączeniu, jak 
pokazano na ilustracji 6.
B 9. Następnie wyświetli się ekran jak na ilustracji 7. Teraz możesz korzystać z urządzenia. 

Operacja przez WIFI
1. Urządzenie można obsługiwać za pomocą telefonu w środowisku WIFI lub 4G LTE, jak pokazano na obrazku 7.
2. Naciśnij przycisk Włącz/Wyłącz, aby włączyć lub wyłączyć grzejnik.
3. Naciśnij przycisk Poziom, aby ustawić poziom pracy, jak pokazano na obrazku 8.
4. Naciśnij przycisk Timer odliczania, aby ustawić timer, jak pokazano na obrazku 9.
5. Naciśnij przycisk Ustawienia, aby przejść do ustawień, jak pokazano na obrazku 10.

NACIŚNIJ PRZYCISK „TIMER”, ABY PRZEJŚĆ DO USTAWIEŃ: 
A) Naciśnij dodaj harmonogram, jak pokazano na obrazku 11.
B) Możesz wybrać tygodniowy timer i timer, który chcesz ustawić, poprzez opcje Powtórz i Przełącz. Pamiętaj, że temperatura 
ustawiona musi być wyższa od aktualnej, gdy włączasz urządzenie.
C) Naciśnij przycisk „Zapisz” w prawym górnym rogu, aby zapisać ustawienia rozpoczęcia lub zatrzymania tygodniowego timera, 
jak pokazano na obrazku 12. 
D) Powtórz tę samą czynność, aby ustawić kolejny czas rozpoczęcia lub zatrzymania tygodniowego timera. 
E) Naciśnij przycisk „<” w lewym górnym rogu, aby zobaczyć zapisane ustawienia.
F) Dotknij zapisanego rekordu i przesuń w lewo, aby go usunąć, jak pokazano na obrazku 13. 

DŹWIĘK OPERACJI 
Urządzenie wydaje dźwięk (piszczenie) przy każdym ustawieniu operacji. 

WIDOK PILOTA ZDALNEGO STEROWANIA
1. Pilot zdalnego sterowania należy zasilać baterią litową CR2025 3V (w zestawie)
2. Przycisk zasilania na pilocie jest odpowiednio oznaczony.

                        

                                                                        

PS: Po włączeniu urządzenia, jeśli funkcja grzania nie jest włączona, urządzenie natychmiast się wyłączy. Produkt nie przejdzie w 
tryb oczekiwania przez 30 sekund, tylko od razu przejdzie w stan gotowości.

OCHRONA PRZED PRZEGRZANIEM
Ten grzejnik jest wyposażony w ochronę przed przegrzaniem, która automatycznie wyłącza urządzenie w przypadku przegrzania. 
Może to wystąpić na przykład w wyniku całkowitego lub częściowego zablokowania wentylacji. W takim przypadku należy 

„ON/OFF” – Główny przycisk zasilania
„24H” – Ustawienie timera od 1 do 24 godzin
„MODE” – ZIMNY, CIEPŁY, GORĄCY – 3 tryby do wyboru
„Swing” – Ruch żaluzji w górę i w dół
„LOCK” – Blokada rodzicielska grzejnika
„AUTO” – Funkcja otwartego okna
„+” – Zwiększ
„–” – Zmniejsz



odłączyć urządzenie od zasilania, poczekać około 30 sekund, aż się schłodzi, i usunąć przedmiot blokujący wentylację. Następnie 
włącz urządzenie ponownie zgodnie z powyższymi instrukcjami. Urządzenie powinno działać normalnie. Jeśli problem nadal 
występuje, prosimy o kontakt z Obsługą Klienta w celu uzyskania pomocy.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
- Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji urządzenia, odłącz je od zasilania.
- Do czyszczenia zaleca się użycie miękkiej wilgotnej szmatki i neutralnego detergentu. Nie używaj szorstkich ściereczek ani 
urządzeń, które mogą wpłynąć na wygląd urządzenia. Sprawdź, czy wylot gorącego powietrza i wlot wentylacyjny są wolne od kurzu 
i zanieczyszczeń. Podczas czyszczenia zachowaj ostrożność, aby nie dotknąć elementów grzewczych.
- Aby otworzyć filtr z tyłu w celu czyszczenia, naciśnij górną część plastikowej siatki z tyłu urządzenia.
- W przypadku awarii i/lub złego funkcjonowania urządzenia, odłącz urządzenie od zasilania i skontaktuj się z autoryzowanym 
serwisem naprawczym.

ZASADY BEZPIECZNEGO UŻYTKOWANIA
1. Przed przystąpieniem do instalacji i eksploatacji urządzenia, należy zapoznać się z instrukcją obsługi. 
2. Grzejnik przeznaczony jest do użytku w pomieszczeniach. Nie używaj go na zewnątrz!
3. Urządzenie podłączaj do gniazda pasującego do wtyczki grzejnika. Wymagania dotyczące gniazdka i zasilania: 220–240V, 

częstotliwość 50-60 Hz. 
4. Grzejnik powinien być zawieszony na ścianie, z wylotem powietrza skierowanym w dół lub ustawiony na płaskiej 

powierzchni. Nie wolno go stawiać w sposób niestabilny ani w miejscach narażonych na przewrócenie.
5. Prosimy nie używać grzejnika w miejscach, w których występują łatwopalne lub wybuchowe gazy. Nie zasłaniaj wylotu 

powietrza.
6. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na nowy przez producenta, jego serwisanta lub osobę o 

odpowiednich kwalifikacjach, aby uniknąć zagrożenia.
7. Grzejnik nie może być umieszczony bezpośrednio poniżej gniazdka elektrycznego. Gniazdko musi być wyposażone w 

przewód uziemiający, a jego moc powinna wynosić 250V~10A lub więcej. Gniazdko i wtyczka zasilająca muszą być w 
dobrym stanie technicznym.

8. Jeśli nikt nie korzysta z grzejnika lub podczas jego naprawy, prosimy o odłączenie wtyczki od gniazdka.
9. Prosimy nie dotykać grzejnika mokrymi rękami ani żadnymi innymi przewodnikami.
10. Jeśli silnik grzejnika nie działa prawidłowo, proszę natychmiast go wyłączyć.
11. Podczas użytkowania grzejnika prosimy nie otwierać drzwi ani okien na stałe, ponieważ może to wpłynąć na efektywność 

grzania.
12. Jeśli chcesz wyłączyć grzejnik, naciśnij przycisk włącz/wyłącz, a grzejnik będzie utrzymywał pracę wentylatora przez 30 

sekund, aż zacznie wydmuchiwać zimne powietrze, a następnie grzejnik zatrzyma pracę. Po tym możesz odłączyć wtyczkę.
13. Przed użyciem pilota zdalnego sterowania, prosimy o usunięcie przesłony.
14. Jeśli nie używasz pilota, prosimy o ponowne włożenie papieru izolacyjnego do pilota, aby zapewnić odpowiedni poziom 

naładowania baterii.
15. Grzejnik musi być zainstalowany co najmniej 2 metry nad podłogą.
16. Jeśli grzejnik wymaga naprawy, prosimy o kontakt z autoryzowanym serwisem lub działem napraw producenta.
17. To urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8. roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 

sensorycznych lub umysłowych lub osoby bez doświadczenia i wiedzy, pod warunkiem, że zostały one poinstruowane o 
bezpiecznym użytkowaniu urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem. 
Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

18. Dzieci poniżej 3. roku życia powinny być trzymane z dala od urządzenia, chyba że pod stałym nadzorem.
19. OSTRZEŻENIE — niektóre części produktu mogą się bardzo nagrzać i powodować poparzenia. Należy szczególnie 

zwrócić uwagę, gdy w pobliżu są dzieci i osoby wrażliwe.
20. Zachowaj bezpieczną odległość od materiałów łatwopalnych i wybuchowych, aby uniknąć pożarów i wybuchów. 
21. Nie pozostawiaj grzejnika bez nadzoru podczas użytkowania. Trzymaj grzejnik w miejscu niedostępnym dla dzieci. Z 

rozwagą używaj automatycznego wyłącznika czasowego. Może dojść do automatycznego działania grzejnika 
pozostawionego bez nadzoru. 

22. Wkładanie elementów do obudowy lub siatki ochronnej grzejnika jest surowo zabronione. Może to spowodować porażenie 
prądem.

23. Zawsze odłączaj wtyczkę zasilania podczas przenoszenia lub czyszczenia tego urządzenia. Podczas odłączania urządzenia 
od sieci najpierw wyłącz je przyciskiem, a następnie odłącz wtyczkę. Nie szarp za kabel zasilający. 

24. Samodzielne rozkręcanie grzejnika jest niedozwolone. 
25. Nie dotykaj metalowej obudowy, ponieważ nagrzewa się ona podczas pracy. Trzymaj grzejnik z dala od dzieci, aby 

uniknąć ryzyka poparzenia. Po wyłączeniu urządzenia odczekaj kilkanaście minut aby grzejnik ostygł, w celu 
bezpiecznego włożenia do opakowania. 



INFORMACJE DOTYCZĄCE BATERII I AKUMULATORÓW 
- Baterie / akumulatory należy trzymać z dala od dzieci.
- Nie należy przechowywać baterii/akumulatorów w łatwo dostępnych miejscach, istnieje bowiem ryzyko, że mogą zostać połknięte 
przez dzieci lub zwierzęta domowe. W przypadku połknięcia należy jak najszybciej skontaktować się z lekarzem.
- Nieszczelne lub uszkodzone baterie/akumulatory mogą spowodować oparzenia w kontakcie ze skórą, dotykając ich należy więc 
zawsze stosować odpowiednie rękawice ochronne.
- Baterii/akumulatorów nie wolno zwierać, rozmontowywać lub wrzucać do ognia. Istnieje ryzyko wybuchu!
- Zwykłych baterii jednorazowych nie należy ładować, istnieje bowiem niebezpieczeństwo wybuchu! Należy ładować wyłącznie 
akumulatory przeznaczone do tego celu, używając przy tym odpowiedniej ładowarki.
- Należy naładować akumulatorki przed ich włożeniem do produktu
- Akumulatorki należy ładować tylko pod nadzorem osoby dorosłej.
-  Nie wolno mieszać baterii alkalicznych, standardowych(węglowo-cynkowych) oraz akumulatorków(niklowo-kadmowe).
- Nigdy nie mieszaj nowych i starych baterii.
- Zabrania się ingerencji w przewody zasilające – może to spowodować zwarcie.
- Wyczerpane baterie należy usunąć z produktu.
- Nie wyrzucać zużytych baterii do niesegregowanych śmieci!
- Baterie należy usuwać zgodnie z zasadami utylizacji niebezpiecznych odpadów elektronicznych.
- Jeśli baterie nie zostaną poprawnie zutylizowane, substancje niebezpieczne mogą powodować zagrożenie dla zdrowia ludzkiego lub 
środowiska naturalnego. Recykling materiałów przyczynia się do ochrony zasobów naturalnych.
- Baterie / akumulatory należy zawsze wkładać zgodnie z polaryzacją (plus/+ i minus/-).
- Typ baterii stosowanych w produkcie: CR2025 3V.

Informacja dla konsumenta o postępowaniu ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym: 
Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny nie może być umieszczany z innymi odpadami z gospodarstw domowych. Sprzęt taki 
należy zbierać selektywnie, o czym informuje załączone oznakowanie — przekreślony kołowy kontener na odpady. Nie 
przestrzeganie powyższej zasady, przy nieprawidłowej utylizacji zużytego sprzętu może stanowić zagrożenie dla środowiska 
naturalnego i zdrowia ludzi, wynikające z obecności w sprzęcie składników niebezpiecznych takich jak np.: okablowanie 
elektryczne, tworzywo sztuczne, wyłączniki itp. Aby uniknąć powyższego zagrożenia, składniki te powinny zostać zebrane i w 
odpowiedni sposób przetworzone przez wyspecjalizowane firmy. Samodzielne demontowanie zużytego sprzętu jest niedopuszczalne. 
Gospodarstwa domowe spełniają ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku, w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Odbywa się to w szczególności poprzez aktywne uczestnictwo w systemie zbierania zużytych urządzeń.

Pozycja Symbol Wartość Jednostka Pozycja Jednostka

Wydajność cieplna
Regulacja wydajności cieplnej / temperatury 
pomieszczenia (wybierz jedno)

Nominalna wydajność cieplna Pᵣom 2 kW
jednoetapowa wydajność cieplna i 
brak regulacji temperatury 
pomieszczenia

[nie]

Minimalna wydajność cieplna 
(wskazująca)

Pₘmin 1.141 kW
dwa lub więcej etapów ręcznych, 
brak regulacji temperatury 
pomieszczenia

[nie]

Maksymalna ciągła wydajność 
cieplna

Pₘmax,c 1.934 kW
z mechanicznym termostatem 
temperatury pomieszczenia

[nie]

Zużycie energii                                                              

z elektronicznym termostatem 
temperatury pokojowej

[nie]

elektroniczna regulacja temperatury 
pomieszczenia + dzienny timer

[nie]

W trybie wyłączenia Pᵣo N/D W
elektroniczna regulacja temperatury 
pomieszczenia + tygodniowy timer

[tak]

W trybie czuwania Pₘsm 0.32 W Inne opcje sterowania (możliwy wybór wielu)

W trybie bezczynności Pₘidle 0.32 W
regulacja temperatury pomieszczenia 
z detekcją obecności

[nie]

W trybie czuwania w sieci Pₘsmn 0.74 W
regulacja temperatury pomieszczenia 
z detekcją otwartego okna

[tak]

Tryb czuwania z wyświetlaniem informacji lub statusu [tak] opcja zdalnego sterowania [tak]

Sezonowa sprawność energetyczna 
ogrzewania przestrzeni w trybie 
aktywnym

ηᵣon 94.0 % adaptacyjne sterowanie startem [nie]

                                                                                                     

ograniczenie czasu pracy [tak]

czujnik czarnej kuli [nie]

funkcja samouczenia [nie]

dokładność sterowania [nie]



DE
Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben!

Bevor Sie mit der Verwendung beginnen, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen
für die korrekte Verwendung des Produkts. Bitte halten Sie diese Anweisungen auf

Zukunft und seine Empfehlungen zu befolgen, da Nichteinhaltung Leben oder Gesundheit gefährden kann.

Wichtig: BEHALTEN SIE FÜR ZUKÜNFTIGE REFERENZEN!
- Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder den gelegentlichen Gebrauch geeignet.
- Bitte lesen Sie es vor Gebrauch vollständig durch und befolgen Sie alle Anweisungen im Handbuch.
- Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind.
- Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.

SPEZIFIKATIONEN
- Farbe: Weiß 
- Spannung: 220–240 V ~ 50 Hz
- Leistung: 2000 W
- Ein-Knopf-Start
- 24-Stunden-Timer
- Wochentimer
- 2 Heizstufen
- Fenster-offen-Funktion
- LED-Display, Glasplatte
- Sicheres PTC-Keramik-Heizelement
- Luftstromwahl: Ventilator / warm / heiß
- Fernbedienung
- Wandmontageset enthalten
- Überhitzungsschutz
- Kindersicherung
- Oszillierende Weitwinkellamellen
- Schutzklasse IP23
- Mit WLAN-Funktion

MERKMALE
Dieser wandmontierte Elektroheizer ist ein modernes Heizgerät mit einem übersichtlichen LED-Panel und einer Fernbedienung. Er 
bietet verschiedene Luftstrommodi und Funktionen wie Timer, Kindersicherung und Oszillation. Das Gerät lässt sich einfach und 
platzsparend an der Wand montieren. Die elegante Spiegelfront sorgt dafür, dass der Heizkörper perfekt in moderne Innenräume 
passt.

ANSICHT BEDIENFELD

  1. Woche (MO, TU, WE, DO, FR, SA, SO)
2. Ein-/Ausschalten
3. Niedrige Erwärmung
4. Hohe Erwärmung
5. Oszillationsfunktion (Jalousiebewegung)
6. Celsius
7. Temperaturanzeige
8. Raumtemperatur
9. Temperatur einstellen
10. Zeitanzeige
11. Timer / Timer
12. Fenster öffnen
13. Wi-Fi-Funktion



INSTALLATION DES GERÄTS

Der Heizkörper muss gemäß den geltenden Sicherheitsnormen installiert und verwendet werden.

Um Gefahren zu vermeiden, beachten Sie die Regeln für die sichere Verwendung:
• Das Gerät sollte von einem Servicetechniker oder einer entsprechend qualifizierten Person installiert werden.
• Wichtig! Stellen Sie vor dem Bohren sicher, dass sich keine elektrischen Leitungen oder andere Installationen (z. B. 

Wasserleitungen) in der Wand befinden. Der Heizkörper muss stabil und senkrecht an der Wand montiert werden.

Bohren Sie zwei Löcher in der Wand in einer Höhe von 2 Metern über dem Boden und einem Abstand von mindestens 25 cm zur 
Ecke. Der Durchmesser der Löcher sollte auf die Größe der Dehnschrauben abgestimmt sein. Setzen Sie die Schrauben in die Löcher 
ein und schrauben Sie sie so ein, dass die Spitzen ca. 10 mm hervorstehen. Sobald die Schrauben festgezogen sind, hängen Sie den 
Heizkörper an die Wand.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Bevor Sie den Stecker in die Steckdose stecken, stellen Sie sicher, dass die Spannung an Ihrem Wohnort mit dem auf dem 

Typenschild des Geräts angegebenen Wert übereinstimmt.
2. Nehmen Sie das Heizgerät vorsichtig aus der Plastikfolie und dem Karton.
3. Stellen Sie das Heizgerät auf eine stabile, ebene Fläche und stecken Sie das Kabel in eine 220–240 V AC-Steckdose. Nach 

dem „BEE“-Ton leuchtet die Betriebsanzeige auf.

1. ZEIT EINSTELLEN

WOCHE Drücken Sie erneut die Taste „Set“, „Mo“-Anzeige blinkt, drücken Sie zwei Tasten , um die Woche von Mo--So 

einzustellen (Mo = Montag... So = Sonntag usw.)

STUNDE Drücken Sie einmal die Taste „Set“, LED-Anzeige vorne zeigt „00“ und blinkt, drücken Sie zwei Tasten , um die 

Stunde von 01--00 einzustellen (01 = 1 Uhr, 02 = 2 Uhr... 00 = 24 Uhr usw.)

MINUTE Drücken Sie erneut die Taste „Set“, LED-Anzeige hinter „00“ blinkt, drücken Sie zwei Tasten , um die Minuten 

von 00--59 einzustellen (01 = 1 Minute, 02 = 2 Minuten usw.)

2. ALLGEMEINE BEDIENUNG
1. Schalten Sie das Heizgerät EIN, indem Sie die ON/OFF-Taste auf der Fernbedienung drücken – das Gerät bläst kalte Luft.



2. Drücken Sie die Taste „MODE“ auf der Fernbedienung – das Gerät bläst warme Luft und das Symbol  leuchtet auf.

3. Drücken Sie erneut die Taste „MODE“ auf der Fernbedienung – das Gerät bläst heiße Luft und das Symbol  

leuchtet erneut.
4. Drücken Sie die Taste „MODE“ ein drittes Mal – das Gerät bläst wieder kalte Luft.
5. Drücken Sie die Taste „Swing“, das Gerät bewegt die Lamellen nach oben und unten.

PS: FÜR DEN INTELLIGENTEN BETRIEB DRÜCKEN SIE NUR DIE STARTTASTE IN DER NÄHE DER HAUPTTASTE – 
DAS HEIZGERÄT STARTET MIT HEISSER LUFT UND SWING-FUNKTION.

3. 24H-TIMER-FUNKTION

1. Drücken Sie die Taste , stellen Sie den Timer bis zu 24 Stunden ein, halten Sie die Taste  gedrückt, um die 

Stunden von 00--24 zu erhöhen (00 = Aus, 01 = 1 Stunde, 02 = 2 Stunden... 24 = 24 Stunden usw.), und das Symbol  

leuchtet.

PS: EINSTELLUNG „00“ BEDEUTET KEIN TIMER EINGESTELLT, DAS SYMBOL  ERLISCHT.

4. THERMOSTAT-ANLEITUNG

1. Um die Temperatur einzustellen, drücken Sie die Taste , um die gewünschte Temperatur im Bereich von 10℃ bis 

49℃ einzustellen.
2. Wenn die Lufttemperatur 2 Grad unter die eingestellte Temperatur fällt, beginnt das Heizgerät mit „I/W“ (1000W) zu 

heizen.
3. Wenn die Lufttemperatur 4 Grad unter die eingestellte Temperatur fällt, beginnt das Heizgerät mit „II/H“ (2000W) zu 

heizen.
4. Wenn die Lufttemperatur 1 Grad höher oder ≤ der eingestellten Temperatur ist, bläst das Gerät kalte Luft.

5. FENSTER-OFFEN-FUNKTION

1. Drücken Sie die Taste , das Symbol  leuchtet auf. Das Gerät arbeitet im energiesparenden Modus. (In dieser 

Funktion prüft das Gerät sofort die Umgebungstemperatur. Wenn die Temperatur innerhalb 1 Minute um 3℃ fällt, stoppt ≧
das Gerät automatisch. Der Benutzer sollte das Gerät mit der ON/OFF-Taste neu starten.)

2. Drücken Sie die Taste  erneut, das Symbol  erlischt. Fenster-offen-Funktion ist deaktiviert.

6. KINDERSICHERUNGS-FUNKTION

1. Drücken Sie die Taste , das Licht des Heizgeräts erlischt (außer dem Netzlicht), die Kindersicherung wird aktiviert.

2. Drücken Sie erneut die Taste , das Licht des Heizgeräts leuchtet, die Kindersicherung wird deaktiviert.

WLAN-Funktion
Verbindung über WLAN und Bluetooth (Alle Abbildungen zur Gerätekonfiguration per App finden Sie auf den ersten Seiten 
der Anleitung.)
Hinweis! Es gibt zwei Möglichkeiten, das Gerät hinzuzufügen:

A. Über Bluetooth
A 1. Scannen Sie mit Ihrem Smartphone den QR-Code unten auf den ersten Seiten der Anleitung oder suchen Sie im App Store nach 
der „Tuya Smart“-App, laden Sie sie herunter und installieren Sie sie.
A 2. Wählen Sie Ihre Ländervorwahl aus und registrieren Sie sich bzw. melden Sie sich in der App an.
A 3. Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Smartphone, sobald das Gerät eingeschaltet ist, und öffnen Sie die „Tuya Smart“-App. Ein 
Verbindungsvorschlag wird angezeigt. Klicken Sie auf „Hinzufügen“, wie in Abbildung A gezeigt.
A 4. Falls die Meldung unter A.3 nicht erscheint, klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“, wie in Abbildung B gezeigt.
A 5. Klicken Sie anschließend oben auf dem Bildschirm auf „Hinzufügen“, wie in Abbildung C gezeigt. Es erscheint der Bildschirm 
wie in Abbildung D dargestellt. Geben Sie das WLAN-Passwort ein. Anschließend wird der Bildschirm wie in Abbildung 7 
angezeigt.



B. WLAN-Verbindung (Bluetooth ist deaktiviert)
B 1. Scannen Sie mit Ihrem Smartphone den QR-Code auf den ersten Seiten der Anleitung oder suchen Sie im App Store nach der 
„Tuya Smart“-App, laden Sie sie herunter und installieren Sie sie.
B 2. Wählen Sie Ihre Länderkennung aus und registrieren Sie sich in der App.
B 3. Schalten Sie das Gerät ein und stellen Sie sicher, dass es sich in Reichweite des WLAN-Netzwerks befindet. Die Kontrollleuchte 
blinkt schnell. Sollte die Kontrollleuchte nicht schnell blinken, halten Sie die Schnellstarttaste 5 Sekunden lang gedrückt – Sie hören 
einen „Bi“-Ton.
B 4. Öffnen Sie die App. Wählen Sie „Alle Geräte“ wie in Abbildung 3 gezeigt.
B 5. Drücken Sie „Gerät hinzufügen“ wie in Abbildung 2 gezeigt. Wählen Sie die Produktkategorie „Kleine Haushaltsgeräte“ und 
dann das Symbol „Heizgerät“.
B 6. Wenn die Leuchte am Gerät schnell blinkt, drücken Sie „Bestätigen, dass die Leuchte schnell blinkt“, wie in Abbildung 4 
dargestellt.
B 7. Geben Sie das Passwort Ihres WLAN-Netzwerks ein und bestätigen Sie es, wie in Abbildung 5 dargestellt.
B 8. Warten Sie, bis die App eine Verbindung zum Gerät hergestellt hat und die Meldung „Erfolgreich verbunden“ angezeigt wird, 
wie in Abbildung 6 dargestellt.
B 9. Anschließend wird der Bildschirm wie in Abbildung 7 angezeigt. Sie können das Gerät jetzt verwenden.

WLAN-Bedienung
1. Das Gerät kann per Smartphone in einer WLAN- oder 4G-LTE-Umgebung bedient werden, wie in Abbildung 7 dargestellt.
2. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die Heizung ein- oder auszuschalten.
3. Drücken Sie die Taste „Level“, um die gewünschte Betriebsstufe einzustellen (siehe Abbildung 8).
4. Drücken Sie die Taste „Countdown-Timer“, um den Timer einzustellen (siehe Abbildung 9).
5. Drücken Sie die Taste „Einstellungen“, um die Einstellungen zu öffnen (siehe Abbildung 10).

DRÜCKEN SIE DIE TASTE „TIMER“, UM DIE EINSTELLUNGEN ZU ÖFFNEN: 
A) Drücken Sie „Zeitplan hinzufügen“ (siehe Abbildung 11).
B) Sie können den Wochentimer und den gewünschten Timer über die Optionen „Wiederholen“ und „Umschalten“ auswählen. Bitte 
beachten Sie, dass die eingestellte Temperatur höher sein muss als die aktuelle Temperatur beim Einschalten des Geräts.
C) Drücken Sie die Taste „Speichern“ oben rechts, um die Start- oder Stoppeinstellungen des Wochentimers zu speichern (siehe 
Abbildung 12).
D) Wiederholen Sie den Vorgang, um eine andere Start- oder Stoppzeit für den Wochentimer einzustellen.
E) Drücken Sie die Taste „<“ oben links, um die gespeicherten Einstellungen anzuzeigen.
F) Berühren Sie den gespeicherten Eintrag und wischen Sie nach links, um ihn zu löschen (siehe Abbildung 13).

BETRIEBSTON
Das Gerät gibt bei jeder Betriebseinstellung einen Signalton aus.

ANSICHT DER FERNBEDIENUNG
1. Die Fernbedienung sollte mit einer 3-V-Lithiumbatterie (CR2025) betrieben werden (inklusive)
2. Die Einschalttaste auf der Fernbedienung ist entsprechend gekennzeichnet.

                                            

Hinweis: Wenn die Heizfunktion nach dem Einschalten nicht aktiviert ist, schaltet sich das Gerät sofort ab. Das Gerät wechselt nicht 
für 30 Sekunden in den Wartemodus, sondern in den Standby-Modus.

"ON/OFF" - Hauptschalter
"24H" - Stellen Sie den Timer von 1 bis 24 Stunden ein
"MODE" - KALT, WARM, HEISS - 3 Modi zur Auswahl
„Swing“ - Jalousiebewegung auf und ab
"LOCK" - Kindersicherung der Heizung
"AUTO" - Fenster öffnen-Funktion
"+" - Erhöhen
"-" - Verringern



ÜBERHITZUNGSSCHUTZ
Dieses Heizgerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet, der das Gerät bei Überhitzung automatisch abschaltet. Dies kann 
beispielsweise durch eine ganz oder teilweise blockierte Belüftung verursacht werden. Ziehen Sie in diesem Fall den Netzstecker, 
warten Sie ca. 30 Sekunden, bis das Gerät abgekühlt ist, und entfernen Sie den Gegenstand, der die Belüftung blockiert. Schalten Sie 
das Gerät anschließend gemäß den obigen Anweisungen wieder ein. Das Gerät sollte nun normal funktionieren. Sollte das Problem 
weiterhin bestehen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst.

REINIGUNG UND WARTUNG
– Trennen Sie das Gerät vor der Reinigung oder Wartung vom Stromnetz.
– Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch und ein neutrales Reinigungsmittel. Verwenden Sie keine rauen Tücher 
oder Gegenstände, die das Aussehen des Geräts beeinträchtigen könnten. Stellen Sie sicher, dass der Warmluftauslass und der 
Lüftungseingang frei von Staub und Schmutz sind. Achten Sie beim Reinigen darauf, die Heizelemente nicht zu berühren.
- Um den hinteren Filter zur Reinigung zu öffnen, drücken Sie auf die Oberseite des Kunststoffnetzes an der Rückseite des Geräts.
- Trennen Sie das Gerät im Falle eines Ausfalls und/oder einer Fehlfunktion vom Stromnetz und wenden Sie sich an einen 
autorisierten Reparaturdienst.

SICHERHEITSHINWEISE
1. Bitte lesen Sie vor der Installation und Inbetriebnahme die Bedienungsanleitung.
2. Das Heizgerät ist für den Gebrauch in Innenräumen konzipiert. Nicht im Freien verwenden!
3. Das Gerät muss an eine passende Steckdose angeschlossen werden. Anforderungen an Steckdose und Stromversorgung: 

220–240 V, Frequenz 50–60 Hz.
4. Das Heizgerät sollte mit dem Luftauslass nach unten an der Wand aufgehängt oder auf einer ebenen Fläche aufgestellt 

werden. Es darf nicht instabil oder kippgefährdet aufgestellt werden.
5. Bitte verwenden Sie das Heizgerät nicht an Orten mit brennbaren oder explosiven Gasen. Decken Sie den Luftauslass nicht 

ab.
6. Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person 

ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.
7. Das Heizgerät darf nicht direkt unter einer Steckdose platziert werden. Die Steckdose muss mit einem Erdungskabel 

ausgestattet sein und eine Strombelastbarkeit von mindestens 250 V bis 10 A aufweisen. Steckdose und Stecker müssen in 
einwandfreiem Zustand sein.

8. Wenn das Heizgerät nicht benutzt wird oder repariert wird, ziehen Sie bitte den Stecker aus der Steckdose.
9. Berühren Sie das Heizgerät nicht mit nassen Händen oder anderen leitfähigen Gegenständen.
10. Wenn der Heizmotor nicht ordnungsgemäß funktioniert, schalten Sie ihn bitte sofort aus.
11. Öffnen Sie während des Heizbetriebs nicht ständig Türen oder Fenster, da dies die Heizleistung beeinträchtigen kann.
12. Zum Ausschalten des Heizgeräts drücken Sie die Ein-/Aus-Taste. Der Ventilator läuft 30 Sekunden lang, bis kalte Luft 

ausströmt. Anschließend schaltet sich das Heizgerät ab. Ziehen Sie anschließend den Stecker.
13. Entfernen Sie vor der Verwendung der Fernbedienung die Abdeckung.
14. Wenn Sie die Fernbedienung nicht verwenden, legen Sie bitte das Isolierpapier erneut in die Fernbedienung ein, um 

sicherzustellen, dass die Batterie ordnungsgemäß geladen ist.
15. Das Heizgerät muss mindestens 2 Meter über dem Boden installiert werden.
16. Wenn das Heizgerät repariert werden muss, wenden Sie sich bitte an ein autorisiertes Servicecenter oder die 

Reparaturabteilung des Herstellers.
17. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 

geistigen Fähigkeiten oder von Personen ohne Erfahrung und Wissen benutzt werden, sofern sie in die sichere Bedienung 
des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Wartung des Geräts dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.

18. Kinder unter 3 Jahren müssen vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn, sie werden ständig beaufsichtigt.
19. WARNUNG: Einige Teile des Produkts können sehr heiß werden und Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht ist 

geboten, wenn sich Kinder und empfindliche Personen in der Nähe aufhalten.
20. Halten Sie ausreichend Abstand zu brennbaren und explosiven Materialien, um Brände und Explosionen zu vermeiden.
21. Lassen Sie das Heizgerät während des Betriebs nicht unbeaufsichtigt. Bewahren Sie das Heizgerät außerhalb der 

Reichweite von Kindern auf. Verwenden Sie die Zeitschaltuhr mit Vorsicht. Das Heizgerät kann automatisch laufen, wenn 
es unbeaufsichtigt bleibt.

22. Es ist strengstens verboten, Teile in das Gehäuse oder das Schutzgitter des Heizgeräts einzuführen. Dies kann zu einem 
Stromschlag führen.

23. Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn Sie das Gerät bewegen oder reinigen. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, 
schalten Sie es zunächst mit dem Schalter aus und ziehen Sie dann den Stecker. Ziehen Sie nicht am Netzkabel.

24. Es ist nicht gestattet, das Heizgerät selbst zu zerlegen.
25. Berühren Sie nicht das Metallgehäuse, da es sich im Betrieb erhitzt. Halten Sie das Heizgerät von Kindern fern, um 

Verbrennungsgefahr zu vermeiden. Warten Sie nach dem Ausschalten einige Minuten, bis das Gerät abgekühlt ist, bevor 
Sie es sicher wieder verpacken.



INFORMATIONEN ZU BATTERIEN UND AKKUS
- Batterien/Akkus sollten außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
- Batterien/Akkus sollten nicht an leicht zugänglichen Orten aufbewahrt werden, da sie von Kindern oder Haustieren verschluckt 
werden könnten. Bei Verschlucken umgehend einen Arzt aufsuchen.
- Auslaufende oder beschädigte Batterien/Akkus können bei Hautkontakt Verbrennungen verursachen. Tragen Sie daher beim 
Berühren stets geeignete Schutzhandschuhe.
- Batterien/Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen, zerlegt oder ins Feuer geworfen werden. Es besteht Explosionsgefahr!
- Normale Einwegbatterien dürfen nicht geladen werden, da Explosionsgefahr besteht! Laden Sie nur dafür vorgesehene Batterien 
mit einem geeigneten Ladegerät.
- Laden Sie die Batterien vor dem Einlegen in das Produkt.
- Akkus sollten nur unter Aufsicht von Erwachsenen geladen werden.
- Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Kohle-Zink) und wiederaufladbaren (Nickel-Cadmium) Batterien.
- Mischen Sie niemals neue und alte Batterien.
- Manipulieren Sie nicht die Netzkabel – dies kann einen Kurzschluss verursachen.
- Entfernen Sie verbrauchte Batterien aus dem Produkt.
- Werfen Sie verbrauchte Batterien nicht in den unsortierten Hausmüll!
- Batterien müssen gemäß den Vorschriften für die Entsorgung gefährlicher Elektronikschrott-Produkte entsorgt werden.
- Bei unsachgemäßer Entsorgung von Batterien können gefährliche Stoffe eine Gefahr für die menschliche Gesundheit oder die 
Umwelt darstellen. Recycling trägt zum Schutz natürlicher Ressourcen bei.
- Legen Sie Batterien/Akkus immer unter Beachtung der Polarität (Plus/+ und Minus/-) ein.
- Im Produkt verwendeter Batterietyp: CR2025 3V.

Informationen für Verbraucher zum Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten:
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Sie müssen gemäß der Kennzeichnung – einer 
durchgestrichenen Mülltonne – einer getrennten Sammlung zugeführt werden. Die Nichtbeachtung dieses Grundsatzes bei der 
unsachgemäßen Entsorgung von Altgeräten kann eine Gefährdung der Umwelt und der menschlichen Gesundheit darstellen, da die 
Geräte gefährliche Bestandteile wie elektrische Leitungen, Kunststoff, Schalter usw. enthalten. Um diese Gefährdung zu vermeiden, 
sollten diese Bestandteile von spezialisierten Unternehmen gesammelt und ordnungsgemäß entsorgt werden. Die eigenständige 
Demontage von Altgeräten ist nicht gestattet. Haushalte leisten einen wichtigen Beitrag zur Wiederverwendung und Verwertung, 
einschließlich des Recyclings von Altgeräten. Dies geschieht insbesondere durch die aktive Teilnahme am Altgerätesammelsystem.

Artikel Symbol Wert Einheit Artikel Einheit

Wärmeleistung
Wärmeleistung / Raumtemperaturregelung (eine 
Option auswählen)

Nennwärmeleistung Pnom 2 kW
Einstufige Heizleistung ohne 
Raumtemperaturregelung

[nein]

Minimale Wärmeleistung (indikativ) Pmin 1.141 kW
Zwei oder mehr manuelle Stufen, ohne 
Raumtemperaturregelung

[nein]

Maximale Dauerwärmeleistung Pmax,c 1.934 kW
Mit mechanischem Thermostat, 
Raumtemperaturregelung

[nein]

Stromverbrauch

Mit elektronischem Thermostat 
Raumtemperatur

[nein]

Elektronische Raumtemperaturregelung plus 
Tageszeitschaltuhr

[nein]

Im ausgeschalteten Zustand Po n.v. W
Elektronische Raumtemperaturregelung plus 
Wochenzeitschaltuhr

[ja]

Im Standby-Modus Psm 0.32 W
Andere Steuerungsoptionen (mehrere Optionen 
möglich)

Im Leerlaufmodus Pidle 0.32 W
Raumtemperaturregelung mit 
Anwesenheitserkennung

[nein]

Im Netzwerk-Standby Pnsm 0.74 W
Raumtemperaturregelung mit Erkennung 
offener Fenster

[ja]

Standby-Modus mit Anzeige von Informationen oder Status [ja] Fernsteuerungsoption [ja]

Saisonale Raumheizungs-
Energieeffizienz im aktiven Modus

ηs,on 94.0 % Adaptiver Startbetrieb [nein]

         

Begrenzung der Betriebszeit [ja]

Schwarzstrahlsensor [nein]

Selbstlernende Funktionalität [nein]

Steuerungsgenauigkeit [nein]



CS
Dámy a pánové, děkujeme vám za zakoupení našeho produktu!

Před zahájením používání si přečtěte následující pokyny
pro správné použití produktu. Tyto pokyny si prosím ponechejte

dodržovat její doporučení, protože nedodržení může ohrozit život nebo zdraví.

Důležité: UCHOVÁVEJTE BUDOUCNOST!
- Tento výrobek je vhodný pouze do dobře izolovaných prostor nebo k občasnému použití.
- Před použitím si jej prosím pečlivě přečtěte a postupujte podle pokynů v příručce.
- Nepoužívejte výrobek, pokud některá část chybí nebo je poškozena.
- Tuto příručku si prosím uschovejte pro budoucí použití.

SPECIFIKACE
- Barva: bílá 
- Napětí: 220–240V~ 50Hz
- Výkon: 2000W
- Spuštění jedním tlačítkem
- 24hodinový časovač
- Týdenní časovač
- 2 úrovně topného výkonu
- Funkce otevřeného okna
- LED displej, skleněný panel
- Bezpečné keramické topné těleso PTC
- Volba proudění vzduchu: ventilátor / teplý / horký
- Dálkové ovládání
- Včetně sady pro montáž na stěnu
- Ochrana proti přehřátí
- Funkce dětské pojistky
- Oscilační širokoúhlé žaluzie
- Třída ochrany IP23
- S funkcí Wi-Fi

CHARAKTERISTIKA
Nástěnný elektrický ohřívač je moderní topné zařízení vybavené přehledným LED panelem a dálkovým ovládáním. Nabízí různé 
režimy proudění vzduchu a funkce, jako je časovač, rodičovský zámek a oscilace. Zařízení lze snadno namontovat na stěnu, což šetří 
místo. Díky elegantní zrcadlové přední části se radiátor dokonale hodí do moderních interiérů.

ZOBRAZENÍ OVLÁDACÍHO PANELU

1. týden (PO, ÚT, ST, ČT, FR, SO, NE)
2. Zapnout/vypnout
3. Nízké zahřívání
4. Vysoké zahřívání
5. Oscilační funkce (pohyb naslepo)
6. Celsia
7. Zobrazení teploty
8. Pokojová teplota
9. Nastavte teplotu
10. Zobrazení času
11. Časovač / Časovač
12. Otevřete okno
13. Funkce Wi-Fi



INSTALACE ZAŘÍZENÍ

Radiátor musí být instalován a používán v souladu s platnými bezpečnostními normami.

Abyste předešli nebezpečí, dodržujte pravidla bezpečného používání:
1. Zařízení by měl instalovat servisní technik nebo osoba s odpovídající kvalifikací, aby se předešlo riziku.
2. Důležité! Před vrtáním se ujistěte, že ve zdi nejsou žádné elektrické kabely nebo jiné instalace (např. vodovodní potrubí). 

Radiátor musí být namontován pevně a svisle na stěnu.

Do stěny vytvořte dva otvory ve výšce 2 metry od podlahy a ve vzdálenosti minimálně 25 cm od rohu. Průměr otvorů by měl 
odpovídat velikosti rozpěrných šroubů. Vložte šrouby do otvorů a zašroubujte šrouby tak, aby jejich konce vyčnívaly asi o 10 mm. 
Jakmile jsou šrouby bezpečně upevněny, zavěste radiátor na zeď.

NÁVOD K POUŽITÍ
1. Před zasunutím zástrčky do zásuvky se ujistěte, že napětí v místě vašeho bydliště odpovídá hodnotě uvedené na typovém 

štítku spotřebiče.
2. Opatrně vyjměte ohřívač z plastové fólie a kartonu.
3. Umístěte ohřívač na stabilní, rovný povrch a poté zapojte kabel do elektrické zásuvky AC220-240V~. Po zaznění zvuku 

"BEE" se rozsvítí kontrolka "Power".

1. NASTAVENÍ ČASU

TÝDEN Stiskněte znovu tlačítko „Set“, „Mo“ začne blikat, stiskněte dvě tlačítka , abyste nastavili den v týdnu od Po (Mo) 

do Ne (Su) (Po = Pondělí, Ne = Neděle atd.)

HODINA Stiskněte tlačítko „Set“ jednou, přední LED displej zobrazí „00“ a začne blikat, stiskněte dvě tlačítka , abyste 

nastavili hodiny od 01--00 (01 = 1 hodina, 02 = 2 hodiny... 00 = 24 hodin atd.)

MINUTA Stiskněte znovu tlačítko „Set“, zadní LED displej zobrazí „00“ a začne blikat, stiskněte dvě tlačítka , abyste 

nastavili minuty od 00--59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuty atd.)

2. OBECNÉ POUŽITÍ
1. Zapněte topení stisknutím tlačítka ON/OFF na dálkovém ovladači – zařízení začne foukat studený vzduch.

2. Stiskněte tlačítko „MODE“ na dálkovém ovladači – zařízení začne foukat teplý vzduch a rozsvítí se symbol .



3. Stiskněte tlačítko „MODE“ podruhé – zařízení začne foukat horký vzduch a symbol  se znovu rozsvítí.

4. Stiskněte tlačítko „MODE“ potřetí – zařízení opět začne foukat studený vzduch.
5. Stiskněte tlačítko „Swing“ – zařízení začne pohybovat lamelami nahoru a dolů.

PS: Pro chytré ovládání uživatel jednoduše stiskne tlačítko start poblíž hlavního tlačítka – topení začne foukat horký vzduch a 
aktivuje se funkce Swing.

3. FUNKCE 24H ČASOVAČE

1. Stiskněte tlačítko , nastavte časovač až na 24 hodin, podržte tlačítko , abyste navýšili hodiny od 00--24 (00 = 

vypnuto, 01 = 1 hodina, 02 = 2 hodiny... 24 = 24 hodin atd.), rozsvítí se symbol .

PS: Nastavení „00“ znamená, že časovač není nastaven, symbol  zhasne.

4. POKYNY PRO TERMOSTAT

1. Pro nastavení teploty stiskněte tlačítko , nastavte požadovanou teplotu v rozmezí od 10℃ do 49℃.

2. Pokud teplota vzduchu klesne o 2 stupně pod nastavenou teplotu, topení začne ohřívat výkonem „I/W“ (1000W).
3. Pokud teplota vzduchu klesne o 4 stupně pod nastavenou teplotu, topení začne ohřívat výkonem „II/H“ (2000W).
4. Pokud je teplota vzduchu o 1 stupeň vyšší nebo ≤ nastavené teploty, topení bude foukat studený vzduch.

5. FUNKCE OTEVŘENÉHO OKNA

1. Stiskněte tlačítko , rozsvítí se symbol . Zařízení přejde do úsporného režimu. (V této funkci zařízení okamžitě 

kontroluje teplotu okolí. Pokud dojde k poklesu teploty o 3℃ během 1 minuty, zařízení se automaticky vypne. Uživatel ≧
musí zařízení znovu zapnout tlačítkem ON/OFF.)

2. Stiskněte znovu tlačítko , symbol  zhasne. Funkce otevřeného okna je deaktivována.

6. FUNKCE DĚTSKÉ POJISTKY

1. Stiskněte tlačítko , světlo topení zhasne (kromě kontrolky napájení), funkce dětské pojistky je aktivována.

2. Znovu stiskněte tlačítko , světlo topení se rozsvítí, funkce dětské pojistky je deaktivována.

FUNKCE WIFI
Připojení přes WIFI a BLUETOOTH (Všechny obrázky o konfiguraci zařízení přes APP jsou na prvních stránkách návodu)
Poznámka! Zařízení lze přidat dvěma způsoby:

A. Přes Bluetooth
A 1. Pomocí telefonu naskenujte QR kód níže na prvních stránkách příručky nebo vyhledejte APP „Tuya Smart“ v obchodě APP, 
stáhněte si ji a nainstalujte.
A 2. Vyberte kód země, zaregistrujte se nebo se přihlaste do APP.
A 3. Když je zařízení zapnuté, zapněte na svém telefonu Bluetooth a otevřete APP "Tuya Smart". Zobrazí se zpráva s návrhem 
připojení – klikněte na „PŘIDAT“, jak je znázorněno na obrázku A.
A 4. Pokud se zpráva v A.3 nezobrazí, stiskněte "Přidat zařízení" podle obrázku B.
A 5. Poté klikněte na „Přidat“ v horní části obrazovky, jak je znázorněno na obrázku C. Objeví se obrazovka, jak je znázorněno na 
obrázku D – zadejte heslo WIFI. Poté se zobrazí obrazovka jako na obrázku 7.

B. WIFI připojení (Bluetooth není zapnuto)
B 1. Pomocí telefonu naskenujte QR kód na prvních stránkách návodu nebo vyhledejte aplikaci „Tuya Smart“ v obchodě s 
aplikacemi, stáhněte si ji a nainstalujte.
B 2. Vyberte kód země, zaregistrujte se nebo se přihlaste do aplikace.
B 3. Zapněte zařízení a ujistěte se, že je v dosahu WIFI sítě. Kontrolka bude rychle blikat. Pokud kontrolka rychle nebliká, stiskněte a 
podržte tlačítko rychlého startu po dobu 5 sekund – uslyšíte zvuk „bi“.
B 4. Vstupte do aplikace. Vyberte „Všechna zařízení“, jak je znázorněno na obrázku 3.
B 5. Stiskněte „Přidat zařízení“, jak je znázorněno na obrázku 2. Vyberte kategorii produktu „Malé domácí spotřebiče“ a poté ikonu – 
„Ohřívač“.
B 6. Když kontrolka na zařízení rychle bliká, stiskněte „Potvrďte, že kontrolka rychle bliká“, jak je znázorněno na obrázku 4.



B 7. Zadejte heslo vaší WIFI sítě a potvrďte, jak je znázorněno na obrázku 5.
B 8. Počkejte, až se aplikace APP připojí k zařízení, dokud neukáže zprávu o úspěšném připojení, jak je znázorněno na obrázku 6.
B 9. Poté se zobrazí obrazovka jako na obrázku 7. Nyní můžete zařízení používat.

Provoz WIFI
1. Zařízení lze ovládat telefonem v prostředí WIFI nebo 4G LTE, jak je znázorněno na obrázku 7.
2. Stisknutím tlačítka On/Off zapněte nebo vypněte ohřívač.
3. Stisknutím tlačítka Level nastavte pracovní úroveň, jak je znázorněno na obrázku 8.
4. Stisknutím tlačítka Countdown Timer nastavte časovač, jak je znázorněno na obrázku 9.
5. Stisknutím tlačítka Nastavení zadejte nastavení, jak je znázorněno na obrázku 10.

STISKNĚTE TLAČÍTKO „TIMER“ PRO VSTUP DO NASTAVENÍ:
A) Stiskněte přidat plán, jak je znázorněno na obrázku 11.
B) Pomocí možností Opakovat a Přepnout můžete vybrat týdenní časovač a časovač, který chcete nastavit. Upozorňujeme, že 
nastavená teplota musí být vyšší než aktuální teplota při zapnutí zařízení.
C) Stisknutím tlačítka „Uložit“ v pravém horním rohu uložíte nastavení spuštění nebo zastavení týdenního časovače, jak je 
znázorněno na obrázku 12.
D) Opakujte stejnou operaci pro nastavení dalšího času začátku nebo konce týdenního časovače.
E) Stisknutím tlačítka „<“ v levém horním rohu zobrazíte uložená nastavení.
F) Dotkněte se uloženého záznamu a posunutím doleva jej smažte, jak je znázorněno na obrázku 13.

ZVUK PROVOZU
Zařízení vydává zvuk (pípnutí) při každém nastavení operace.

ZOBRAZENÍ DÁLKOVÉHO OVLÁDÁNÍ
1. Dálkový ovladač by měl být napájen lithiovou baterií CR2025 3V (v ceně)
2. Tlačítko napájení na dálkovém ovladači je příslušně označeno.

                                                      

PS: Po zapnutí zařízení, pokud není zapnutá funkce ohřevu, se zařízení okamžitě vypne. Výrobek nepřejde do režimu čekání po dobu 
30 sekund, ale okamžitě přejde do pohotovostního stavu.

OCHRANA PROTI PŘEHŘÁTÍ
Tento ohřívač je vybaven ochranou proti přehřátí, která v případě přehřátí automaticky vypne zařízení. K tomu může dojít například 
v důsledku úplného nebo částečného zablokování ventilace. V takovém případě prosím odpojte zařízení, počkejte asi 30 sekund, než 
vychladne, a odstraňte předmět blokující ventilaci. Poté zařízení znovu zapněte podle výše uvedených pokynů. Zařízení by mělo 
fungovat normálně. Pokud problém přetrvává, požádejte o pomoc zákaznický servis.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
- Před čištěním nebo údržbou zařízení jej odpojte od zdroje napájení.
- K čištění se doporučuje používat měkký vlhký hadřík a neutrální čisticí prostředek. Nepoužívejte drsné látky nebo zařízení, která 
mohou ovlivnit vzhled zařízení. Zkontrolujte, zda výstup horkého vzduchu a ventilační otvor jsou bez prachu a nečistot. Při čištění 
dávejte pozor, abyste se nedotkli topných těles.
- Chcete-li otevřít zadní filtr pro čištění, stiskněte horní část plastové síťky na zadní straně zařízení.
- V případě poruchy a/nebo nesprávné funkce zařízení odpojte zařízení od napájení a kontaktujte autorizovaný servis.

PRAVIDLA BEZPEČNÉHO POUŽÍVÁNÍ
1. Před instalací a používáním zařízení si přečtěte uživatelskou příručku.
2. Ohřívač je určen pro vnitřní použití. Nepoužívejte jej venku!
3. Připojte zařízení do zásuvky, která odpovídá zástrčce ohřívače. Požadavky na zásuvku a napájení: 220–240V, frekvence 50-

60 Hz.
4. Ohřívač by měl být zavěšen na stěně s výstupem vzduchu směrem dolů nebo umístěn na rovném povrchu. Nesmí být 

umístěna nestabilně nebo na místech, kde by se mohla převrátit.

"ON/OFF" - Hlavní vypínač
"24H" - Nastavte časovač od 1 do 24 hodin
"MODE" - COLD, WARM, HOT - 3 režimy na výběr
"Swing" - Pohyb naslepo nahoru a dolů
"LOCK" - Rodičovský zámek ohřívače
"AUTO" - Funkce otevření okna
"+" - Zvýšit
„–“ – Snížit



5. Nepoužívejte ohřívač v místech, kde se vyskytují hořlavé nebo výbušné plyny. Nezakrývejte výstup vzduchu.
6. Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn za nový výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo osobou s 

příslušnou kvalifikací, aby se předešlo nebezpečí.
7. Ohřívač nesmí být umístěn přímo pod elektrickou zásuvkou. Zásuvka musí být vybavena zemnicím vodičem a její výkon 

by měl být 250V~10A nebo více. Zásuvka a zástrčka musí být v dobrém stavu.
8. Vytáhněte zástrčku ze zásuvky, když ohřívač nikdo nepoužívá nebo když je opravován.
9. Nedotýkejte se ohřívače mokrýma rukama nebo jinými vodiči.
10. Pokud motor topení nepracuje správně, okamžitě jej vypněte.
11. Při používání topení neotevírejte neustále dveře ani okno, protože to může ovlivnit účinnost topení.
12. Pokud chcete ohřívač vypnout, stiskněte tlačítko zapnutí/vypnutí a ohřívač nechá běžet ventilátor po dobu 30 sekund, 

dokud nevyfoukne studený vzduch, a poté ohřívač přestane fungovat. Poté můžete zástrčku odpojit.
13. Před použitím dálkového ovladače sejměte kryt.
14. Pokud dálkové ovládání nepoužíváte, znovu vložte izolační papír do dálkového ovládání, abyste zajistili správné nabití 

baterie.
15. Ohřívač musí být instalován minimálně 2 metry nad podlahou.
16. Pokud ohřívač vyžaduje opravu, kontaktujte autorizované servisní středisko nebo opravárenské oddělení výrobce.
17. Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 

schopnostmi nebo osoby bez zkušeností a znalostí za předpokladu, že byly poučeny o bezpečném používání spotřebiče a 
rozumí souvisejícím rizikům. Děti si se spotřebičem nesmí hrát. Čištění a údržbu spotřebiče nesmějí provádět děti bez 
dozoru.

18. Děti do 3 let se musí držet mimo dosah spotřebiče, pokud nejsou pod stálým dohledem.
19. VAROVÁNÍ - Některé části produktu se mohou velmi zahřát a způsobit popáleniny. Zvláštní pozornost by měla být 

věnována, jsou-li v blízkosti děti a citlivé osoby.
20. Udržujte bezpečnou vzdálenost od hořlavých a výbušných materiálů, abyste předešli požáru a výbuchu.
21. Během používání nenechávejte ohřívač bez dozoru. Uchovávejte ohřívač mimo dosah dětí. Používejte automatický časovač 

opatrně. Ohřívač může pracovat automaticky, pokud je ponechán bez dozoru.
22. Vkládání prvků do pláště nebo ochranné mřížky ohřívače je přísně zakázáno. Mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem.
23. Při přemisťování nebo čištění tohoto zařízení vždy odpojte napájecí zástrčku. Při odpojování zařízení ze sítě jej nejprve 

vypněte tlačítkem a poté odpojte zástrčku. Netahejte za napájecí kabel.
24. Není dovoleno ohřívač sami rozebírat.
25. Nedotýkejte se kovového krytu, protože se během provozu zahřívá. Udržujte ohřívač mimo dosah dětí, abyste předešli 

riziku popálení. Po vypnutí zařízení počkejte několik minut, než ohřívač vychladne, aby bylo možné jej bezpečně vložit do 
obalu.

INFORMACE O BATERIÍCH A AKUMULÁTORECH
- Baterie/nabíjecí baterie by měly být uchovávány mimo dosah dětí.
- Baterie/nabíjecí baterie neskladujte na snadno dostupných místech, protože by je mohly spolknout děti nebo domácí zvířata. Při 
požití co nejdříve vyhledejte lékaře.
- Vytékající nebo poškozené baterie/akumulátory mohou při kontaktu s pokožkou způsobit popáleniny, proto vždy používejte vhodné 
ochranné rukavice, když se jich dotýkáte.
- Baterie/akumulátory se nesmí zkratovat, rozebírat ani házet do ohně. Hrozí nebezpečí výbuchu!
- Běžné jednorázové baterie se nesmí nabíjet, hrozí nebezpečí výbuchu! Nabíjejte pouze baterie, které jsou k tomuto účelu určeny, 
pomocí vhodné nabíječky.
- Před vložením baterií do výrobku je nabijte
- Nabíjecí baterie by se měly nabíjet pouze pod dohledem dospělé osoby.
- Nekombinujte alkalické, standardní (uhlík-zinkové) a dobíjecí (nikl-kadmiové) baterie.
- Nikdy nekombinujte nové a staré baterie.
- Nemanipulujte s napájecími kabely - mohlo by dojít ke zkratu.
- Vyjměte z výrobku použité baterie.
- Použité baterie nevyhazujte do netříděného odpadu!
- Baterie musí být zlikvidovány v souladu s pravidly pro likvidaci nebezpečného elektronického odpadu.
- Pokud baterie nejsou správně zlikvidovány, nebezpečné látky mohou představovat riziko pro lidské zdraví nebo životní prostředí. 
Recyklace materiálů pomáhá chránit přírodní zdroje.
- Vždy vkládejte baterie / dobíjecí baterie se správnou polaritou (plus/+ a mínus/-).
- Typ baterií použitých v produktu: CR2025 3V.

Informace pro spotřebitele o nakládání s použitými elektrickými a elektronickými zařízeními:
Použitá elektrická a elektronická zařízení nesmí být likvidována s ostatním domovním odpadem. Takové zařízení by mělo být 
shromažďováno selektivně, jak naznačuje připojené označení - přeškrtnutý kontejner na odpad na kolech. Nedodržení výše uvedené 
zásady při nesprávné likvidaci použitého zařízení může představovat ohrožení přírodního prostředí a lidského zdraví v důsledku 
přítomnosti nebezpečných součástí v zařízení, jako jsou: elektrické rozvody, plasty, vypínače atd. Aby se předešlo výše uvedené 
hrozbě, měly by být tyto součásti shromažďovány a řádně zpracovány specializovanými firmami. Vlastní demontáž použitého 
zařízení není povolena. Domácnosti hrají důležitou roli v přispívání k opětovnému použití a využití, včetně recyklace použitého 
zařízení. Děje se tak zejména aktivní účastí v systému sběru použité techniky.



Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Jednotka

Tepelný výkon
Regulace tepelného výkonu / pokojové teploty
(vyberte jednu možnost)

Jmenovitý tepelný výkon Pnom 2 kW
Jednostupňový výkon bez regulace 
pokojové teploty

[ne]

Minimální tepelný výkon 
(orientační)

Pmin 1.141 kW
Dvě nebo více manuálních stupňů bez 
regulace pokojové teploty

[ne]

Maximální stálý tepelný výkon Pmax,c 1.934 kW
S mechanickým termostatem pro regulaci 
pokojové teploty

[ne]

Spotřeba energie

S elektronickým termostatem pokojové 
teploty

[ne]

Elektronická regulace teploty plus denní 
časovač

[ne]

Ve vypnutém stavu Po n.v. W
Elektronická regulace teploty plus týdenní 
časovač

[ano]

V pohotovostním režimu Psm 0.32 W Další možnosti řízení (možný vícenásobný výběr)

V nečinném režimu Pidle 0.32 W Regulace teploty s detekcí přítomnosti [ne]

V síťovém pohotovostním režimu Pnsm 0.74 W Regulace teploty s detekcí otevřeného okna [ano]

Pohotovostní režim se zobrazováním informací nebo stavu [ano] Možnost dálkového ovládání [ano]

Sezónní účinnost vytápění 
prostoru v aktivním režimu

ηs,on 94.0 % Adaptivní start řízení [ne]

Omezení doby provozu [ano]

Senzor černé koule [ne]

Samoučící funkce [ne]

Přesnost řízení [ne]



FR
Mesdames et Messieurs, merci d'avoir acheté notre produit!

Avant d'utiliser, veuillez lire les instructions suivantes
pour une utilisation correcte du produit. Veuillez garder ces instructions sur

l'avenir et de suivre ses recommandations, car le non-respect peut mettre la vie ou la santé en danger.

Important: GARDER POUR L'AVENIR!
- Ce produit convient uniquement aux espaces bien isolés ou à une utilisation occasionnelle.
- Veuillez le lire complètement avant utilisation et suivez toutes les instructions du manuel.
- N'utilisez pas le produit si une pièce est manquante ou endommagée.
- S'il vous plaît garder ce manuel pour référence future.

SPÉCIFICATION
- Couleur : blanc 
- Tension : 220–240 V~ 50 Hz
- Puissance : 2000 W
- Démarrage par simple pression d’un bouton
- Minuterie 24 heures
- Minuterie hebdomadaire
- 2 niveaux de puissance de chauffage
- Fonction fenêtre ouverte
- Affichage LED, panneau en verre
- Élément chauffant en céramique PTC sécurisé
- Sélection du flux d’air : ventilateur / tiède / chaud
- Télécommande
- Kit de fixation murale inclus
- Protection contre la surchauffe
- Sécurité enfant
- Volets oscillants grand angle
- Indice de protection IP23
- Wi-Fi inclus

CARACTÉRISTIQUES
Ce radiateur électrique mural est un appareil de chauffage moderne équipé d’un panneau LED transparent et d’une télécommande. Il 
offre différents modes de flux d’air et des fonctions telles que la minuterie, le contrôle parental et l’oscillation. Facile à fixer au mur, 
il est peu encombrant. Son élégante façade miroir s’intègre parfaitement aux intérieurs modernes.

VUE DU PANNEAU DE COMMANDE

1. Semaine (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Allumer/éteindre
3. Faible chauffage
4. Chauffage élevé
5. Fonction d'oscillation (mouvement du store)
6. Celsius
7. Affichage de la température
8. Température ambiante
9. Régler la température
10. Affichage de l'heure
11. Minuterie / Minuterie
12. Ouvrir la fenêtre
13. Fonction Wi-Fi



INSTALLATION DE L'APPAREIL

Le radiateur doit être installé et utilisé conformément aux normes de sécurité en vigueur.

Pour éviter tout danger, respectez les règles d'utilisation en toute sécurité :
• L'installation de l'appareil doit être effectuée par un technicien de maintenance ou une personne qualifiée.
• Important ! Avant de percer, assurez-vous qu'il n'y a pas de câbles électriques ni d'autres installations (par exemple, des 

conduites d'eau) dans le mur. Le radiateur doit être fixé solidement et verticalement au mur.

Percez deux trous dans le mur à une hauteur de 2 mètres du sol et à au moins 25 cm d'un angle. Le diamètre des trous doit être adapté 
à la taille des boulons à expansion. Insérez les boulons dans les trous et vissez les vis en laissant dépasser leurs extrémités d'environ 
10 mm. Une fois les vis solidement fixées, suspendez le radiateur au mur.

MODE D'EMPLOI
1. Avant de brancher la fiche dans la prise, assurez-vous que la tension de votre domicile correspond à la valeur indiquée sur 

la plaque signalétique de l'appareil.
2. Retirez délicatement le radiateur de son emballage plastique et cartonné.
3. Placez le radiateur sur une surface stable et plane, puis branchez le cordon sur une prise secteur 220-240 V CA. Après avoir 

entendu le bip, le voyant « Power » s'allumera.

1. RÉGLAGE DE L'HEURE

SEMAINE Appuyez à nouveau sur le bouton "Set", le voyant "Mo" clignote, appuyez sur les deux boutons  pour régler la 

semaine de Lu--Di (Lu = Lundi, Di = Dimanche, etc.)

HEURE Appuyez une fois sur le bouton "Set", l'affichage LED affiche "00" et clignote, appuyez sur les deux boutons  pour 

régler l'heure de 01--00 (01 = 1 heure, 02 = 2 heures... 00 = 24 heures, etc.)

MINUTE Appuyez à nouveau sur le bouton "Set", l'affichage LED derrière "00" clignote, appuyez sur les deux boutons  

pour régler les minutes de 00--59 (01 = 1 minute, 02 = 2 minutes, etc.)



2. UTILISATION GÉNÉRALE
1. Allumez le chauffage en appuyant sur le bouton ON/OFF de la télécommande, l'unité commencera à souffler de l'air froid.

2. Appuyez sur le bouton "MODE" de la télécommande, l'unité commencera à souffler de l'air chaud et le symbole  

s'allumera.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton "MODE" de la télécommande, l'unité commencera à souffler de l'air chaud et le symbole 

 s'allumera à nouveau.

4. Appuyez une troisième fois sur le bouton "MODE" de la télécommande, l'unité recommencera à souffler de l'air froid.
5. Appuyez sur le bouton "Swing", l'unité commencera à balancer les lamelles de haut en bas.

PS: Pour une utilisation intelligente, l'utilisateur doit simplement appuyer sur un bouton de démarrage situé près du bouton principal, 
l'appareil fonctionnera avec de l'air chaud et la fonction Swing.

3. FONCTION MINUTERIE 24H

1. Appuyez sur le bouton , réglez le minuteur jusqu'à 24 heures, maintenez le bouton  enfoncé pour augmenter les 

heures de 00--24 (00 = éteint, 01 = 1 heure, 02 = 2 heures... 24 = 24 heures, etc.), le symbole  s'allumera.

PS: Réglez sur "00" signifie qu'aucun minuteur n'est réglé, le symbole  s'éteindra.

4. INSTRUCTIONS POUR LE THERMOSTAT

1. Pour ajuster la température, appuyez sur le bouton  pour définir la température souhaitée de 10℃ à 49℃.

2. Lorsque la température de l'air chute de 2 degrés en dessous de la température réglée, le chauffage commencera à chauffer 
avec "I/W" (1000W).

3. Lorsque la température de l'air chute de 4 degrés en dessous de la température réglée, le chauffage commencera à chauffer 
avec "II/H" (2000W).

4. Lorsque la température de l'air augmente de 1 degré ou est égale ou inférieure à la température réglée, le chauffage 
soufflera de l'air froid.

5. FONCTION FENÊTRE OUVERTE

1. Appuyez sur le bouton , le voyant  s'allumera. L'appareil fonctionnera en mode économie d'énergie intelligent. 

(Dans cette fonction, l'appareil vérifie immédiatement la température ambiante. Il s'arrêtera de fonctionner si la température 
baisse de 3℃ en 1 minute. L'utilisateur doit redémarrer l'appareil avec le bouton ON/OFF.)≧

2. Appuyez à nouveau sur le bouton , le voyant  s'éteindra. La fonction fenêtre ouverte est désactivée.

6. FONCTION VERROUILLAGE ENFANT

1. Appuyez sur le bouton , la lumière de l'appareil s'éteindra (à l'exception de la lumière d'alimentation), la fonction de 

verrouillage enfant sera activée.

2. Appuyez à nouveau sur le bouton , la lumière de l'appareil s'allumera, la fonction de verrouillage enfant sera 

désactivée.

FONCTION WI-FI
Connexion via WI-FI et BLUETOOTH (Toutes les images concernant la configuration de l'appareil via l'application se 
trouvent sur les premières pages du manuel).
Remarque ! Il existe deux façons d'ajouter l'appareil :

A. Via Bluetooth
A 1. Utilisez votre téléphone pour scanner le code QR ci-dessous sur les premières pages du manuel ou recherchez l'application 
« Tuya Smart » dans l'App Store, téléchargez-la et installez-la.
A 2. Sélectionnez votre code pays, enregistrez-vous ou connectez-vous à l'application.
A 3. Lorsque l'appareil est allumé, activez le Bluetooth sur votre téléphone et ouvrez l'application « Tuya Smart ». Un message de 
suggestion de connexion apparaîtra ; cliquez sur « AJOUTER » comme illustré à la figure A.
A 4. Si le message de la section A.3 n'apparaît pas, cliquez sur « Ajouter un appareil » comme illustré à la figure B.



A 5. Cliquez ensuite sur « Ajouter » en haut de l'écran comme illustré à la figure C. Un écran apparaîtra comme illustré à la figure D : 
saisissez le mot de passe Wi-Fi. L'écran s'affichera alors comme illustré à la figure 7.

B. Connexion Wi-Fi (le Bluetooth n'est pas activé)
B 1. Utilisez votre téléphone pour scanner le code QR figurant sur les premières pages du manuel ou recherchez l'application « Tuya 
Smart » dans l'App Store, téléchargez-la et installez-la.
B 2. Sélectionnez l'indicatif de votre pays, enregistrez-vous ou connectez-vous à l'application.
B 3. Allumez l'appareil et assurez-vous qu'il est à portée du réseau Wi-Fi. Le voyant lumineux clignotera rapidement. Si le voyant ne 
clignote pas rapidement, maintenez le bouton de démarrage rapide enfoncé pendant 5 secondes ; vous entendrez un bip.
B 4. Accédez à l'application. Sélectionnez « Tous les appareils » comme illustré à la figure 3.
B 5. Appuyez sur « Ajouter un appareil » comme illustré à la figure 2. Sélectionnez la catégorie de produits « Petits appareils 
électroménagers », puis l'icône « Chauffage ».
B 6. Lorsque le voyant de l'appareil clignote rapidement, appuyez sur « Confirmer le clignotement rapide », comme illustré à la 
figure 4.
B 7. Saisissez le mot de passe de votre réseau Wi-Fi et confirmez, comme illustré à la figure 5.
B 8. Attendez que l'application se connecte à l'appareil jusqu'à ce qu'un message de connexion réussie s'affiche, comme illustré à la 
figure 6.
B 9. L'écran s'affichera alors comme illustré à la figure 7. Vous pouvez maintenant utiliser l'appareil.

Fonctionnement Wi-Fi
1. L'appareil peut être utilisé par téléphone en Wi-Fi ou en 4G LTE, comme illustré à la figure 7.
2. Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour allumer ou éteindre le radiateur.
3. Appuyez sur le bouton « Niveau » pour régler le niveau de fonctionnement, comme illustré à l'image 8.
4. Appuyez sur le bouton « Compte à rebours » pour régler la minuterie, comme illustré à l'image 9.
5. Appuyez sur le bouton « Paramètres » pour accéder aux paramètres, comme illustré à l'image 10.

APPUYEZ SUR LE BOUTON « MINUTERIE » POUR ACCÉDER AUX PARAMÈTRES :
A) Appuyez sur « Ajouter une programmation », comme illustré à l'image 11.
B) Vous pouvez sélectionner la minuterie hebdomadaire et celle que vous souhaitez régler grâce aux options « Répéter » et 
« Changer ». Veuillez noter que la température réglée doit être supérieure à la température actuelle lorsque vous allumez l'appareil.
C) Appuyez sur le bouton « Enregistrer » en haut à droite pour enregistrer les paramètres de démarrage ou d'arrêt de la minuterie
hebdomadaire, comme illustré à l'image 12.
D) Répétez la même opération pour définir une autre heure de démarrage ou d'arrêt de la minuterie hebdomadaire.
E) Appuyez sur le bouton « < » en haut à gauche pour afficher les paramètres enregistrés.
F) Appuyez sur l'enregistrement enregistré et faites-le glisser vers la gauche pour le supprimer, comme illustré à l'image 13.

SON DE FONCTIONNEMENT
L'appareil émet un bip sonore à chaque réglage.

VUE DE LA TÉLÉCOMMANDE
1. La télécommande doit être alimentée par une pile au lithium CR2025 3 V (compris)
2. Le bouton d'alimentation de la télécommande est indiqué en conséquence.

PS : Après avoir allumé l'appareil, si la fonction de chauffage n'est pas activée, il s'éteindra immédiatement. L'appareil ne passera pas 
en mode veille pendant 30 secondes, mais en mode veille.

"ON/OFF" - Bouton d'alimentation principal
« 24H » - Réglez la minuterie de 1 à 24 heures
"MODE" - FROID, TIÈDE, CHAUD - 3 modes au choix
« Swing » - Mouvement aveugle de haut en bas
« LOCK » - Verrouillage parental du radiateur
"AUTO" - Fonction d'ouverture de fenêtre
"+" - Augmenter
"-" - Diminuer



PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE
Ce radiateur est équipé d'une protection contre la surchauffe qui éteint automatiquement l'appareil en cas de surchauffe. Cela peut se 
produire, par exemple, en cas d'obstruction totale ou partielle de la ventilation. Dans ce cas, débranchez l'appareil, attendez environ 
30 secondes qu'il refroidisse et retirez l'objet qui obstrue la ventilation. Rallumez ensuite l'appareil en suivant les instructions ci-
dessus. L'appareil devrait fonctionner normalement. Si le problème persiste, veuillez contacter le service client pour obtenir de l'aide.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
- Avant de nettoyer ou d'entretenir l'appareil, débranchez-le du secteur.
- Il est recommandé d'utiliser un chiffon doux et humide et un détergent neutre pour le nettoyage. N'utilisez pas de chiffons ou 
d'objets rugueux qui pourraient altérer l'apparence de l'appareil. Vérifiez que la sortie d'air chaud et l'entrée de ventilation sont 
exemptes de poussière et de saleté. Lors du nettoyage, veillez à ne pas toucher les éléments chauffants.
- Pour ouvrir le filtre arrière et le nettoyer, appuyez sur le haut de la grille en plastique située à l'arrière de l'appareil.
- En cas de panne et/ou de dysfonctionnement de l'appareil, débranchez-le du secteur et contactez un service de réparation agréé.

RÈGLES D'UTILISATION SÉCURITAIRE
1. Avant d'installer et d'utiliser l'appareil, veuillez lire le manuel d'utilisation.
2. Ce radiateur est conçu pour une utilisation en intérieur. Ne l'utilisez pas à l'extérieur !
3. Branchez l'appareil sur une prise adaptée à la fiche du radiateur. Prise et alimentation : 220-240 V, fréquence : 50-60 Hz.
4. Le radiateur doit être suspendu au mur, sortie d'air vers le bas, ou posé sur une surface plane. Il ne doit pas être instable ni 

placé dans un endroit où il pourrait basculer.
5. N'utilisez pas le radiateur dans des endroits où des gaz inflammables ou explosifs sont présents. Ne couvrez pas la sortie 

d'air.
6. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un neuf par le fabricant, son service après-vente ou 

une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.
7. Le radiateur ne doit pas être placé directement sous une prise électrique. La prise doit être équipée d'un fil de terre et sa 

puissance doit être de 250 V ~ 10 A ou plus. La prise et la fiche d'alimentation doivent être en bon état.
8. Veuillez débrancher le radiateur de la prise lorsque personne n'utilise le radiateur ou lorsqu'il est en réparation.
9. Veuillez ne pas toucher le radiateur avec les mains mouillées ou tout autre conducteur.
10. Si le moteur du radiateur ne fonctionne pas correctement, veuillez l'éteindre immédiatement.
11. N'ouvrez pas constamment les portes et les fenêtres lorsque vous utilisez le radiateur, car cela pourrait affecter son 

efficacité.
12. Pour éteindre le radiateur, appuyez sur le bouton marche/arrêt. Le ventilateur fonctionnera pendant 30 secondes jusqu'à ce 

qu'il souffle de l'air froid, puis il s'arrêtera. Vous pouvez ensuite débrancher la prise.
13. Veuillez retirer le couvercle avant d'utiliser la télécommande.
14. Si vous n'utilisez pas la télécommande, veuillez réinsérer le papier isolant dans la télécommande pour vous assurer que la 

batterie est correctement chargée.
15. Le radiateur doit être installé à au moins 2 mètres du sol.
16. Si le radiateur nécessite une réparation, veuillez contacter un centre de service agréé ou le service de réparation du 

fabricant.
17. Cet appareil peut être utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ainsi que par des personnes ayant des capacités physiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ou par des personnes manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu'ils aient 
été formés à l'utilisation sûre de l'appareil et qu'ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien de l'appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

18. Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart de l'appareil, sauf s'ils sont sous surveillance constante.
19. AVERTISSEMENT - Certaines pièces du produit peuvent devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Une attention 

particulière doit être portée à la proximité d'enfants et de personnes sensibles.
20. Rester à distance des matières inflammables et explosives afin d'éviter les incendies et les explosions.
21. Ne pas laisser le radiateur sans surveillance pendant son utilisation. Tenir le radiateur hors de portée des enfants. Utiliser la 

minuterie automatique avec précaution. Le radiateur peut se mettre en marche automatiquement s'il est laissé sans 
surveillance.

22. Il est strictement interdit d'insérer des éléments dans le boîtier ou la grille de protection du radiateur. Cela pourrait 
provoquer un choc électrique.

23. Débrancher systématiquement la fiche secteur avant de déplacer ou de nettoyer cet appareil. Pour débrancher l'appareil du 
secteur, éteignez-le d'abord à l'aide du bouton, puis débranchez la fiche. Ne tirez pas sur le câble d'alimentation.

24. Il est interdit de démonter le radiateur soi-même.
25. Ne touchez pas le boîtier métallique, car il chauffe pendant le fonctionnement. Tenez le radiateur hors de portée des enfants 

pour éviter tout risque de brûlure. Après avoir éteint l'appareil, attendez quelques minutes qu'il refroidisse avant de le 
remettre en place en toute sécurité dans son emballage.



INFORMATIONS SUR LES PILES ET ACCUMULATEURS
- Les piles/piles rechargeables doivent être tenues hors de portée des enfants.
- Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être stockées dans des endroits facilement accessibles, car elles pourraient être avalées 
par des enfants ou des animaux domestiques. En cas d'ingestion, consultez un médecin dès que possible.
- Les piles/piles rechargeables qui fuient ou qui sont endommagées peuvent provoquer des brûlures au contact de la peau. Portez 
donc toujours des gants de protection appropriés.
- Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être court-circuitées, démontées ou jetées au feu. Risque d'explosion !
- Les piles jetables classiques ne doivent pas être chargées, car elles présentent un risque d'explosion ! Chargez uniquement les piles 
prévues à cet effet avec un chargeur adapté.
- Chargez les piles avant de les insérer dans le produit.
- Les piles rechargeables ne doivent être chargées que sous la surveillance d'un adulte.
- Ne mélangez pas les piles alcalines, les piles standard (carbone-zinc) et les piles rechargeables (nickel-cadmium).
- Ne mélangez jamais des piles neuves avec des piles usagées.
- Ne pas manipuler les cordons d'alimentation ; cela pourrait provoquer un court-circuit.
- Retirer les piles usagées du produit.
- Ne pas jeter les piles usagées avec les déchets non triés !
- Les piles doivent être éliminées conformément à la réglementation relative aux déchets électroniques dangereux.
- Une élimination incorrecte des piles peut entraîner des substances dangereuses pour la santé humaine ou l'environnement. Le 
recyclage contribue à la protection des ressources naturelles.
- Toujours insérer les piles/batteries rechargeables en respectant la polarité (plus/+ et moins/-).
- Type de piles utilisées : CR2025 3 V.

Informations destinées aux consommateurs concernant la gestion des équipements électriques et électroniques usagés :
Les équipements électriques et électroniques usagés ne doivent pas être jetés avec les autres déchets ménagers. Ils doivent être 
collectés de manière sélective, comme l'indique le symbole d'une poubelle à roulettes barrée. Le non-respect de ce principe, en cas 
d'élimination inappropriée des équipements usagés, peut constituer une menace pour l'environnement et la santé humaine, en raison 
de la présence de composants dangereux dans ces équipements, tels que : câbles électriques, plastiques, interrupteurs, etc. Afin 
d'éviter ce risque, ces composants doivent être collectés et traités correctement par des entreprises spécialisées. Il est interdit de 
démonter soi-même les équipements usagés. Les ménages jouent un rôle important en contribuant à la réutilisation et à la 
valorisation, notamment au recyclage des équipements usagés. Cela se fait notamment par une participation active au système de 
collecte des équipements usagés.

Élément Symbole Valeur Unité Élément Unité

Puissance de chauffage
Réglage de la puissance / température ambiante
(choisir une option)

Puissance calorifique nominale Pnom 2 kW
Puissance à un seul niveau sans régulation de 
température ambiante

[non]

Puissance calorifique minimale 
(indicative)

Pmin 1.141 kW
Deux niveaux manuels ou plus sans régulation de 
température ambiante

[non]

Puissance calorifique continue 
maximale

Pmax,c 1.934 kW
Avec thermostat mécanique pour régulation de 
température ambiante

[non]

Consommation d'énergie

Avec thermostat électronique température 
ambiante

[non]

Régulation électronique de la température + 
minuterie journalière

[non]

En mode éteint Po n.d. W
Régulation électronique de la température + 
minuterie hebdomadaire

[oui]

En mode veille Psm 0.32 W Autres options de contrôle (plusieurs choix possibles)

En mode inactif Pidle 0.32 W
Régulation de température avec détection de 
présence

[non]

En veille réseau Pnsm 0.74 W
Régulation de température avec détection de 
fenêtre ouverte

[oui]

Mode veille avec affichage d'informations ou d'état [oui] Option de commande à distance [oui]

Rendement saisonnier de chauffage 
de l'espace en mode actif

ηs,on 94.0 %    Contrôle de démarrage adaptatif [non]

Limitation du temps de fonctionnement [oui]

Capteur de rayonnement noir [non]

Fonction d'auto-apprentissage [non]

Précision de la régulation [non]



ES
Señoras y señores, ¡gracias por adquirir nuestro producto!

Antes de usar, lea las siguientes instrucciones
para el correcto uso del producto. Mantenga estas instrucciones en

futuro y seguir sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede poner en peligro la vida o la salud.

Importante: ¡GUARDE PARA EL FUTURO!
- Este producto solo es adecuado para espacios bien aislados o para un uso ocasional.
- Léalo completamente antes de usarlo y siga todas las instrucciones del manual.
- No utilice el producto si alguna pieza falta o está dañada.
- Por favor conserve este manual para referencias futuras.

ESPECIFICACIÓN
- Color: blanco 
- Voltaje: 220–240 V~ 50 Hz
- Potencia: 2000W
- Inicio con un solo botón
- Temporizador de 24 horas
- Temporizador semanal
- 2 niveles de potencia de calentamiento
- Función de ventana abierta
- Pantalla LED, panel de vidrio
- Elemento calefactor cerámico PTC seguro
- Selección de flujo de aire: ventilador / cálido / caliente
- Control remoto
- Kit de montaje en pared incluido
- Protección contra sobrecalentamiento
- Función de bloqueo parental (Child Lock)
- Persianas oscilantes de gran ángulo
- Clase de protección IP23
- Con función Wi-Fi

CARACTERÍSTICA
El calentador eléctrico de pared es un moderno dispositivo de calefacción equipado con un panel LED transparente y un control 
remoto. Ofrece varios modos de flujo de aire y funciones como temporizador, bloqueo para niños y oscilación. El dispositivo se 
puede montar fácilmente en la pared, lo que ahorra espacio. El elegante frente espejado hace que el radiador se adapte perfectamente 
a los interiores modernos.

VISTA DEL PANEL DE CONTROL

                             

1. Semana (lunes, martes, miércoles, jueves, viernes, 
sábado, domingo)
2. Encender/apagar
3. Calentamiento bajo
4. Calentamiento elevado
5. Función de oscilación (movimiento ciego)
6. Celsius
7. Visualización de temperatura
8. Temperatura ambiente
9. Establecer temperatura
10. Visualización de la hora
11. Temporizador / Temporizador
12. Ventana abierta
13. Función Wi-Fi



INSTALACIÓN DEL DISPOSITIVO

El calentador debe instalarse y utilizarse de acuerdo con las normas de seguridad aplicables.

Para evitar peligros, siga las reglas de uso seguro:
• El dispositivo debe ser instalado por un técnico de servicio o una persona con las cualificaciones adecuadas para evitar 

riesgos. 
• Importante! Antes de taladrar, asegúrese de que no haya cables eléctricos ni otras instalaciones (por ejemplo, tuberías de 

agua) en la pared. El radiador debe montarse de forma sólida y vertical en la pared.

Hacer dos agujeros en la pared a una altura de 2 metros del suelo y al menos a 25 cm de la esquina. El diámetro de los agujeros debe 
coincidir con el tamaño de los pernos de expansión. Introduzca las clavijas en los agujeros y atornille los tornillos, dejando que las 
puntas sobresalgan unos 10 mm. Una vez que los tornillos estén bien fijados, cuelgue el radiador en la pared.

  

MANUAL DEL USUARIO
1. Antes de introducir el enchufe en la toma de corriente, asegúrese de que la tensión de su lugar de residencia corresponde al 

valor indicado en la placa de características del aparato.
2. Retire con cuidado el radiador del envoltorio de plástico y del cartón.
3. Coloque el calentador sobre una superficie estable y nivelada, luego conecte el cable a un tomacorriente de CA 220–240 

V~. Después de escuchar el sonido “BEE”, la luz indicadora “Power” se encenderá.
                                                      
1. CONFIGURAR HORA

SEMANA Presione el botón “Set” nuevamente, la luz “Mo” parpadea, presione los dos botones  para configurar la semana 

de Mo a Su (Mo = lunes... Su = domingo, etc.)

HORA Presione el botón “Set” una vez, la parte frontal del display LED “00” parpadea, presione los dos botones  para 

ajustar la hora de 01 a 00 (01 = 1 en punto, 02 = 2 en punto... 00 = 24 en punto, etc.)

MINUTO Presione el botón “Set” nuevamente, la parte trasera del display LED “00” parpadea, presione los dos botones  

para ajustar los minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos, etc.)



2. FUNCIONAMIENTO GENERAL
1. Encienda el calefactor presionando el botón ON/OFF del control remoto, la unidad soplará aire frío.

2. Presionando el botón “MODE” en el control remoto, la unidad soplará aire templado y  se encenderá.

3. Presionando el botón “MODE” por segunda vez en el control remoto, la unidad soplará aire caliente y  se 

encenderá.
4. Presionando el botón “MODE” por tercera vez en el control remoto, la unidad soplará aire frío.
5. Presionando el botón “Swing”, el calefactor moverá la aleta hacia arriba y hacia abajo.

NOTA: Para funcionamiento inteligente, el cliente solo debe presionar un botón de inicio cerca del botón principal, el calefactor 
funcionará con aire caliente y función de oscilación.

3. FUNCIÓN DE TEMPORIZADOR 24 HORAS

1. Presione el botón , configure el temporizador hasta 24 horas, mantenga presionado el botón  para aumentar las 

horas de 00 a 24 (00 = apagado, 01 = 1 hora, 02 = 2 horas... 24 = 24 horas, etc.) y la luz  se encenderá.

NOTA: Configurar en “00” significa que no se ha programado temporizador, la luz  estará apagada.

4. INSTRUCCIONES DEL TERMOSTATO

1. Para ajustar la temperatura, presione  para establecer la temperatura deseada entre 10℃ y 49℃.

2. Cuando la temperatura del aire baje 2 grados por debajo de la temperatura establecida, el calefactor comenzará a calentar 
con “I/W” (1000W).

3. Cuando la temperatura del aire baje 4 grados por debajo de la temperatura establecida, el calefactor comenzará a calentar 
con “II/H” (2000W).

4. Cuando la temperatura del aire aumente 1 grado o sea ≤ a la temperatura establecida, el calefactor soplará aire frío.

5. FUNCIÓN DE VENTANA ABIERTA

1. Presione el botón , la luz  se encenderá. El aparato funcionará en modo inteligente de ahorro de energía. (En 

esta función, el aparato comprueba y registra inmediatamente la temperatura del entorno. Dejará de funcionar si detecta una 
caída de temperatura 3℃ en 1 minuto. El usuario debe reiniciar el aparato con el botón “ON/OFF”).≧

2. Presione el botón  nuevamente, la luz  se apagará. La función de ventana abierta está desactivada.

6. FUNCIÓN DE BLOQUEO PARA NIÑOS

1. Presione el botón , las luces del calefactor se apagarán (excepto la de encendido), la función de bloqueo para niños 

se activará.

2. Presione nuevamente el botón , las luces del calefactor se encenderán, la función de bloqueo para niños se 

desactivará.

FUNCIÓN WIFI
Conexión vía WIFI y BLUETOOTH (Todas las fotos relativas a la configuración del dispositivo a través de la aplicación se 
encuentran en las primeras páginas del manual)
¡Atención! Hay dos formas de agregar un dispositivo:

A. Vía Bluetooth
A 1. Use su teléfono para escanear el siguiente código QR en las primeras páginas del manual o busque la aplicación "Tuya Smart" 
en la tienda de aplicaciones, descárguela e instálela.
A 2. Seleccione su código de país, regístrese o inicie sesión en la aplicación.
A 3. Cuando el dispositivo esté encendido, active el Bluetooth en su teléfono y abra la aplicación "Tuya Smart". Aparecerá un 
mensaje pidiéndole que se conecte: haga clic en “AGREGAR” como se muestra en la ilustración A.
A 4. Si no aparece el mensaje en A.3, presione “Agregar dispositivo” como se muestra en la ilustración B.
A 5. Luego haga clic en "Agregar" en la parte superior de la pantalla como se muestra en la ilustración C. La pantalla aparecerá como 
se muestra en la ilustración D: ingrese la contraseña de WIFI. Luego se mostrará la pantalla como se muestra en la Figura 7.



B. Conexión WIFI (Bluetooth no está activado)
B 1. Use su teléfono para escanear el código QR en las primeras páginas del manual o busque la aplicación "Tuya Smart" en la tienda 
de aplicaciones, descárguela e instálela.
B 2. Seleccione su código de país, regístrese o inicie sesión en la aplicación.
B 3. Encienda su dispositivo y asegúrese de que esté dentro del alcance de la red WIFI. La luz comenzará a parpadear rápidamente. 
Si la luz no parpadea rápidamente, mantenga presionado el botón de inicio rápido durante 5 segundos y escuchará un sonido “bi”.
B 4. Ingrese a la aplicación. Seleccione “Todos los dispositivos” como se muestra en la imagen 3.
B 5. Pulse el botón “Añadir dispositivo”, como se muestra en la Figura 2. Seleccione la categoría de producto “Pequeños 
electrodomésticos” y, a continuación, el icono “Calentador”.
B 6. Cuando la luz del dispositivo parpadee rápidamente, presione "Confirmar que la luz parpadee rápidamente", como se muestra en 
la Figura 4.
B 7. Ingrese la contraseña de su red WIFI y confirme como se muestra en la Figura 5.
B 8. Espere a que la aplicación se conecte a su dispositivo hasta que vea un mensaje de conexión exitosa, como se muestra en la 
Figura 6.
B 9. Luego se mostrará la pantalla como en la ilustración 7. Ahora puede utilizar el dispositivo.

Operación vía WIFI
1. El dispositivo se puede utilizar por teléfono en un entorno WIFI o 4G LTE, como se muestra en la imagen 7.
2. Presione el botón Encendido/Apagado para encender o apagar el calentador. 
3. Presione el botón Nivel para establecer el nivel de trabajo como se muestra en la imagen 8.
4. Presione el botón Temporizador de cuenta regresiva para configurar el temporizador, como se muestra en la imagen 9.
5. Presione el botón Configuración para ingresar a la configuración, como se muestra en la imagen 10.

PRESIONE EL BOTÓN "TEMPORIZADOR" PARA IR A AJUSTES:
A) Presione agregar horario como se muestra en la imagen 11.
B) Puede seleccionar el temporizador semanal y el temporizador que desea configurar a través de las opciones Repetir y Alternar. 
Recuerde que la temperatura configurada debe ser mayor que la temperatura actual al encender el dispositivo.
C) Toque el botón “Guardar” en la esquina superior derecha para guardar la configuración para iniciar o detener el temporizador 
semanal, como se muestra en la imagen 12.
D) Repita el mismo paso para establecer otra hora de inicio o finalización para el temporizador semanal.
E) Presione el botón "<" en la esquina superior izquierda para ver su configuración guardada.
F) Toque el registro guardado y deslícelo hacia la izquierda para eliminarlo, como se muestra en la imagen 13.

SONIDO DE OPERACIÓN
El dispositivo emite un sonido (pitido) con cada configuración de operación.

VISTA DE CONTROL REMOTO
1. El control remoto debe funcionar con una batería de litio CR2025 de 3 V (incluido)
2. El botón de encendido del control remoto está marcado correspondientemente.

             

PD: Después de encender el dispositivo, si la función de calentamiento no está activada, el dispositivo se apagará inmediatamente. El 
producto no pasará al modo de espera durante 30 segundos, sino que pasará al modo de espera inmediatamente.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECALENTAMIENTO
Este calentador está equipado con protección contra sobrecalentamiento que apaga automáticamente el dispositivo en caso de 
sobrecalentamiento. Esto puede ocurrir, por ejemplo, como resultado de un bloqueo total o parcial de la ventilación. Si esto sucede, 
desconecte el dispositivo, espere unos 30 segundos hasta que se enfríe y retire el objeto que bloquea la ventilación. Luego vuelva a 
encender su dispositivo siguiendo las instrucciones anteriores. El dispositivo debería funcionar normalmente. Si el problema persiste, 
comuníquese con Atención al Cliente para obtener ayuda.

"ON/OFF" - Botón de encendido principal
"24H" - Configura el temporizador de 1 a 24 horas
"MODO" - FRÍO, TIBIO, CALIENTE - 3 modos para elegir
"Swing" - Movimiento ciego hacia arriba y hacia abajo
"LOCK" - Bloqueo parental del calentador
"AUTO" - Función de ventana abierta
"+" - Aumentar
"-" - Disminuir



LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
- Antes de limpiar o realizar mantenimiento al dispositivo, desconéctelo de la fuente de alimentación.
- Para la limpieza se recomienda utilizar un paño suave húmedo y un detergente neutro. No utilice paños ni dispositivos ásperos que 
puedan afectar la apariencia del dispositivo. Compruebe que la salida de aire caliente y la entrada de ventilación estén libres de polvo 
y suciedad. Al limpiar, tenga cuidado de no tocar los elementos calefactores.
- Para abrir el filtro trasero para limpiarlo, presione la parte superior de la malla plástica en la parte posterior de la unidad.
- En caso de avería y/o mal funcionamiento del dispositivo, desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación y póngase en 
contacto con un servicio de reparación autorizado.
                                                                   
REGLAS PARA UN USO SEGURO

1. Antes de instalar y utilizar el dispositivo, lea el manual de instrucciones.
2. El calentador está diseñado para uso en interiores. ¡No lo use al aire libre!
3. Conecte el dispositivo a un enchufe que encaje en el enchufe del calentador. Requisitos de toma y alimentación: 220-240 V, 

frecuencia 50 Hz.
4. El radiador debe colgarse en una pared con la salida de aire hacia abajo o colocarse sobre una superficie plana. No debe 

colocarse de forma inestable ni en lugares donde pueda volcarse.
5. No utilice el calentador en lugares donde haya gases inflamables o explosivos. No cubra la salida de aire.
6. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio o una persona 

igualmente calificada para evitar un peligro.
7. El radiador no debe colocarse directamente debajo de una toma de corriente eléctrica. El enchufe debe estar equipado con 

un cable de tierra y su capacidad debe ser de 250 V ~ 10 A o más. La toma de corriente y el enchufe deben estar en buen 
estado.

8. Si nadie está utilizando el calentador o cuando lo esté reparando, desconecte el enchufe de la toma de corriente.
9. No toque el calentador con las manos mojadas ni ningún otro conductor.
10. Si el motor del calentador no funciona correctamente, apáguelo inmediatamente.
11. Al utilizar el calentador, no abra puertas ni ventanas permanentemente ya que esto puede afectar la eficiencia de la 

calefacción.
12. Si desea apagar el calentador, presione el botón de encendido/apagado y el calentador mantendrá el ventilador funcionando 

durante 30 segundos hasta que comience a soplar aire frío, luego el calentador dejará de funcionar. Después de esto puedes 
desenchufarlo.

13. Antes de utilizar el control remoto, retire el obturador.
14. Si no utiliza el control remoto, vuelva a insertar el papel aislante en el control remoto para asegurarse de que la batería esté 

correctamente cargada.
15. El radiador debe instalarse al menos a 2 metros del suelo.
16. Si el calentador requiere reparación, comuníquese con un centro de servicio autorizado o con el departamento de reparación 

del fabricante.
17. Este aparato puede ser utilizado por niños mayores de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 

reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
aparato y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 
del aparato no deben ser realizados por niños sin supervisión.

18. Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del aparato, a menos que estén bajo supervisión constante.
19. ADVERTENCIA – Algunas partes de este producto pueden calentarse mucho y provocar quemaduras. Preste especial 

atención cuando haya niños y personas sensibles cerca.
20. Manténgase a una distancia segura de materiales inflamables y explosivos para evitar incendios y explosiones.
21. No deje el calentador desatendido mientras esté en uso. Mantenga el calentador fuera del alcance de los niños. Utilice el 

temporizador de apagado automático con precaución. Si se deja un calentador sin supervisión, es posible que funcione 
automáticamente.

22. Está estrictamente prohibido introducir elementos en la carcasa del radiador o en la rejilla protectora. Esto podría provocar 
una descarga eléctrica.

23. Desenchufe siempre el cable de alimentación antes de mover o limpiar este aparato. Al desconectar el aparato de la red 
eléctrica, primero apáguelo mediante el botón y luego desconecte el enchufe. No tire del cable de alimentación.

24. No está permitido desmontar el radiador por cuenta propia.
25. No toque la carcasa metálica ya que se calienta durante el funcionamiento. Mantenga el calentador fuera del alcance de los 

niños para evitar el riesgo de quemaduras. Después de apagar el dispositivo, espere varios minutos para que el calentador 
se enfríe antes de volver a colocarlo de forma segura en su embalaje.



INFORMACIÓN SOBRE BATERÍAS Y ACUMULADORES
- Mantener las pilas/acumuladores fuera del alcance de los niños.
- No guarde pilas/acumuladores en lugares de fácil acceso, ya que existe el riesgo de que sean ingeridos por niños o mascotas. En 
caso de ingestión, contacte a un médico lo antes posible.
- Las baterías/acumuladores con fugas o dañados pueden provocar quemaduras al entrar en contacto con la piel, por lo que siempre 
debe utilizar guantes de protección adecuados al tocarlos.
- Las baterías/acumuladores no deben cortocircuitarse, desmontarse ni arrojarse al fuego. ¡Existe riesgo de explosión!
- Las baterías desechables convencionales no deben cargarse ya que existe riesgo de explosión. Cargue únicamente las baterías 
destinadas a este fin utilizando un cargador adecuado.
- Cargue las baterías antes de insertarlas en el producto.
- Las baterías recargables sólo deben cargarse bajo la supervisión de un adulto.
- No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) y recargables (níquel-cadmio).
- Nunca mezcle pilas nuevas y viejas.
- Está prohibido manipular los cables de alimentación: puede provocar un cortocircuito.
- Las baterías agotadas deben retirarse del producto.
- ¡No tire las pilas usadas en la basura sin clasificar!
- Las baterías deben desecharse de acuerdo con las normas para la eliminación de residuos electrónicos peligrosos.
- Si las baterías no se desechan correctamente, las sustancias peligrosas pueden suponer un riesgo para la salud humana o el medio 
ambiente. El reciclaje de materiales ayuda a conservar los recursos naturales.
- Las pilas/acumuladores deben insertarse siempre respetando la polaridad (más/+ y menos/-).
- Tipo de batería utilizada en el producto: CR2025 3V.

Información para consumidores sobre el manejo de equipos eléctricos y electrónicos usados:
Los equipos eléctricos y electrónicos usados no deben desecharse con el resto de residuos domésticos. Estos equipos deben recogerse 
de forma selectiva, tal como lo indica la marca adjunta: un contenedor de residuos con ruedas tachado. El incumplimiento del 
principio anterior, en caso de eliminación inadecuada de equipos usados, puede suponer una amenaza para el medio ambiente natural 
y la salud humana, como resultado de la presencia de componentes peligrosos en el equipo, tales como: cableado eléctrico, plástico, 
interruptores, etc. Para evitar la amenaza anterior, estos componentes deben ser recogidos y procesados adecuadamente por empresas 
especializadas. No está permitido desmontar equipos usados por cuenta propia. Los hogares desempeñan un papel importante a la 
hora de contribuir a la reutilización y la recuperación, incluido el reciclaje de equipos usados. Esto se logra en particular mediante la 
participación activa en el sistema de recogida de aparatos usados.

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Unidad

Potencia calorífica
Regulación de potencia / temperatura ambiente
(elige una opción)

Potencia calorífica nominal Pnom 2 kW
Potencia de un solo nivel sin control de 
temperatura ambiente

[no]

Potencia calorífica mínima 
(indicativa)

Pmin 1.141 kW
Dos o más niveles manuales sin control de 
temperatura ambiente

[no]

Potencia calorífica continua máxima Pmax,c 1.934 kW
Con termostato mecánico para el control de 
temperatura ambiente

[no]

Consumo de energía

Con termostato electrónico temperatura 
ambiente

[no]

Control electrónico de temperatura + 
temporizador diario

[no]

En modo apagado Po n.d. W
Control electrónico de temperatura + 
temporizador semanal

[sí]

En modo de espera Psm 0.32 W Otras opciones de control (se puede elegir varias)

En modo inactivo Pidle 0.32 W
Control de temperatura con detección de 
presencia

[no]

En modo de espera de red Pnsm 0.74 W
Control de temperatura con detección de 
ventana abierta

[sí]

Modo de espera con visualización de información o estado [sí] Opción de control remoto [sí]

Eficiencia estacional de calefacción 
en modo activo

ηs,on 94.0 %   Control de inicio adaptativo [no]

Limitación del tiempo de funcionamiento [sí]

Sensor de globo negro [no]

Función de autoaprendizaje [no]

Precisión de control [no]

  



IT

Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di iniziare a utilizzare, leggere le seguenti istruzioni

per il corretto utilizzo del prodotto. Si prega di conservare queste istruzioni
futuro e seguire le sue raccomandazioni, poiché il mancato rispetto può mettere in pericolo la vita o la salute.

Importante: MANTIENI PER IL FUTURO!
- Questo prodotto è adatto solo per ambienti ben isolati o per un uso occasionale.
- Si prega di leggerlo completamente prima dell'uso e seguire tutte le istruzioni nel manuale.
- Non utilizzare il prodotto se qualche parte è mancante o danneggiata.
- Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro.

SPECIFICHE
- Colore: bianco 
- Tensione: 220–240V~ 50Hz
- Potenza: 2000W
- Avvio con un solo pulsante
- Timer 24 ore
- Timer settimanale
- 2 livelli di potenza riscaldante
- Funzione finestra aperta
- Display LED, pannello in vetro
- Elemento riscaldante in ceramica PTC sicuro
- Selezione del flusso d'aria: ventola / caldo / caldo
- Controllo remoto
- Kit di montaggio a parete incluso
- Protezione contro il surriscaldamento
- Funzione di blocco parentale (Child Lock)
- Tende oscillanti ad ampio angolo
- Classe di protezione IP23
- Con funzione Wi-Fi

CARATTERISTICA
La stufa elettrica da parete è un moderno dispositivo di riscaldamento dotato di un pannello LED trasparente e di un telecomando. 
Offre diverse modalità di flusso d'aria e funzioni come timer, blocco bambini e oscillazione. Il dispositivo può essere facilmente 
montato a parete, risparmiando spazio. Grazie all'elegante frontale a specchio, il radiatore si adatta perfettamente agli interni 
moderni.

VISTA DEL PANNELLO DI CONTROLLO

               
1. Settimana (LU, MAR, ME, GI, VE, SA, DOM)
2. Accendere/spegnere
3. Riscaldamento basso
4. Riscaldamento elevato
5. Funzione di oscillazione (movimento cieco)
6. Celsius
7. Visualizzazione della temperatura
8. Temperatura ambiente
9. Imposta la temperatura
10. Visualizzazione dell'ora
11. Timer / Timer
12. Apri la finestra
13. Funzione Wi-Fi



INSTALLAZIONE DEL DISPOSITIVO

La stufa deve essere installata e utilizzata in conformità alle norme di sicurezza vigenti.

Per evitare pericoli, seguire le regole di utilizzo sicuro:
• Per evitare rischi, l'installazione del dispositivo deve essere eseguita da un tecnico dell'assistenza o da una persona 

adeguatamente qualificata.
• Importante! Prima di forare, assicurarsi che nel muro non siano presenti cavi elettrici o altre installazioni (ad esempio tubi 

dell'acqua). Il radiatore deve essere montato saldamente e verticalmente sulla parete.

Praticare due fori nel muro ad un'altezza di 2 metri dal pavimento e ad almeno 25 cm dall'angolo. Il diametro dei fori deve 
corrispondere alla dimensione dei bulloni di espansione. Inserire i tasselli nei fori e avvitare le viti, lasciando sporgere le punte di 
circa 10 mm. Una volta fissate saldamente le viti, appendere il radiatore alla parete.

MANUALE D'USO
1. Prima di inserire la spina nella presa di corrente, accertarsi che la tensione del proprio luogo di residenza corrisponda al 

valore indicato sulla targhetta dati dell'apparecchio.
2. Rimuovere con cautela il radiatore dalla pellicola di plastica e dal cartone.
3. Posizionare il riscaldatore su una superficie stabile e piana, quindi collegare il cavo a una presa di corrente AC 220–240V~. 

Dopo aver udito il suono “APE”, la spia “Power” si accenderà.

1. IMPOSTARE L’ORA

SETTIMANA Premere nuovamente il pulsante “Set”, la luce “Mo” lampeggia, premere i due pulsanti  per impostare il 

giorno della settimana da Mo a Su (Mo = lunedì... Su = domenica ecc.)

ORA Premere il pulsante “Set” una volta, il display LED frontale “00” lampeggia, premere i due pulsanti  per impostare 

l’ora da 01 a 00 (01 = 1:00, 02 = 2:00... 00 = 24:00 ecc.)

MINUTI Premere nuovamente il pulsante “Set”, il display LED posteriore “00” lampeggia, premere i due pulsanti  per 

impostare i minuti da 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minuti ecc.)



2. UTILIZZO GENERALE
1. Accendere il riscaldatore premendo il pulsante ON/OFF sul telecomando, l’unità soffierà aria fredda.

2. Premendo il pulsante “MODE” sul telecomando, l’unità soffierà aria tiepida e la luce  si accenderà.

3. Premendo il pulsante “MODE” una seconda volta sul telecomando, l’unità soffierà aria calda e la luce  si accenderà.

4. Premendo il pulsante “MODE” una terza volta sul telecomando, l’unità soffierà aria fredda.
5. Premendo il pulsante “Swing”, il riscaldatore muoverà la lamella su e giù.

NOTA: Per il funzionamento intelligente, il cliente deve premere solo un pulsante di avvio vicino al pulsante principale; il 
riscaldatore funzionerà con aria calda e funzione oscillante.

3. FUNZIONE TIMER 24 ORE

1. Premere il pulsante  per impostare il timer fino a 24 ore, tenere premuto il pulsante  per aumentare le ore da 00 a 

24 (00 = spento, 01 = 1 ora, 02 = 2 ore... 24 = 24 ore ecc.) e la luce  sarà accesa.

NOTA: L’impostazione su “00” significa che nessun timer è impostato, la luce  sarà spenta.

4. ISTRUZIONI TERMOSTATO

1. Per regolare la temperatura, premere  per impostare la temperatura desiderata da 10℃ a 49℃.

2. Quando la temperatura dell’aria scende di 2 gradi sotto quella impostata, il riscaldatore inizierà a riscaldare con “I/W” 
(1000W).

3. Quando la temperatura dell’aria scende di 4 gradi sotto quella impostata, il riscaldatore inizierà a riscaldare con “II/H” 
(2000W).

4. Quando la temperatura dell’aria è superiore di 1 grado o ≤ alla temperatura impostata, il riscaldatore soffierà aria fredda.

5. FUNZIONE FINESTRA APERTA

1. Premere il pulsante , la luce  si accende. L’apparecchio funziona in modalità intelligente a risparmio 

energetico. (In questa funzione, l’apparecchio controlla e registra immediatamente la temperatura dell’ambiente. Si fermerà 
se rileva una diminuzione della temperatura di 3℃ entro 1 minuto. L’utente deve riavviare l’apparecchio con il pulsante ≧
“ON/OFF”).

2. Premere nuovamente il pulsante , la luce  si spegne. La funzione Finestra Aperta è disattivata.

6. FUNZIONE BLOCCO BAMBINI

1. Premere il pulsante , le luci del riscaldatore si spengono (eccetto quella di alimentazione), la funzione blocco 

bambini è attivata.

2. Premere nuovamente il pulsante , le luci del riscaldatore si accendono, la funzione blocco bambini è disattivata.

FUNZIONE WIFI
Connessione tramite WIFI e BLUETOOTH (Tutte le foto relative alla configurazione del dispositivo tramite l'applicazione si 
trovano nelle prime pagine del manuale)
Attenzione! Esistono due modi per aggiungere un dispositivo:

A. Tramite Bluetooth
A 1. Utilizzare il telefono per scansionare il seguente codice QR presente nelle prime pagine del manuale oppure cercare l'APP "Tuya 
Smart" nell'APP store, scaricarla e installarla.
A 2. Seleziona il prefisso internazionale, registrati o accedi all'app.
A 3. Quando il dispositivo è acceso, attiva il Bluetooth sul tuo telefono e apri l'app "Tuya Smart". Apparirà un messaggio che ti 
chiederà di connetterti: clicca su “AGGIUNGI” come mostrato nell’illustrazione A.
A 4. Se il messaggio in A.3 non viene visualizzato, premere "Aggiungi dispositivo" come mostrato nell'illustrazione B.



A 5. Quindi fare clic su "Aggiungi" nella parte superiore dello schermo, come mostrato nell'illustrazione C. La schermata apparirà 
come mostrato nell'illustrazione D: immettere la password WIFI. Verrà quindi visualizzata la schermata mostrata nella Figura 7.
B. Connessione WIFI (il Bluetooth non è acceso)
B 1. Utilizzare il telefono per scansionare il codice QR presente nelle prime pagine del manuale oppure cercare l'app "Tuya Smart" 
nell'app store, scaricarla e installarla.
B 2. Seleziona il prefisso internazionale, registrati o accedi all'app.
B 3. Accendi il dispositivo e assicurati che si trovi nel raggio di azione della rete WIFI. La luce inizierà a lampeggiare rapidamente. 
Se la luce non lampeggia rapidamente, tenere premuto il pulsante di avvio rapido per 5 secondi e si sentirà un suono "bi".
B 4. Accedere all'applicazione. Selezionare “Tutti i dispositivi” come mostrato nell’immagine 3.
B 5. Premere "Aggiungi dispositivo", come mostrato nella Figura 2. Selezionare la categoria di prodotto "Piccoli elettrodomestici", 
quindi l'icona "Riscaldatore".
B 6. Quando la luce sul dispositivo lampeggia velocemente, premere "Conferma che la luce lampeggia velocemente", come mostrato 
nella Figura 4.
B 7. Inserisci la password della tua rete WIFI e conferma come mostrato nella Figura 5.
B 8. Attendi che l'app si connetta al tuo dispositivo finché non vedi un messaggio di connessione riuscita, come mostrato nella Figura 
6.
B 9. Verrà quindi visualizzata la schermata come nell'illustrazione 7. Ora è possibile utilizzare il dispositivo.

Funzionamento tramite WIFI
1. Il dispositivo può essere utilizzato tramite telefono in ambiente WIFI o 4G LTE, come mostrato nella figura 7.
2. Premere il pulsante On/Off per accendere o spegnere il riscaldatore.
3. Premere il pulsante Livello per impostare il livello di lavoro come mostrato nell'immagine 8.
4. Premere il pulsante Countdown Timer per impostare il timer, come mostrato nell'immagine 9.
5. Premere il pulsante Impostazioni per accedere alle impostazioni, come mostrato nell'immagine 10.

PREMI IL PULSANTE "TIMER" PER ACCEDERE ALLE IMPOSTAZIONI:
A) Premere Aggiungi pianificazione come mostrato nell'immagine 11.
B) È possibile selezionare il timer settimanale e il timer che si desidera impostare tramite le opzioni Ripeti e Attiva/disattiva. 
Ricordatevi che la temperatura impostata deve essere superiore alla temperatura attuale al momento dell'accensione del dispositivo.
C) Toccare il pulsante “Salva” nell’angolo in alto a destra per salvare le impostazioni per avviare o arrestare il timer settimanale, 
come mostrato nell’immagine 12.
D) Ripetere lo stesso passaggio per impostare un altro orario di inizio o di fine per il timer settimanale.
E) Premere il pulsante "<" nell'angolo in alto a sinistra per visualizzare le impostazioni salvate.
F) Tocca il record salvato e scorri verso sinistra per eliminarlo, come mostrato nell'immagine 13.

SUONO DI FUNZIONAMENTO
Il dispositivo emette un suono (bip) a ogni impostazione operativa.

VISTA TELECOMANDO
1. Il telecomando deve essere alimentato da una batteria al litio CR2025 da 3 V (incluso)
2. Il pulsante di accensione sul telecomando è contrassegnato di conseguenza.

              

P.S.: Dopo aver acceso il dispositivo, se la funzione di riscaldamento non è attivata, il dispositivo si spegnerà immediatamente. Il 
prodotto non entrerà in modalità standby per 30 secondi, ma immediatamente.

PROTEZIONE DAL SURRISCALDAMENTO
Questo riscaldatore è dotato di una protezione contro il surriscaldamento che spegne automaticamente il dispositivo in caso di 
surriscaldamento. Ciò può verificarsi, ad esempio, a causa di un blocco totale o parziale della ventilazione. In tal caso, scollegare il 

"ON/OFF" - Pulsante di accensione principale
"24H" - Imposta il timer da 1 a 24 ore
"MODE" - FREDDO, CALDO, CALDO - 3 modalità tra cui scegliere
"Swing" - Movimento cieco su e giù
"LOCK" - Blocco parentale del riscaldatore
"AUTO" - Funzione finestra aperta
"+" - Aumenta
"–" – Diminuisci



dispositivo, attendere circa 30 secondi affinché si raffreddi e rimuovere l'oggetto che blocca la ventilazione. Quindi riaccendi il 
dispositivo seguendo le istruzioni riportate sopra. Il dispositivo dovrebbe funzionare normalmente. Se il problema persiste, contattare 
il Servizio Clienti per ricevere assistenza.
PULIZIA E MANUTENZIONE
- Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione dell'apparecchio, scollegarlo dall'alimentazione elettrica.
- Per la pulizia si consiglia di utilizzare un panno morbido inumidito e un detergente neutro. Non utilizzare panni ruvidi o dispositivi 
che potrebbero compromettere l'aspetto del dispositivo. Controllare che l'uscita dell'aria calda e l'ingresso della ventilazione siano 
privi di polvere e sporcizia. Durante la pulizia, fare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti.
- Per aprire il filtro posteriore e pulirlo, premere la parte superiore della rete di plastica sul retro dell'unità.
- In caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell'apparecchio, scollegarlo dall'alimentazione elettrica e rivolgersi ad un centro di 
riparazione autorizzato.

REGOLE PER UN USO SICURO
1. Prima di installare e utilizzare il dispositivo, leggere attentamente il manuale di istruzioni.
2. La stufa è destinata all'uso interno. Non utilizzarlo all'aperto!
3. Collegare il dispositivo a una presa adatta alla spina del riscaldatore. Requisiti di presa e alimentazione: 220-240 V, 

frequenza 50 Hz.
4. Il radiatore deve essere appeso alla parete con l'uscita dell'aria rivolta verso il basso oppure posizionato su una superficie 

piana. Non deve essere posizionato in modo instabile o in luoghi in cui potrebbe ribaltarsi.
5. Si prega di non utilizzare la stufa in luoghi in cui siano presenti gas infiammabili o esplosivi. Non coprire l'uscita dell'aria.
6. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da una 

persona parimenti qualificata, per evitare pericoli.
7. Il radiatore non deve essere posizionato direttamente sotto una presa elettrica. La presa deve essere dotata di un filo di 

messa a terra e la sua capacità deve essere di 250 V ~ 10 A o superiore. La presa e la spina della corrente devono essere in 
buone condizioni.

8. Se nessuno utilizza la stufa o se è in riparazione, staccare la spina dalla presa.
9. Non toccare la stufa con le mani bagnate o con altri conduttori.
10. Se il motore del riscaldatore non funziona correttamente, spegnerlo immediatamente.
11. Quando si utilizza il riscaldatore, non aprire porte o finestre in modo permanente, poiché ciò potrebbe compromettere 

l'efficienza del riscaldamento.
12. Per spegnere il riscaldatore, premere il pulsante on/off: il riscaldatore manterrà la ventola in funzione per 30 secondi, finché 

non inizierà a soffiare aria fredda, dopodiché smetterà di funzionare. Dopodiché puoi staccarlo.
13. Prima di utilizzare il telecomando, rimuovere l'otturatore.
14. Se non si utilizza il telecomando, reinserire la carta isolante al suo interno per garantire che la batteria sia caricata 

correttamente.
15. Il radiatore deve essere installato almeno a 2 metri dal pavimento.
16. Se il riscaldatore necessita di riparazione, contattare un centro di assistenza autorizzato o il reparto riparazioni del 

produttore.
17. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, 

sensoriali o mentali ridotte o prive di esperienza e conoscenza, a condizione che siano state istruite sull'uso sicuro 
dell'apparecchio e comprendano i rischi connessi. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la 
manutenzione dell'apparecchio non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

18. I bambini di età inferiore a 3 anni devono essere tenuti lontani dall'apparecchio, a meno che non siano costantemente 
sorvegliati.

19. ATTENZIONE – Alcune parti di questo prodotto possono diventare molto calde e causare ustioni. Si prega di prestare 
particolare attenzione quando nelle vicinanze si trovano bambini e persone sensibili.

20. Mantenere una distanza di sicurezza da materiali infiammabili ed esplosivi per evitare incendi ed esplosioni.
21. Non lasciare la stufa incustodita mentre è in uso. Tenere la stufa fuori dalla portata dei bambini. Utilizzare il timer di 

spegnimento automatico con cautela. Se un riscaldatore viene lasciato incustodito, potrebbe attivarsi automaticamente.
22. È severamente vietato inserire elementi nella carcassa del radiatore o nella griglia di protezione. Ciò potrebbe causare 

scosse elettriche.
23. Scollegare sempre il cavo di alimentazione quando si sposta o si pulisce l'apparecchio. Per scollegare l'apparecchio dalla 

rete elettrica, spegnerlo prima tramite il pulsante e poi staccare la spina. Non tirare il cavo di alimentazione.
24. Non è consentito smontare il radiatore autonomamente.
25. Non toccare l'alloggiamento metallico perché diventa caldo durante il funzionamento. Tenere la stufa fuori dalla portata dei 

bambini per evitare il rischio di ustioni. Dopo aver spento il dispositivo, attendere alcuni minuti affinché il riscaldatore si 
raffreddi prima di riporlo in modo sicuro nella confezione.



INFORMAZIONI SU BATTERIE E ACCUMULATORI
- Tenere le batterie/accumulatori fuori dalla portata dei bambini.
- Non conservare le batterie/accumulatori in luoghi facilmente accessibili, poiché sussiste il rischio che vengano ingeriti da bambini o 
animali domestici. In caso di ingestione, contattare un medico il prima possibile.
- Batterie/accumulatori danneggiati o che perdono possono causare ustioni in caso di contatto con la pelle. Indossare quindi sempre 
guanti protettivi adatti quando si toccano tali batterie/accumulatori.
- Le batterie/accumulatori non devono essere cortocircuitati, smontati o gettati nel fuoco. C'è il rischio di esplosione!
- Le batterie usa e getta convenzionali non devono essere caricate, poiché sussiste il rischio di esplosione! Caricare le batterie 
previste per questo scopo solo con un caricabatterie adatto.
- Caricare le batterie prima di inserirle nel prodotto.
- Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo sotto la supervisione di un adulto.
- Non mischiare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) e ricaricabili (nichel-cadmio).
- Non mischiare mai batterie nuove e vecchie.
- È vietato manomettere i cavi di alimentazione: potrebbe verificarsi un cortocircuito.
- Le batterie esaurite devono essere rimosse dal prodotto.
- Non gettare le batterie usate nei rifiuti indifferenziati!
- Le batterie devono essere smaltite in conformità alle norme per lo smaltimento dei rifiuti elettronici pericolosi.
- Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono rilasciare sostanze pericolose per la salute umana o per l'ambiente. Il 
riciclaggio dei materiali aiuta a preservare le risorse naturali.
- Le batterie/accumulatori devono essere sempre inseriti rispettando la polarità (più/+ e meno/-).
- Tipo di batteria utilizzata nel prodotto: CR2025 3V.

Informazioni per i consumatori sulla gestione delle apparecchiature elettriche ed elettroniche usate:
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche usate non devono essere smaltite insieme agli altri rifiuti domestici. Tali apparecchiature 
devono essere raccolte in modo selettivo, come indicato dal contrassegno allegato: un contenitore per rifiuti con ruote barrato. Il 
mancato rispetto del principio di cui sopra, in caso di smaltimento improprio di apparecchiature usate, può rappresentare una 
minaccia per l'ambiente naturale e la salute umana, derivante dalla presenza di componenti pericolosi nell'apparecchiatura, come: 
cavi elettrici, plastica, interruttori, ecc. Per evitare la minaccia di cui sopra, tali componenti devono essere raccolti e trattati 
correttamente da aziende specializzate. Non è consentito smontare autonomamente le attrezzature usate. Le famiglie hanno un ruolo 
importante da svolgere nel contribuire al riutilizzo e al recupero, compreso il riciclaggio delle apparecchiature usate. Ciò avviene in 
particolare attraverso la partecipazione attiva al sistema di raccolta delle attrezzature usate.

Elemento Simbolo Valore Unità Elemento Unità

Potenza termica
Regolazione della potenza / temperatura ambiente
(scegliere un'opzione)

Potenza termica nominale Pnom 2 kW
Potenza a un solo livello senza regolazione della 
temperatura ambiente

[no]

Potenza termica minima (indicativa) Pmin 1.141 kW
Due o più livelli manuali senza regolazione della 
temperatura ambiente

[no]

Potenza termica continua massima Pmax,c 1.934 kW
Con termostato meccanico per la regolazione della 
temperatura ambiente

[no]

Consumo energetico
Con termostato elettronico temperatura ambiente [no]

Regolazione elettronica della temperatura + timer 
giornaliero

[no]

In modalità spento Po n.d. W
Regolazione elettronica della temperatura + timer 
settimanale

[sì]

In modalità standby Psm 0.32 W
Altre opzioni di controllo (possibilità di selezione 
multipla)

In modalità inattiva Pidle 0.32 W
Regolazione della temperatura con rilevamento 
presenza

[no]

In modalità standby di rete Pnsm 0.74 W
Regolazione della temperatura con rilevamento della 
finestra aperta

[sì]

Modalità standby con visualizzazione di informazioni o 
stato

[sì] Opzione di controllo remoto [sì]

Efficienza energetica stagionale di 
riscaldamento in modalità attiva

ηs,on 94.0 % Controllo dell'avvio adattivo [no]

Limitazione del tempo di funzionamento [sì]

Sensore a globo nero [no]

Funzione di autoapprendimento [no]

Precisione del controllo [no]



RO
                                       

Doamnelor și domnilor, vă mulțumim că ați cumpărat produsul nostru!
Înainte de a începe utilizarea, vă rugăm să citiți următoarele instrucțiuni

pentru utilizarea corectă a produsului. Vă rugăm să păstrați aceste instrucțiuni
viitor și să urmeze recomandările sale, deoarece nerespectarea poate pune în pericol viața sau sănătatea.

Important: PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚE VIITOARE!
- Acest produs este potrivit doar pentru spații bine izolate sau pentru utilizare ocazională.
- Vă rugăm să îl citiți complet înainte de utilizare și să urmați toate instrucțiunile din manual.
- Nu utilizați produsul dacă lipsește sau este deteriorat vreun element.
- Vă rugăm să păstrați acest manual pentru referințe viitoare.

SPECIFICAȚIE
- Culoare: alb 
- Tensiune: 220–240V~ 50Hz
- Putere: 2000W
- Pornire cu un singur buton
- Temporizator de 24 de ore
- Cronometru săptămânal
- 2 nivele de putere de incalzire
- Funcția de deschidere a ferestrei
- display LED, panou din sticla
- Element de încălzire ceramic PTC sigur
- Selectarea fluxului de aer: ventilator / cald / cald
- Telecomanda
- Kit de montare pe perete inclus
- Protectie la supraincalzire
- Funcția de blocare parentală (Child Lock)
- Jaluzele oscilante cu unghi larg
- Clasa de protectie IP23
- Cu functie Wi-Fi

CARACTERISTICĂ
Încălzitorul electric de perete este un dispozitiv de încălzire modern, echipat cu un panou LED transparent și o telecomandă. Oferă 
diverse moduri și funcții de flux de aer, cum ar fi cronometru, blocare pentru copii și oscilație. Aparatul poate fi montat cu ușurință 
pe perete, ceea ce economisește spațiu. Fața elegantă, cu oglindă, face ca radiatorul să se potrivească perfect în interioarele moderne.

VEDERE PANOUL DE CONTROL

1. Săptămâna (LU, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Porniți/opriți
3. Încălzire scăzută
4. Încălzire mare
5. Funcția de oscilație (mișcare oarbă)
6. Celsius
7. Afișarea temperaturii
8. Temperatura camerei
9. Setați temperatura
10. Afișare timp
11. Timer / Timer
12. Deschide fereastra
13. Funcția Wi-Fi



INSTALAREA DISPOZITIVULUI

Încălzitorul trebuie instalat și utilizat în conformitate cu standardele de siguranță aplicabile.

Pentru a evita pericolele, vă rugăm să respectați regulile de utilizare în siguranță:
• Instalarea dispozitivului trebuie efectuată de un tehnician de service sau de o persoană cu calificare adecvată pentru a evita 

riscul.
• Important! Înainte de găurire, asigurați-vă că nu există cabluri electrice sau alte instalații (de exemplu, conducte de apă) în 

perete. Radiatorul trebuie montat solid și vertical pe perete.

Faceți două găuri în perete la o înălțime de 2 metri de podea și la cel puțin 25 cm de colț. Diametrul găurilor ar trebui să se 
potrivească cu dimensiunea șuruburilor de expansiune. Introduceți diblurile în găuri și înșurubați șuruburile, lăsând vârfurile 
proeminente cu aproximativ 10 mm. Odată ce șuruburile sunt bine fixate, atârnă radiatorul de perete.

MANUAL DE UTILIZARE
1. Înainte de a introduce ștecherul în priză, asigurați-vă că tensiunea din locul dvs. de reședință corespunde valorii indicate pe 

plăcuța de identificare a aparatului.
2. Scoateți cu grijă radiatorul din folie de plastic și carton.
3. Așezați încălzitorul pe o suprafață stabilă și plană, apoi conectați cablul la o priză AC220–240V~. După ce auziți sunetul 

„BEE”, indicatorul luminos „Power” se va aprinde.

1. SETARE ORĂ

SĂPTĂMÂNĂ Apăsați din nou butonul “Set”, lumina “Mo” clipește, apăsați cele două butoane  pentru a seta ziua 

săptămânii de la Mo la Su (Mo = luni... Su = duminică etc.)

ORĂ Apăsați butonul “Set” o dată, afișajul LED din față “00” clipește, apăsați cele două butoane  pentru a seta ora de la 01 

la 00 (01 = ora 1, 02 = ora 2... 00 = ora 24 etc.)

MINUT Apăsați din nou butonul “Set”, afișajul LED din spate “00” clipește, apăsați cele două butoane  pentru a seta 

minutele de la 00 la 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minute etc.)



2. FUNCȚIONARE GENERALĂ
1. Porniți încălzitorul apăsând butonul ON/OFF de pe telecomandă, unitatea va sufla aer rece.

2. Apăsând butonul “MODE” de pe telecomandă, unitatea va sufla aer cald și  se va aprinde.

3. Apăsând butonul “MODE” a doua oară de pe telecomandă, unitatea va sufla aer fierbinte și  se va aprinde.

4. Apăsând butonul “MODE” a treia oară de pe telecomandă, unitatea va sufla aer rece.
5. Apăsând butonul “Swing”, încălzitorul va mișca lamelele în sus și în jos.

NOTĂ: Pentru funcționare inteligentă, clientul trebuie să apese un singur buton de pornire, lângă butonul principal – încălzitorul va 
funcționa cu aer fierbinte și funcție de oscilație.

3. FUNCȚIA TEMPORIZATOR 24H

1. Apăsați butonul  pentru a seta temporizatorul până la 24 de ore, mențineți apăsat butonul  pentru a crește orele 

de la 00 la 24 (00 = oprit, 01 = 1 oră, 02 = 2 ore... 24 = 24 ore etc.), iar lumina  va fi aprinsă.

NOTĂ: Setarea “00” înseamnă că nu a fost setat niciun temporizator, lumina  va fi stinsă.

4. INSTRUCȚIUNI TERMOSTAT

1. Pentru a ajusta temperatura, apăsați  pentru a seta temperatura dorită între 10℃ și 49℃.

2. Când temperatura aerului scade cu 2 grade sub temperatura setată, încălzitorul va începe să încălzească cu “I/W” (1000W).

3. Când temperatura aerului scade cu 4 grade sub temperatura setată, încălzitorul va începe să încălzească cu “II/H” (2000W).

4. Când temperatura aerului crește cu 1 grad sau este ≤ temperaturii setate, încălzitorul va sufla aer rece.

5. FUNCȚIA FEREASTRĂ DESCHISĂ

1. Apăsați butonul , lumina  se aprinde. Aparatul funcționează în mod inteligent de economisire a energiei. (În 

această funcție, aparatul verifică și înregistrează imediat temperatura mediului. Se va opri dacă detectează o scădere de 
temperatură 3℃ într-un minut. Utilizatorul trebuie să repornească aparatul cu butonul “ON/OFF”).≧

2. Apăsați din nou butonul , lumina  se stinge. Funcția Fereastră Deschisă este dezactivată.

6. FUNCȚIA BLOCARE COPII

1. Apăsați butonul , luminile încălzitorului se sting (cu excepția celei de alimentare), funcția de blocare pentru copii 

este activată.

2. Apăsați din nou butonul , luminile încălzitorului se aprind, funcția de blocare pentru copii este dezactivată.

FUNCȚIE WIFI
Conexiune prin WIFI și BLUETOOTH (Toate fotografiile referitoare la configurarea dispozitivului prin intermediul 
aplicației sunt pe primele pagini ale manualului)
Atenţie! Există două moduri de a adăuga un dispozitiv:

A. Prin Bluetooth
A 1. Folosiți telefonul pentru a scana următorul cod QR din primele pagini ale manualului sau căutați APP „Tuya Smart” în 
magazinul de aplicații, descărcați-o și instalați-o.
A 2. Selectați codul de țară, înregistrați-vă sau conectați-vă la aplicație.
A 3. Când dispozitivul este pornit, porniți Bluetooth pe telefon și deschideți aplicația „Tuya Smart”. Va apărea un mesaj care vă va 
cere să vă conectați – faceți clic pe „ADĂUGAȚI”, așa cum se arată în ilustrația A.
A 4. Dacă mesajul din A.3 nu apare, apăsați „Adăugați dispozitiv” așa cum se arată în ilustrația B.
A 5. Apoi faceți clic pe „Adăugați” în partea de sus a ecranului, așa cum se arată în ilustrația C. Ecranul va apărea așa cum se arată în 
ilustrația D - introduceți parola WIFI. Apoi va fi afișat ecranul prezentat în Figura 7.



B. Conexiune WIFI (Bluetooth nu este pornit)
B 1. Folosiți telefonul pentru a scana codul QR de pe primele pagini ale manualului sau căutați aplicația „Tuya Smart” în magazinul 
de aplicații, descărcați și instalați-o.
B 2. Selectați codul de țară, înregistrați-vă sau conectați-vă la aplicație.
B 3. Porniți dispozitivul și asigurați-vă că se află în raza de acțiune a rețelei WIFI. Lumina va începe să clipească rapid. Dacă lumina 
nu clipește rapid, apăsați și mențineți apăsat butonul de pornire rapidă timp de 5 secunde și veți auzi un sunet „bi”.
B 4. Introduceți aplicația. Selectați „Toate dispozitivele”, așa cum se arată în imaginea 3.
B 5. Apăsați „Adăugați dispozitiv”, așa cum se arată în Figura 2. Selectați categoria de produs „Electrocasnice mici”, apoi 
pictograma - „Încălzitor”.
B 6. Când lumina de pe dispozitiv clipește rapid, apăsați „Confirmați că lumina clipește rapid”, așa cum se arată în Figura 4.
B 7. Introduceți parola rețelei WIFI și confirmați așa cum se arată în Figura 5.
B 8. Așteptați ca aplicația să se conecteze la dispozitivul dvs. până când vedeți un mesaj de conectare reușită, așa cum se arată în 
Figura 6.
B 9. Apoi ecranul va fi afișat ca în ilustrația 7. Acum puteți utiliza dispozitivul.

Operare prin WIFI
1. Dispozitivul poate fi operat prin telefon în mediu WIFI sau 4G LTE, așa cum se arată în imaginea 7.
2. Apăsați butonul Pornit/Oprit pentru a porni sau opri încălzitorul.
3. Apăsați butonul Nivel pentru a seta nivelul de lucru așa cum se arată în imaginea 8.
4. Apăsați butonul Cronometru cu numărătoare inversă pentru a seta temporizatorul, așa cum se arată în imaginea 9.
5. Apăsați butonul Setări pentru a introduce setările, așa cum se arată în imaginea 10.

APĂSAȚI BUTONUL „TIMER” PENTRU A MERGI LA SETĂRI:
A) Apăsați adăugați program, așa cum se arată în imaginea 11.
B) Puteți selecta temporizatorul săptămânal și temporizatorul pe care doriți să le setați prin opțiunile Repetare și Comutare. Rețineți 
că temperatura setată trebuie să fie mai mare decât temperatura actuală atunci când porniți dispozitivul.
C) Atingeți butonul „Salvare” din colțul din dreapta sus pentru a salva setările pentru a porni sau a opri cronometrul săptămânal, așa 
cum se arată în imaginea 12.
D) Repetați același pas pentru a seta o altă oră de pornire sau oprire pentru cronometrul săptămânal.
E) Apăsați butonul „<” din colțul din stânga sus pentru a vedea setările salvate.
F) Atingeți înregistrarea salvată și glisați spre stânga pentru ao șterge, așa cum se arată în imaginea 13.

SUNET DE OPERARE
Dispozitivul emite un sunet (bip) la fiecare setare de operare.

VIZUALIZARE TELECOMANDA
1. Telecomanda trebuie alimentată de o baterie cu litiu CR2025 3V (inclus)
2. Butonul de pornire de pe telecomandă este marcat corespunzător.

     

                                                                                                          

PS: După pornirea dispozitivului, dacă funcția de încălzire nu este activată, dispozitivul se va opri imediat. Produsul nu va intra în 
modul de așteptare timp de 30 de secunde, dar va intra imediat în modul de așteptare.

PROTECTIE LA SUPRAINCALZIREA
Acest încălzitor este echipat cu protecție la supraîncălzire care oprește automat dispozitivul în caz de supraîncălzire. Acest lucru 
poate apărea, de exemplu, ca urmare a blocării totale sau parțiale a ventilației. Dacă se întâmplă acest lucru, deconectați dispozitivul, 
așteptați aproximativ 30 de secunde să se răcească și îndepărtați obiectul care blochează ventilația. Apoi reporniți dispozitivul 
urmând instrucțiunile de mai sus. Dispozitivul ar trebui să funcționeze normal. Dacă problema persistă, vă rugăm să contactați 
Serviciul Clienți pentru asistență.

„ON/OFF” - Buton principal de alimentare
„24H” - Setați cronometrul de la 1 la 24 de ore
„MODE” - RECE, CALDE, CALDE - 3 moduri din care să alegeți
„Swing” - Mișcare oarbă în sus și în jos
„LOCK” - Blocarea parentală a încălzitorului
„AUTO” - Funcția de deschidere a ferestrei
„+” - Crește
„–” – Scădere



CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
- Înainte de curățarea sau întreținerea dispozitivului, deconectați-l de la sursa de alimentare.
- Pentru curatare, se recomanda folosirea unei carpe moale umede si a unui detergent neutru. Nu folosiți cârpe aspre sau dispozitive 
care pot afecta aspectul dispozitivului. Verificați dacă orificiul de evacuare a aerului cald și orificiul de admisie al ventilației nu există 
praf și murdărie. Când curățați, aveți grijă să nu atingeți elementele de încălzire.
- Pentru a deschide filtrul din spate pentru curățare, apăsați partea superioară a plasei de plastic din spatele unității.
- În cazul unei defecțiuni și/sau al funcționării necorespunzătoare a dispozitivului, deconectați dispozitivul de la sursa de alimentare 
și contactați un service de reparații autorizat.

REGULI DE UTILIZARE SIGURANTA
1. Înainte de a instala și utiliza dispozitivul, vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni.
2. Încălzitorul este destinat utilizării în interior. Nu-l folosiți în aer liber!
3. Conectați dispozitivul la o priză care se potrivește ștecherului încălzitorului. Cerințe de priză și de alimentare: 220-240V, 

frecvență 50 Hz.
4. Radiatorul trebuie agățat pe un perete cu orificiul de evacuare a aerului îndreptat în jos sau așezat pe o suprafață plană. Nu 

trebuie așezat într-o manieră instabilă sau în locuri unde se poate răsturna.
5. Vă rugăm să nu utilizați încălzitorul în locuri în care sunt prezente gaze inflamabile sau explozive. Nu acoperiți orificiul de 

evacuare a aerului.
6. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, agentul său de service sau o persoană 

calificată similar pentru a evita un pericol.
7. Radiatorul nu trebuie amplasat direct sub o priză electrică. Priza trebuie să fie echipată cu un fir de împământare și 

capacitatea sa trebuie să fie de 250V~10A sau mai mult. Priza și ștecherul trebuie să fie în stare bună.
8. Dacă nimeni nu folosește încălzitorul sau când acesta este reparat, vă rugăm să deconectați ștecherul din priză.
9. Vă rugăm să nu atingeți încălzitorul cu mâinile ude sau cu orice alt conductor.
10. Dacă motorul încălzitorului nu funcționează corect, vă rugăm să îl opriți imediat.
11. Când utilizați încălzitorul, vă rugăm să nu deschideți ușile sau ferestrele permanent, deoarece acest lucru poate afecta 

eficiența încălzirii.
12. Dacă doriți să opriți încălzitorul, apăsați butonul pornit/oprit și încălzitorul va menține ventilatorul în funcțiune timp de 30 

de secunde până când începe să sufle aer rece, apoi încălzitorul va înceta să funcționeze. După aceea, îl puteți deconecta.
13. Înainte de a utiliza telecomanda, vă rugăm să scoateți obturatorul.
14. Dacă nu utilizați telecomanda, vă rugăm să reintroduceți hârtia de izolare în telecomandă pentru a vă asigura că bateria este 

încărcată corect.
15. Radiatorul trebuie instalat la cel puțin 2 metri deasupra podelei.
16. Dacă încălzitorul necesită reparații, vă rugăm să contactați un centru de service autorizat sau departamentul de reparații al 

producătorului.
17. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de 8 ani și peste și de persoane cu capacități fizice, senzoriale sau mentale 

reduse sau cu lipsă de experiență și cunoștințe, cu condiția să fi fost instruiți în utilizarea în siguranță a aparatului și să 
înțeleagă riscurile implicate. Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Curățarea și întreținerea aparatului nu trebuie 
efectuate de copii fără supraveghere.

18. Copiii sub 3 ani trebuie ținuți departe de aparat decât dacă sunt sub supraveghere constantă.
19. AVERTISMENT – Unele părți ale acestui produs pot deveni foarte fierbinți și pot provoca arsuri. Vă rugăm să acordați o 

atenție deosebită când copii și persoane sensibile sunt în apropiere.
20. Păstrați o distanță sigură față de materialele inflamabile și explozive pentru a evita incendiile și exploziile.
21. Nu lăsați încălzitorul nesupravegheat în timpul utilizării. Nu lăsați încălzitorul la îndemâna copiilor. Utilizați 

temporizatorul de oprire automată cu precauție. Dacă un încălzitor este lăsat nesupravegheat, acesta poate funcționa 
automat.

22. Introducerea elementelor în carcasa radiatorului sau grila de protecție este strict interzisă. Acest lucru poate cauza 
electrocutare.

23. Deconectați întotdeauna cablul de alimentare când mutați sau curățați acest aparat. Când deconectați dispozitivul de la 
rețea, mai întâi opriți-l folosind butonul și apoi deconectați ștecherul. Nu trageți de cablul de alimentare.

24. Dezasamblarea caloriferului pe cont propriu nu este permisă.
25. Nu atingeți carcasa metalică deoarece se încinge în timpul funcționării. Țineți încălzitorul departe de copii pentru a evita 

riscul de arsuri. După oprirea dispozitivului, așteptați câteva minute pentru ca încălzitorul să se răcească înainte de a-l pune 
înapoi în siguranță în ambalaj.



INFORMAȚII PENTRU BATERIE ȘI ACUMULATORE
- Nu lăsați bateriile/acumulatorii la îndemâna copiilor.
- Nu depozitați bateriile/acumulatorii în locuri ușor accesibile, deoarece există riscul ca acestea să fie înghițite de copii sau animale 
de companie. Dacă este înghițit, contactați un medic cât mai curând posibil.
- Scurgerile sau deteriorarea bateriilor/acumulatorilor pot provoca arsuri la contactul cu pielea, prin urmare purtați întotdeauna 
mănuși de protecție adecvate când le atingeți.
- Bateriile/acumulatorii nu trebuie scurtcircuitați, dezasamblați sau aruncați în foc. Există risc de explozie!
- Bateriile convenționale de unică folosință nu trebuie încărcate, deoarece există riscul de explozie! Încărcați numai bateriile destinate 
acestui scop folosind un încărcător adecvat.
- Vă rugăm să încărcați bateriile înainte de a le introduce în produs.
- Bateriile reîncărcabile trebuie încărcate numai sub supravegherea unui adult.
- Nu amestecați baterii alcaline, standard (carbon-zinc) și reîncărcabile (nichel-cadmiu).
- Nu amestecați niciodată bateriile noi și vechi.
- Este interzisă interferarea cu cablurile de alimentare - poate provoca un scurtcircuit.
- Bateriile uzate trebuie scoase din produs.
- Nu aruncați bateriile uzate în deșeurile nesortate!
- Bateriile trebuie aruncate în conformitate cu regulile de eliminare a deșeurilor electronice periculoase.
- Dacă bateriile nu sunt aruncate corect, substanțele periculoase pot prezenta un risc pentru sănătatea umană sau pentru mediu. 
Reciclarea materialelor ajută la conservarea resurselor naturale.
- Bateriile/acumulatoarele trebuie introduse întotdeauna respectând polaritatea (plus/+ și minus/-).
- Tip de baterie folosita in produs: CR2025 3V.

Informații pentru consumatori cu privire la manipularea echipamentelor electrice și electronice uzate:
Echipamentele electrice și electronice uzate nu trebuie aruncate împreună cu alte deșeuri menajere. Un astfel de echipament trebuie 
colectat selectiv, așa cum este indicat de marcajul atașat - un container de deșeuri pe roți tăiat. Nerespectarea principiului de mai sus, 
în cazul eliminării necorespunzătoare a echipamentelor uzate, poate reprezenta o amenințare pentru mediul natural și sănătatea 
umană, ca urmare a prezenței componentelor periculoase în echipament, cum ar fi: cabluri electrice, plastic, întrerupătoare etc. Pentru 
a evita amenințarea de mai sus, aceste componente trebuie colectate și prelucrate corespunzător de companii specializate. 
Demontarea echipamentelor uzate pe cont propriu nu este permisă. Gospodăriile au un rol important de jucat în contribuția la 
reutilizare și valorificare, inclusiv la reciclarea echipamentelor uzate. Acest lucru se realizează în special prin participarea activă la 
sistemul de colectare a echipamentelor uzate.

Element Simbol Valoare Unitate Element Unitate

Putere termică
Reglarea puterii / temperaturii ambientale
(alegeți o opțiune)

Putere termică nominală Pnom 2 kW
Putere cu un singur nivel fără reglarea temperaturii 
ambientale

[nu]

Putere termică minimă 
(indicativă)

Pmin 1.141 kW
Două sau mai multe trepte manuale fără reglarea 
temperaturii ambientale

[nu]

Putere termică continuă maximă Pmax,c 1.934 kW
Cu termostat mecanic pentru reglarea temperaturii 
ambientale

[nu]

Consum de energie

Cu termostat electronic pentru reglarea temperaturii 
ambientale

[nu]

Reglare electronică a temperaturii + temporizator 
zilnic

[nu]

În modul oprit Po n.d. W
Reglare electronică a temperaturii + temporizator 
săptămânal

[da]

În modul standby Psm 0.32 W Alte opțiuni de control (se pot selecta mai multe)

În modul inactiv Pidle 0.32 W Reglarea temperaturii cu detectarea prezenței [nu]

În modul standby de rețea Pnsm 0.74 W
Reglarea temperaturii cu detectarea ferestrei 
deschise

[da]

Mod standby cu afișarea informațiilor sau stării [da] Opțiune de control de la distanță [da]

Eficiență sezonieră a încălzirii 
spațiului în modul activ

ηs,on 94.0 % Control adaptiv al pornirii [nu]

Limitarea timpului de funcționare [da]

Senzor glob negru [nu]

Funcție de autoînvățare [nu]

Precizia controlului [nu]

  



HU
Hölgyeim és Uraim, köszönjük, hogy megvásárolták a termékünket!

A használat megkezdése előtt olvassa el az alábbi utasításokat
a termék helyes használatához. Kérjük, tartsa be ezeket az utasításokat

és a jövőbeni ajánlások betartása, mivel a be nem tartás életet vagy egészséget veszélyeztethet.

Fontos: A JÖVŐRE VONATKOZZ!
- Ez a termék csak jól szigetelt helyiségekbe vagy alkalmi használatra alkalmas.
- Használat előtt olvassa el teljesen, és kövesse a kézikönyvben található összes utasítást.
- Ne használja a terméket, ha valamelyik része hiányzik vagy sérült.
- Kérjük, tartsa meg ezt a kézikönyvet későbbi felhasználás céljából.
                         
ELŐÍRÁS
- Szín: fehér 
- Feszültség: 220-240V ~ 50Hz
- Teljesítmény: 2000W
- Egygombos indítás
- 24 órás időzítő
- Heti időzítő
- 2 fokozatú fűtési teljesítmény
- Nyitott ablak funkció
- LED kijelző, üveg panel
- Biztonságos PTC kerámia fűtőelem
- Légáramlás kiválasztása: ventilátor / meleg / meleg
- Távirányító
- Fali rögzítőkészlet mellékelve
- Túlmelegedés elleni védelem
- Szülői zár funkció (Gyermekzár)
- Széles szögű oszcilláló redőnyök
- IP23 védelmi osztály
- Wi-Fi funkcióval

JELLEGZETES
A falra szerelhető elektromos fűtőtest egy modern fűtőberendezés átlátszó LED panellel és távirányítóval. Különféle légáramlási 
módokat és funkciókat kínál, mint például az időzítő, a gyerekzár és az oszcilláció. A készülék könnyen falra szerelhető, ami helyet 
takarít meg. Az elegáns, tükrös előlapnak köszönhetően a radiátor tökéletesen illeszkedik a modern belső terekbe.

VEZÉRLŐPULT NÉZET

                       

  

1. hét (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Kapcsolja be/ki
3. Alacsony fűtés
4. Magas fűtés
5. Oszcillációs funkció (vakmozgás)
6. Celsius
7. Hőmérséklet kijelzés
8. Szobahőmérséklet
9. Állítsa be a hőmérsékletet
10. Időkijelzés
11. Időzítő / Időzítő
12. Nyissa meg az ablakot
13. Wi-Fi funkció



A KÉSZÜLÉK TELEPÍTÉSE

A fűtőberendezést a vonatkozó biztonsági előírásoknak megfelelően kell felszerelni és használni.

A veszélyek elkerülése érdekében kérjük, kövesse a biztonságos használat szabályait:
• A kockázat elkerülése érdekében a készülék üzembe helyezését szerviztechnikusnak vagy megfelelő képesítéssel 

rendelkező személynek kell elvégeznie.
• Fontos! Fúrás előtt győződjön meg arról, hogy nincs elektromos kábel vagy egyéb berendezés (pl. vízvezeték) a falban. A 

radiátort szilárdan és függőlegesen kell felszerelni a falra.

Készítsen két lyukat a falban a padlótól 2 méter magasságban és legalább 25 cm-re a saroktól. A furatok átmérőjének meg kell 
egyeznie a tágulási csavarok méretével. Helyezze be a dübeleket a furatokba, és csavarja be a csavarokat úgy, hogy a hegyek 
körülbelül 10 mm-rel kilógjanak. A csavarok biztonságos rögzítése után akassza fel a radiátort a falra.

  

FELHASZNÁLÓI ÚTMUTATÓ
1. Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, győződjön meg arról, hogy az Ön lakóhelyén a feszültség megegyezik a készülék 

adattábláján feltüntetett értékkel.
2. Óvatosan távolítsa el a radiátort a műanyag fóliából és a kartonból.
3. Helyezze a fűtőtestet stabil, vízszintes felületre, majd csatlakoztassa a kábelt egy AC220–240 V~ konnektorba. A „BEE” 

hang hallatán a „Power” jelzőfény kigyullad.

1. IDŐ BEÁLLÍTÁSA

HÉT Nyomja meg ismét a „Set” gombot, a „Mo” fény villog, nyomja meg a két „ gombot a hét napjának beállításához Mo–

Su között (Mo = hétfő... Su = vasárnap stb.)

ÓRA Nyomja meg egyszer a „Set” gombot, az elülső LED kijelzőn a „00” villog, nyomja meg a két „  gombot az óra 

beállításához 01-től 00-ig (01 = 1 óra, 02 = 2 óra... 00 = 24 óra stb.)

PERC Nyomja meg ismét a „Set” gombot, a hátsó LED kijelzőn a „00” villog, nyomja meg a két „  gombot a percek 

beállításához 00-tól 59-ig (01 = 1 perc, 02 = 2 perc stb.)

2. ÁLTALÁNOS HASZNÁLAT
1. Kapcsolja be a fűtőt a távirányító ON/OFF gombjának megnyomásával, a készülék hideg levegőt fúj.



2. A távirányító „MODE” gombjának megnyomásával a készülék meleg levegőt fúj, és a „  világítani fog.

3. A „MODE” gomb második megnyomásával a készülék forró levegőt fúj, és a „  világítani fog.

4. A „MODE” gomb harmadik megnyomásával a készülék újra hideg levegőt fúj.
5. A „Swing” gomb megnyomásával a fűtőlapát fel-le fog mozogni.

MEGJEGYZÉS: Intelligens működés esetén a felhasználónak csak egy indítógombot kell megnyomnia a főkapcsoló közelében – a 
fűtőtest forró levegővel és lengőfunkcióval működik.

3. 24 ÓRÁS IDŐZÍTŐ FUNKCIÓ

1. Nyomja meg a „  gombot, állítsa be az időzítőt 24 óráig, tartsa lenyomva a „  gombot az órák növeléséhez 00–24 

között (00 = kikapcsolva, 01 = 1 óra, 02 = 2 óra... 24 = 24 óra stb.), és a „  fény világít.

MEGJEGYZÉS: A „00” beállítás azt jelenti, hogy nincs időzítő beállítva, a „  fény ki van kapcsolva.

4. TERMOSZTÁT HASZNÁLATI UTASÍTÁS

1. A hőmérséklet beállításához nyomja meg a „  gombot a kívánt hőmérséklet (10℃–49℃) kiválasztásához.

2. Ha a levegő hőmérséklete 2 fokkal a beállított érték alá csökken, a fűtőtest „I/W” (1000W) módban kezd fűteni.
3. Ha a levegő hőmérséklete 4 fokkal a beállított érték alá csökken, a fűtőtest „II/H” (2000W) módban kezd fűteni.
4. Ha a levegő hőmérséklete 1 fokkal magasabb vagy ≤ a beállított értéknél, a készülék hideg levegőt fúj.

5. NYITOTT ABLAK FUNKCIÓ

1. Nyomja meg a gombot, a „  fény világít. A készülék intelligens energiatakarékos módban működik. (Ebben az 

üzemmódban a készülék azonnal ellenőrzi és rögzíti a környezeti hőmérsékletet. Ha azt érzékeli, hogy a hőmérséklet 3℃-≧
kal csökken 1 percen belül, leáll. A felhasználónak újra kell indítania a készüléket az „ON/OFF” gombbal.)

2. Nyomja meg újra a  gombot, a „  fény kialszik. A Nyitott ablak funkció ki van kapcsolva.

6. GYEREKZÁR FUNKCIÓ

1. Nyomja meg a  gombot, a fűtőtest összes fénye kialszik (kivéve a tápfény), és aktiválódik a gyerekzár funkció.

2. Nyomja meg újra a gombot, a fűtőtest összes fénye újra világít, és a gyerekzár funkció kikapcsol.

WIFI FUNKCIÓ
Csatlakozás WIFI-n és BLUETOOTH-on keresztül (Az alkalmazáson keresztüli eszközkonfigurációval kapcsolatos összes 
fotó a kézikönyv első oldalain található)
Figyelem! Eszköz hozzáadásának két módja van:

A. Bluetooth-on keresztül
V 1. Használja telefonját a következő QR-kód beolvasásához a kézikönyv első oldalain, vagy keresse meg a „Tuya Smart” APP-t az 
APP Store-ban, töltse le és telepítse.
A 2. Válassza ki országkódját, regisztráljon vagy jelentkezzen be az alkalmazásba.
A 3. Amikor az eszköz be van kapcsolva, kapcsolja be a Bluetooth-t a telefonján, és nyissa meg a „Tuya Smart” alkalmazást. 
Megjelenik egy üzenet, amely arra kéri, hogy csatlakozzon – kattintson az „ADD” gombra az A ábrán látható módon.
A 4. Ha az A.3 üzenet nem jelenik meg, nyomja meg az "Eszköz hozzáadása" gombot a B ábrán látható módon.
A 5. Ezután kattintson a "Hozzáadás" gombra a képernyő tetején a C ábrán látható módon. A képernyő a D ábrán látható módon 
jelenik meg - írja be a WIFI jelszót. Ezután a 7. ábrán látható képernyő jelenik meg.

B. WIFI kapcsolat (a Bluetooth nincs bekapcsolva)
B 1. Telefonjával olvassa be a kézikönyv első oldalain található QR-kódot, vagy keresse meg a „Tuya Smart” alkalmazást az 
alkalmazásboltban, töltse le és telepítse.
B 2. Válassza ki országkódját, regisztráljon vagy jelentkezzen be az alkalmazásba.



B 3. Kapcsolja be a készüléket, és győződjön meg arról, hogy a WIFI hálózat hatókörén belül van. A lámpa gyorsan villogni kezd. Ha 
a lámpa nem villog gyorsan, nyomja meg és tartsa lenyomva a Gyorsindítás gombot 5 másodpercig, és „bi” hangot fog hallani.
B 4. Írja be az alkalmazást. Válassza az „Összes eszköz” lehetőséget a 3. képen látható módon.
B 5. Nyomja meg az „Eszköz hozzáadása” gombot a 2. ábrán látható módon. Válassza ki a „Háztartási kisgépek” termékkategóriát, 
majd a „Fűtés” ikont.
B 6. Ha az eszköz jelzőfénye gyorsan villog, nyomja meg a "Gyorsan villogó lámpa megerősítése" gombot, ahogy az a 4. ábrán 
látható.
B 7. Írja be a WIFI hálózat jelszavát, és erősítse meg az 5. ábrán látható módon.
B 8. Várja meg, amíg az alkalmazás csatlakozik az eszközhöz, amíg meg nem jelenik a sikeres kapcsolódási üzenet, ahogy az a 6. 
ábrán látható.
B 9. Ezután a képernyő a 7. ábrán látható módon jelenik meg. Most már használhatja a készüléket.

Működés WIFI-n keresztül
1. A készülék a 7. képen látható módon WIFI vagy 4G LTE környezetben üzemeltethető telefonon.
2. Nyomja meg a Be/Ki gombot a fűtés be- vagy kikapcsolásához.
3. Nyomja meg a Level gombot a munkaszint beállításához a 8. képen látható módon.
4. Nyomja meg a Visszaszámláló gombot az időzítő beállításához, a 9. képen látható módon.
5. Nyomja meg a Beállítások gombot a beállítások megadásához, a 10. képen látható módon.

NYOMJA MEG AZ "IDŐZÍTŐ" GOMBOT A BEÁLLÍTÁSOKHOZ:
A) Nyomja meg az ütemezés hozzáadása gombot a 11. képen látható módon.
B) Kiválaszthatja a heti időzítőt és a beállítani kívánt időzítőt az Ismétlés és Váltás opciókkal. Ne feledje, hogy a beállított 
hőmérsékletnek magasabbnak kell lennie, mint az aktuális hőmérséklet, amikor bekapcsolja a készüléket.
C) Érintse meg a „Mentés” gombot a jobb felső sarokban a heti időzítő indításához vagy leállításához szükséges beállítások 
mentéséhez, a 12. képen látható módon.
D) Ismételje meg ugyanezt a lépést a heti időzítő másik indítási vagy leállítási időpontjának beállításához.
E) Nyomja meg a "<" gombot a bal felső sarokban a mentett beállítások megtekintéséhez.
F) Érintse meg a mentett rekordot, és csúsztassa balra a törléséhez, a 13. képen látható módon.

MŰKÖDÉSI HANG
A készülék minden működési beállításnál hangot ad (csipogás).

TÁVIRÁNYÍTÓ NÉZET
1. A távirányítót CR2025 3V lítium elemmel kell táplálni (beleértve)
2. A távirányító bekapcsoló gombja ennek megfelelően van megjelölve.

                        

PS: A készülék bekapcsolása után, ha a fűtési funkció nincs bekapcsolva, a készülék azonnal kikapcsol. A termék 30 másodpercig 
nem áll készenléti módba, hanem azonnal készenléti módba kerül.

TÚLMELEGEDÉS VÉDELEM
Ez a fűtőberendezés túlmelegedés elleni védelemmel van felszerelve, amely túlmelegedés esetén automatikusan kikapcsolja a 
készüléket. Ez előfordulhat például a szellőzés teljes vagy részleges elzáródása következtében. Ha ez megtörténik, húzza ki a 
készüléket, várjon körülbelül 30 másodpercet, amíg lehűl, és távolítsa el a szellőzést akadályozó tárgyat. Ezután kapcsolja be újra az 
eszközt a fenti utasításokat követve. A készüléknek normálisan kell működnie. Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjen segítséget 
az Ügyfélszolgálattól.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
- A készülék tisztítása vagy karbantartása előtt húzza ki az elektromos hálózatból.

„ON/OFF” – Főkapcsoló gomb
„24H” – Állítsa be az időzítőt 1 és 24 óra között
"MODE" - HIDEG, MELEG, MELEG - 3 mód közül választhat
"Swing" - Vakmozgás fel és le
„LOCK” – A fűtés szülői zárja
"AUTO" - Az ablak megnyitása funkció
"+" - Növelés
"–" – Csökkentés



- A tisztításhoz puha, nedves törlőkendőt és semleges mosószert javasolt használni. Ne használjon durva rongyot vagy olyan 
eszközöket, amelyek befolyásolhatják a készülék megjelenését. Ellenőrizze, hogy a forró levegő kimenet és a szellőző bemenet por- 
és szennyeződésmentes-e. Tisztításkor ügyeljen arra, hogy ne érintse meg a fűtőelemeket.
- A hátsó szűrő tisztításhoz történő kinyitásához nyomja meg a műanyag háló tetejét az egység hátulján.
- A készülék meghibásodása és/vagy nem megfelelő működése esetén válassza le a készüléket az elektromos hálózatról, és forduljon 
egy hivatalos szervizhez.
SZABÁLYOK A BIZTONSÁGOS HASZNÁLATHOZ

1. A készülék üzembe helyezése és üzemeltetése előtt kérjük, olvassa el a használati útmutatót.
2. A fűtőtestet beltéri használatra tervezték. Ne használja a szabadban!
3. Csatlakoztassa a készüléket egy olyan aljzathoz, amely illeszkedik a fűtőelem csatlakozójához. Aljzat- és 

teljesítményigény: 220-240V, frekvencia 50 Hz.
4. A radiátort falra kell akasztani úgy, hogy a levegőkimenet lefelé nézzen, vagy sima felületre kell helyezni. Nem szabad 

instabil módon vagy olyan helyen elhelyezni, ahol felborulhat.
5. Kérjük, ne használja a fűtőberendezést olyan helyen, ahol gyúlékony vagy robbanásveszélyes gázok vannak jelen. Ne 

takarja le a levegőkimenetet.
6. Ha a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének vagy egy hasonlóan 

képzett személynek ki kell cserélnie.
7. A radiátort nem szabad közvetlenül elektromos aljzat alá helyezni. Az aljzatot földelő vezetékkel kell ellátni, és a 

kapacitása legalább 250 V ~ 10 A legyen. A konnektornak és a csatlakozódugónak jó állapotban kell lennie.
8. Ha senki sem használja a fűtőtestet, vagy ha javítás alatt áll, húzza ki a dugót a konnektorból.
9. Ne érintse meg a fűtőtestet nedves kézzel vagy más vezetékkel.
10. Ha a fűtőmotor nem működik megfelelően, azonnal kapcsolja ki.
11. A fűtőberendezés használata közben ne nyissa ki tartósan az ajtókat vagy ablakokat, mert ez befolyásolhatja a fűtés 

hatékonyságát.
12. Ha le akarja kapcsolni a fűtőtestet, nyomja meg a be/ki gombot, és a fűtés 30 másodpercig működteti a ventilátort, amíg el 

nem kezdi fújni a hideg levegőt, majd a fűtés leáll. Ezt követően ki lehet húzni.
13. A távirányító használata előtt távolítsa el a redőnyt.
14. Ha nem használja a távirányítót, helyezze vissza a szigetelőpapírt a távirányítóba, hogy az akkumulátor megfelelően fel 

legyen töltve.
15. A radiátort a padló felett legalább 2 méterrel kell felszerelni.
16. Ha a fűtőtest javításra szorul, forduljon egy hivatalos szervizközponthoz vagy a gyártó javító részlegéhez.
17. Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve 

tapasztalattal és tudással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy eligazították őket a készülék biztonságos 
használatáról, és megértik az ezzel járó kockázatokat. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A készülék tisztítását és 
karbantartását gyermekek nem végezhetik felügyelet nélkül.

18. A 3 év alatti gyermekeket tartsa távol a készüléktől, kivéve, ha állandó felügyelet alatt áll.
19. FIGYELMEZTETÉS – A termék egyes részei nagyon felforrósodhatnak és égési sérüléseket okozhatnak. Kérjük, 

különösen figyeljen oda, ha gyermekek és érzékeny személyek vannak a közelben.
20. Tartson biztonságos távolságot gyúlékony és robbanásveszélyes anyagoktól a tüzek és robbanások elkerülése érdekében.
21. Használat közben ne hagyja felügyelet nélkül a fűtőtestet. Tartsa a fűtőtestet gyermekektől távol. Óvatosan használja az 

automatikus kikapcsolás időzítőjét. Ha egy fűtőtestet felügyelet nélkül hagynak, az automatikusan működhet.
22. Szigorúan tilos elemeket behelyezni a radiátorházba vagy a védőrácsba. Ez áramütést okozhat.
23. A készülék mozgatásakor vagy tisztításakor mindig húzza ki a tápkábelt. Amikor leválasztja a készüléket a hálózatról, 

először kapcsolja ki a gombbal, majd húzza ki a csatlakozódugót. Ne rángassa meg a tápkábelt.
24. A radiátor önálló szétszerelése nem megengedett.
25. Ne érintse meg a fémházat, mert működés közben felforrósodik. Az égési sérülések elkerülése érdekében tartsa távol a 

fűtőtestet gyermekektől. A készülék kikapcsolása után várjon néhány percet, amíg a fűtőtest lehűl, mielőtt biztonságosan 
visszahelyezné a csomagolásba.

ELEMEK ÉS AKKUMULÁTOROKRA VONATKOZÓ INFORMÁCIÓK
- Az elemeket/akkumulátorokat tartsa távol a gyermekektől.
- Ne tárolja az elemeket/akkumulátorokat könnyen hozzáférhető helyen, mert fennáll a veszélye, hogy gyermekek vagy háziállatok 
lenyelhetik azokat. Lenyelés esetén a lehető leghamarabb forduljon orvoshoz.
- A szivárgó vagy sérült elemek/akkumulátorok bőrrel érintkezve égési sérüléseket okozhatnak, ezért mindig viseljen megfelelő 
védőkesztyűt, amikor megérinti őket.
- Az elemeket/akkumulátorokat nem szabad rövidre zárni, szétszerelni vagy tűzbe dobni. Fennáll a robbanásveszély!
- A hagyományos eldobható akkumulátorokat nem szabad feltölteni, mert fennáll a robbanásveszély! Csak megfelelő töltővel töltse 
az erre a célra szánt akkumulátorokat.
- Kérjük, töltse fel az akkumulátorokat, mielőtt behelyezi őket a termékbe.
- Az újratölthető elemeket csak felnőtt felügyelete mellett szabad feltölteni.
- Ne keverjen alkáli, normál (szén-cink) és újratölthető (nikkel-kadmium) elemeket.
- Soha ne keverje az új és a régi elemeket.
- Tilos a tápkábeleket megzavarni - rövidzárlatot okozhat.
- A lemerült elemeket ki kell venni a termékből.
- A használt elemeket ne dobja a válogatatlan hulladék közé!
- Az elemeket a veszélyes elektronikai hulladékok ártalmatlanítására vonatkozó szabályok szerint kell ártalmatlanítani.
- Ha az elemeket nem megfelelően dobja ki, a veszélyes anyagok veszélyt jelenthetnek az emberi egészségre vagy a környezetre. Az 
anyagok újrahasznosítása segít megőrizni a természeti erőforrásokat.
- Az elemeket/akkumulátorokat mindig a polaritásnak megfelelően (plusz/+ és mínusz/-) kell behelyezni.
- A termékhez használt elem típusa: CR2025 3V.



Tájékoztatás a fogyasztóknak a használt elektromos és elektronikus berendezések kezelésével kapcsolatban:
A használt elektromos és elektronikus berendezéseket nem szabad más háztartási hulladékkal együtt kidobni. Az ilyen 
berendezéseket szelektíven kell gyűjteni, amint azt a mellékelt jelölés – áthúzott kerekes hulladékgyűjtő – jelzi. A fenti elv be nem 
tartása, a használt berendezések szakszerűtlen ártalmatlanítása esetén veszélyt jelenthet a természeti környezetre és az emberi 
egészségre, mivel veszélyes alkatrészek vannak a berendezésben, mint például: elektromos vezetékek, műanyagok, kapcsolók stb. A 
fenti veszély elkerülése érdekében ezeket az alkatrészeket erre szakosodott cégeknek kell begyűjteniük és megfelelően feldolgozniuk. 
Használt berendezéseket saját kezűleg szétszedni tilos. A háztartások fontos szerepet játszanak az újrahasználatban és a 
hasznosításban, beleértve a használt berendezések újrahasznosítását is. Ez különösen a használt berendezések begyűjtési 
rendszerében való aktív részvétel révén valósul meg.

Elem Szimbólum Érték Egység Elem Egység

Hőteljesítmény
Hőteljesítmény / Szobahőmérséklet-szabályozás
(válasszon egy lehetőséget)

Névleges hőteljesítmény Pnom 2 kW
Egyfokozatú fűtési teljesítmény 
szobahőmérséklet-szabályozás nélkül

[nem]

Minimális hőteljesítmény 
(irányadó)

Pmin 1.141 kW
Két vagy több manuális fokozat 
szobahőmérséklet-szabályozás nélkül

[nem]

Maximális folyamatos 
hőteljesítmény

Pmax,c 1.934 kW
Mechanikus termosztáttal rendelkező 
szobahőmérséklet-szabályozás

[nem]

Energiafogyasztás

Elektronikus termosztáttal rendelkező 
szobahőmérséklet-szabályozás

[nem]

Elektronikus hőmérséklet-szabályozás + napi 
időzítő

[nem]

Kikapcsolt állapotban Po n.e. W
Elektronikus hőmérséklet-szabályozás + heti 
időzítő

[igen]

Készenléti módban Psm 0.32 W Egyéb vezérlési lehetőségek (több választás lehetséges)

Üresjárati módban Pidle 0.32 W Hőmérséklet-szabályozás jelenlétérzékeléssel [nem]

Hálózati készenléti módban Pnsm 0.74 W
Hőmérséklet-szabályozás nyitott ablak 
érzékelésével

[igen]

Készenléti mód információ- vagy állapotkijelzéssel [igen] Távirányítási lehetőség [igen]

Szezonális fűtési hatásfok 
aktív módban

ηs,on 94.0 % Adaptív indításvezérlés [nem]

Működési idő korlátozása [igen]

Fekete gömb érzékelő [nem]

Öntanuló funkció [nem]

Szabályozási pontosság [nem]

  



SK
Dámy a páni, ďakujeme vám za zakúpenie nášho produktu!

Pred použitím si prečítajte nasledujúce pokyny
pre správne použitie produktu. Uschovajte si prosím tieto pokyny

a bude sa riadiť jeho odporúčaniami, pretože ich nedodržiavanie môže ohroziť život alebo zdravie.

Dôležité: UCHOVÁVAJTE BUDÚCNOSŤ!
- Tento výrobok je vhodný len do dobre izolovaných priestorov alebo na občasné používanie.
- Pred použitím si ho prosím dôkladne prečítajte a postupujte podľa všetkých pokynov v príručke.
- Nepoužívajte výrobok, ak niektorá jeho časť chýba alebo je poškodená.
- Tento návod si uschovajte pre budúce použitie.

ŠPECIFIKÁCIA
- Farba: biela 
- Napätie: 220–240V~ 50Hz
- Výkon: 2000W
- Spustenie jedným tlačidlom
- 24-hodinový časovač
- Týždenný časovač
- 2 stupne vykurovacieho výkonu
- Funkcia otvoreného okna
- LED displej, sklenený panel
- Bezpečné keramické vykurovacie teleso PTC
- Výber prúdenia vzduchu: ventilátor / teplý / horúci
- Diaľkové ovládanie
- Vrátane súpravy na montáž na stenu
- Ochrana proti prehriatiu
- Funkcia rodičovského zámku (Child Lock)
- Širokoúhlé oscilačné žalúzie
- Trieda ochrany IP23
- S funkciou Wi-Fi

CHARAKTERISTICKÝ
Nástenný elektrický ohrievač je moderné vykurovacie zariadenie vybavené prehľadným LED panelom a diaľkovým ovládaním. 
Ponúka rôzne režimy prúdenia vzduchu a funkcie ako časovač, detská poistka a oscilácia. Zariadenie je možné jednoducho 
namontovať na stenu, čo šetrí miesto. Vďaka elegantnej zrkadlovej prednej časti sa radiátor dokonale hodí do moderných interiérov.

ZOBRAZENIE OVLÁDACIEHO PANELU

        
  1. týždeň (PO, TU, ST, TH, FR, SO, SU)

2. Zapnúť/vypnúť
3. Nízke zahrievanie
4. Vysoké vykurovanie
5. Oscilačná funkcia (pohyb naslepo)
6. Celzia
7. Zobrazenie teploty
8. Teplota miestnosti
9. Nastavte teplotu
10. Zobrazenie času
11. Časovač / Časovač
12. Otvorte okno
13. Funkcia Wi-Fi



INŠTALÁCIA ZARIADENIA

Ohrievač musí byť inštalovaný a používaný v súlade s platnými bezpečnostnými normami.

Aby ste sa vyhli nebezpečenstvu, dodržujte pravidlá bezpečného používania:
• Inštaláciu zariadenia by mal vykonať servisný technik alebo osoba s príslušnou kvalifikáciou, aby sa predišlo riziku.
• Dôležité! Pred vŕtaním sa uistite, že v stene nie sú žiadne elektrické káble alebo iné inštalácie (napríklad vodovodné 

potrubie). Radiátor musí byť namontovaný pevne a kolmo na stenu.

Do steny urobte dva otvory vo výške 2 metre od podlahy a minimálne 25 cm od rohu. Priemer otvorov by mal zodpovedať veľkosti 
rozperných skrutiek. Vložte hmoždinky do otvorov a zaskrutkujte skrutky, pričom hroty nechajte vyčnievať asi o 10 mm. Keď sú 
skrutky bezpečne utiahnuté, zaveste radiátor na stenu.

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
1. Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa uistite, že napätie v mieste vášho bydliska zodpovedá hodnote uvedenej na 

typovom štítku spotrebiča.
2. Opatrne vyberte radiátor z plastového obalu a lepenky.
3. Umiestnite ohrievač na stabilný, rovný povrch a potom zapojte kábel do elektrickej zásuvky AC220–240V~. Po zaznení 

zvuku „BEE“ sa rozsvieti kontrolka „Power“.

1. NASTAVENIE ČASU

TÝŽDEŇ Stlačte znova tlačidlo „Set“, kontrolka „Mo“ bliká, stlačte dve tlačidlá  na nastavenie dňa v týždni od Mo po Su 

(Mo = pondelok... Su = nedeľa atď.)

HODINA Stlačte tlačidlo „Set“ jedenkrát, predná časť LED displeja „00“ bliká, stlačte dve tlačidlá  na nastavenie hodín od 

01 do 00 (01 = 1:00, 02 = 2:00... 00 = 24:00 atď.)

MINÚTA Stlačte tlačidlo „Set“ znova, zadná časť LED displeja „00“ bliká, stlačte dve tlačidlá  na nastavenie minút od 00 

do 59 (01 = 1 minúta, 02 = 2 minúty atď.)



2. VŠEOBECNÁ OBSLUHA
1. Zapnite ohrievač stlačením tlačidla ON/OFF na diaľkovom ovládači, jednotka začne fúkať studený vzduch.

2. Stlačením tlačidla „MODE“ na diaľkovom ovládači jednotka začne fúkať teplý vzduch a  sa rozsvieti.

3. Stlačením tlačidla „MODE“ druhýkrát na diaľkovom ovládači jednotka začne fúkať horúci vzduch a  sa rozsvieti.

4. Stlačením tlačidla „MODE“ tretíkrát na diaľkovom ovládači jednotka začne opäť fúkať studený vzduch.
5. Stlačením tlačidla „Swing“ sa lamela ohrievača bude pohybovať hore a dole.

POZNÁMKA: Pre inteligentné ovládanie stačí, ak používateľ stlačí jedno tlačidlo štartu pri hlavnom tlačidle – ohrievač bude 
pracovať s horúcim vzduchom a aktívnou funkciou oscilácie.

3. FUNKCIA ČASOVAČA 24 HODÍN

1. Stlačte tlačidlo  na nastavenie časovača až do 24 hodín, podržte tlačidlo  na zvýšenie hodín od 00 do 24 (00 = 

vypnuté, 01 = 1 hodina, 02 = 2 hodiny... 24 = 24 hodín atď.), kontrolka  sa rozsvieti.

POZNÁMKA: Nastavenie „00“ znamená, že časovač nie je nastavený, kontrolka  bude vypnutá.

4. POKYNY K TERMOSTATU

1. Na nastavenie teploty stlačte tlačidlo  a nastavte požadovanú teplotu v rozsahu od 10℃ do 49℃.

2. Keď teplota vzduchu klesne o 2 stupne pod nastavenú hodnotu, ohrievač začne kúriť v režime „I/W“ (1000 W).
3. Keď teplota vzduchu klesne o 4 stupne pod nastavenú hodnotu, ohrievač začne kúriť v režime „II/H“ (2000 W).
4. Keď teplota vzduchu stúpne o 1 stupeň alebo bude ≤ nastavenej teplote, ohrievač bude fúkať studený vzduch.

5. FUNKCIA OTVORENÉHO OKNA

1. Stlačte tlačidlo , kontrolka  sa rozsvieti. Zariadenie pracuje v inteligentnom úspornom režime. (V tomto 

režime zariadenie okamžite kontroluje a zaznamenáva teplotu prostredia. Ak zistí pokles teploty o 3 ℃ do 1 minúty, ≧
zastaví činnosť. Používateľ musí zariadenie znova spustiť pomocou tlačidla „ON/OFF“.)

2. Stlačte tlačidlo  znova, kontrolka  zhasne. Funkcia otvoreného okna je vypnutá.

6. FUNKCIA DETSKEJ POISTKY

1. Stlačte tlačidlo  všetky kontrolky na ohrievači sa vypnú (okrem napájania), funkcia detskej poistky sa aktivuje.

2. Stlačte tlačidlo  znova, všetky kontrolky sa zapnú, funkcia detskej poistky sa deaktivuje.

FUNKCIA WIFI
Pripojenie cez WIFI a BLUETOOTH (všetky fotografie týkajúce sa konfigurácie zariadenia cez aplikáciu sú na prvých 
stranách návodu)
Pozor! Existujú dva spôsoby pridania zariadenia:

A. Cez Bluetooth
A 1. Pomocou telefónu naskenujte nasledujúci QR kód na prvých stranách návodu alebo vyhľadajte APP „Tuya Smart“ v obchode 
APP, stiahnite si ju a nainštalujte.
A 2. Vyberte kód krajiny, zaregistrujte sa alebo sa prihláste do aplikácie.
A 3. Keď je zariadenie zapnuté, zapnite na svojom telefóne Bluetooth a otvorte aplikáciu „Tuya Smart“. Zobrazí sa správa s výzvou 
na pripojenie – kliknite na „PRIDAŤ“, ako je znázornené na obrázku A.
A 4. Ak sa hlásenie v A.3 nezobrazí, stlačte „Pridať zariadenie“, ako je znázornené na obrázku B.
A 5. Potom kliknite na „Pridať“ v hornej časti obrazovky, ako je znázornené na obrázku C. Zobrazí sa obrazovka, ako je znázornené 
na obrázku D – zadajte heslo WIFI. Potom sa zobrazí obrazovka znázornená na obrázku 7.



B. WIFI pripojenie (Bluetooth nie je zapnuté)
B 1. Pomocou telefónu naskenujte QR kód na prvých stranách návodu alebo vyhľadajte aplikáciu „Tuya Smart“ v obchode s 
aplikáciami, stiahnite si ju a nainštalujte.
B 2. Vyberte kód krajiny, zaregistrujte sa alebo sa prihláste do aplikácie.
B 3. Zapnite svoje zariadenie a uistite sa, že je v dosahu siete WIFI. Svetlo začne rýchlo blikať. Ak svetlo nebliká rýchlo, stlačte a 
podržte tlačidlo rýchleho spustenia na 5 sekúnd a budete počuť zvuk „bi“.
B 4. Zadajte aplikáciu. Vyberte „Všetky zariadenia“, ako je znázornené na obrázku 3.
B 5. Stlačte "Pridať zariadenie", ako je znázornené na obrázku 2. Vyberte kategóriu produktu "Malé domáce spotrebiče" a potom 
ikonu - "Ohrievač".
B 6. Keď kontrolka na zariadení rýchlo bliká, stlačte „Potvrďte, že kontrolka rýchlo bliká“, ako je znázornené na obrázku 4.
B 7. Zadajte heslo svojej siete WIFI a potvrďte, ako je znázornené na obrázku 5.
B 8. Počkajte, kým sa aplikácia pripojí k vášmu zariadeniu, kým sa nezobrazí správa o úspešnom pripojení, ako je znázornené na 
obrázku 6.
B 9. Potom sa zobrazí obrazovka ako na obrázku 7. Teraz môžete zariadenie používať.

Prevádzka cez WIFI
1. Zariadenie je možné ovládať telefónom v prostredí WIFI alebo 4G LTE, ako je znázornené na obrázku 7.
2. Stlačte tlačidlo On/Off na zapnutie alebo vypnutie ohrievača.
3. Stlačením tlačidla Level nastavte pracovnú úroveň, ako je znázornené na obrázku 8.
4. Stlačením tlačidla Časovač odpočítavania nastavte časovač, ako je znázornené na obrázku 9.
5. Stlačením tlačidla Nastavenia zadajte nastavenia, ako je znázornené na obrázku 10.

STLAČENÍM TLAČIDLA „ČASOVAČ“ PREJDETE NA NASTAVENIA:
A) Stlačte pridať plán, ako je znázornené na obrázku 11.
B) Môžete si vybrať týždenný časovač a časovač, ktorý chcete nastaviť, pomocou možností Opakovať a Prepnúť. Pamätajte, že 
nastavená teplota musí byť vyššia ako aktuálna teplota pri zapnutí zariadenia.
C) Klepnutím na tlačidlo „Uložiť“ v pravom hornom rohu uložíte nastavenia na spustenie alebo zastavenie týždenného časovača, ako 
je znázornené na obrázku 12.
D) Opakujte rovnaký krok, aby ste nastavili ďalší čas spustenia alebo ukončenia týždenného časovača.
E) Stlačením tlačidla „<“ v ľavom hornom rohu zobrazíte uložené nastavenia.
F) Klepnite na uložený záznam a potiahnutím doľava ho odstráňte, ako je znázornené na obrázku 13.

ZVUK PREVÁDZKY
Zariadenie vydá zvuk (pípnutie) pri každom nastavení prevádzky.

ZOBRAZENIE NA DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE
1. Diaľkové ovládanie musí byť napájané lítiovou batériou CR2025 3V (vrátane)
2. Tlačidlo napájania na diaľkovom ovládači je príslušne označené.

                                                  

PS: Ak po zapnutí prístroja nie je zapnutá funkcia ohrevu, prístroj sa okamžite vypne. Produkt neprejde do pohotovostného režimu po 
dobu 30 sekúnd, ale okamžite prejde do pohotovostného režimu.

OCHRANA PRED PREHRIATÍM
Tento ohrievač je vybavený ochranou proti prehriatiu, ktorá automaticky vypne zariadenie v prípade prehriatia. Môže k tomu dôjsť 
napríklad v dôsledku úplného alebo čiastočného zablokovania ventilácie. Ak k tomu dôjde, odpojte zariadenie, počkajte asi 30 
sekúnd, kým vychladne, a odstráňte predmet blokujúci ventiláciu. Potom zariadenie znova zapnite podľa vyššie uvedených pokynov. 
Zariadenie by malo fungovať normálne. Ak problém pretrváva, požiadajte o pomoc zákaznícky servis.

"ON/OFF" - Hlavné tlačidlo napájania
"24H" - Nastavte časovač od 1 do 24 hodín
"MODE" - STUDENÝ, TEPELNÝ, HORÚCI - 3 režimy na výber
"Swing" - pohyb naslepo hore a dole
"LOCK" - Rodičovský zámok ohrievača
"AUTO" - Funkcia otvorenia okna
"+" - Zvýšiť
„–“ – Znížiť



ČISTENIE A ÚDRŽBA
- Pred čistením alebo údržbou zariadenia ho odpojte od napájania.
- Na čistenie sa odporúča použiť mäkkú vlhkú handričku a neutrálny čistiaci prostriedok. Nepoužívajte drsné tkaniny alebo 
zariadenia, ktoré môžu ovplyvniť vzhľad zariadenia. Skontrolujte, či výstup horúceho vzduchu a ventilačný otvor sú bez prachu a 
nečistôt. Pri čistení dávajte pozor, aby ste sa nedotkli vykurovacích telies.
- Ak chcete otvoriť zadný filter na čistenie, stlačte hornú časť plastovej sieťky na zadnej strane jednotky.
- V prípade poruchy a/alebo nesprávneho fungovania zariadenia odpojte zariadenie od napájania a kontaktujte autorizovaný servis.

PRAVIDLÁ BEZPEČNÉHO POUŽÍVANIA
1. Pred inštaláciou a prevádzkou zariadenia si prečítajte návod na obsluhu.
2. Ohrievač je určený pre vnútorné použitie. Nepoužívajte ho vonku!
3. Pripojte zariadenie do zásuvky, ktorá je vhodná pre zástrčku ohrievača. Požiadavky na zásuvku a napájanie: 220-240V, 

frekvencia 50 Hz.
4. Radiátor by mal byť zavesený na stene s výstupom vzduchu smerom nadol alebo umiestnený na rovnej ploche. Nesmie byť 

umiestnený nestabilne alebo na miestach, kde by sa mohol prevrátiť.
5. Nepoužívajte ohrievač na miestach, kde sa vyskytujú horľavé alebo výbušné plyny. Nezakrývajte výstup vzduchu.
6. Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne kvalifikovaná osoba, aby 

sa predišlo nebezpečenstvu.
7. Radiátor nesmie byť umiestnený priamo pod elektrickou zásuvkou. Zásuvka musí byť vybavená uzemňovacím vodičom a 

jej kapacita by mala byť 250V~10A alebo viac. Zásuvka a zástrčka musia byť v dobrom stave.
8. Ak ohrievač nikto nepoužíva alebo je v oprave, odpojte zástrčku zo zásuvky.
9. Nedotýkajte sa ohrievača mokrými rukami ani inými vodičmi.
10. Ak motor ohrievača nefunguje správne, okamžite ho vypnite.
11. Pri používaní ohrievača neotvárajte dvere ani okná trvalo, pretože to môže ovplyvniť účinnosť vykurovania.
12. Ak chcete ohrievač vypnúť, stlačte tlačidlo zapnutia/vypnutia a ohrievač nechá bežať ventilátor 30 sekúnd, kým nezačne 

fúkať studený vzduch, potom ohrievač prestane fungovať. Potom ho môžete odpojiť.
13. Pred použitím diaľkového ovládača odstráňte uzáver.
14. Ak diaľkový ovládač nepoužívate, znova vložte izolačný papier do diaľkového ovládača, aby ste sa uistili, že je batéria 

správne nabitá.
15. Radiátor musí byť inštalovaný minimálne 2 metre nad podlahou.
16. Ak ohrievač vyžaduje opravu, kontaktujte autorizované servisné stredisko alebo servisné oddelenie výrobcu.
17. Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 

duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom skúseností a znalostí, za predpokladu, že boli poučené o bezpečnom 
používaní spotrebiča a rozumejú možným rizikám. Deti by sa so spotrebičom nemali hrať. Čistenie a údržbu spotrebiča 
nesmú vykonávať deti bez dozoru.

18. Deti mladšie ako 3 roky by sa mali držať mimo dosahu spotrebiča, pokiaľ nie sú pod stálym dozorom.
19. VAROVANIE – Niektoré časti tohto produktu sa môžu veľmi zohriať a spôsobiť popáleniny. Venujte zvláštnu pozornosť, 

keď sú v blízkosti deti a citlivé osoby.
20. Udržujte bezpečnú vzdialenosť od horľavých a výbušných materiálov, aby ste predišli požiarom a výbuchom.
21. Počas používania nenechávajte ohrievač bez dozoru. Ohrievač uchovávajte mimo dosahu detí. Časovač automatického 

vypnutia používajte opatrne. Ak je ohrievač ponechaný bez dozoru, môže pracovať automaticky.
22. Vkladanie prvkov do krytu chladiča alebo ochrannej mriežky je prísne zakázané. Môže to spôsobiť úraz elektrickým 

prúdom.
23. Pri premiestňovaní alebo čistení tohto zariadenia vždy odpojte napájací kábel. Pri odpájaní zariadenia zo siete ho najskôr 

vypnite tlačidlom a potom odpojte zástrčku. Neťahajte za napájací kábel.
24. Demontáž radiátora svojpomocne nie je povolená.
25. Nedotýkajte sa kovového krytu, pretože sa počas prevádzky zahrieva. Udržujte ohrievač mimo dosahu detí, aby ste predišli 

riziku popálenia. Po vypnutí zariadenia počkajte niekoľko minút, kým ohrievač vychladne, a až potom ho bezpečne vložte 
späť do obalu.



INFORMÁCIE O BATÉRIÁCH A AKUMULÁTOROCH
- Batérie/akumulátory uchovávajte mimo dosahu detí.
- Batérie/akumulátory neskladujte na ľahko prístupných miestach, pretože hrozí riziko ich prehltnutia deťmi alebo domácimi 
zvieratami. Pri požití čo najskôr kontaktujte lekára.
- Vytečené alebo poškodené batérie/akumulátory môžu pri kontakte s pokožkou spôsobiť popáleniny, preto pri kontakte s nimi vždy 
noste vhodné ochranné rukavice.
- Batérie/akumulátory sa nesmú skratovať, rozoberať ani hádzať do ohňa. Hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
- Bežné jednorazové batérie by sa nemali nabíjať, pretože hrozí nebezpečenstvo výbuchu! Nabíjajte iba batérie určené na tento účel 
pomocou vhodnej nabíjačky.
- Pred vložením batérií do produktu ich nabite.
- Nabíjateľné batérie by sa mali nabíjať len pod dohľadom dospelej osoby.
- Nekombinujte alkalické, štandardné (uhlíkovo-zinkové) a nabíjateľné (nikel-kadmiové) batérie.
- Nikdy nekombinujte nové a staré batérie.
- Je zakázané zasahovať do napájacích káblov - môže dôjsť ku skratu.
- Vybité batérie je potrebné z výrobku vybrať.
- Použité batérie nevyhadzujte do netriedeného odpadu!
- Batérie musia byť zlikvidované v súlade s pravidlami pre likvidáciu nebezpečného elektronického odpadu.
- Ak batérie nie sú správne zlikvidované, nebezpečné látky môžu predstavovať riziko pre ľudské zdravie alebo životné prostredie. 
Recyklácia materiálov pomáha chrániť prírodné zdroje.
- Batérie / akumulátory musia byť vždy vložené s ohľadom na polaritu (plus/+ a mínus/-).
- Typ batérie použitej v produkte: CR2025 3V.

Informácie pre spotrebiteľov o zaobchádzaní s použitými elektrickými a elektronickými zariadeniami:
Použité elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať s ostatným domovým odpadom. Takéto vybavenie by sa malo 
zbierať selektívne, ako naznačuje pripojené označenie – preškrtnutá nádoba na odpad na kolesách. Nedodržanie vyššie uvedenej 
zásady môže v prípade nesprávnej likvidácie použitého zariadenia predstavovať ohrozenie životného prostredia a ľudského zdravia v 
dôsledku prítomnosti nebezpečných komponentov v zariadení, ako sú: elektrické vedenie, plasty, spínače atď. Aby sa predišlo vyššie 
uvedenej hrozbe, tieto komponenty by mali zbierať a riadne spracovať špecializované firmy. Svojpomocná demontáž použitého 
zariadenia nie je povolená. Domácnosti zohrávajú dôležitú úlohu v prispievaní k opätovnému používaniu a obnove, vrátane 
recyklácie použitých zariadení. Deje sa tak najmä aktívnou účasťou v systéme zberu použitých zariadení.

Položka Symbol Hodnota Jednotka Položka Jednotka

Tepelný výkon
Regulácia výkonu / izbovej teploty
(vyberte jednu možnosť)

Menovitý tepelný výkon Pnom 2 kW
Jednostupňový výkon bez regulácie izbovej 
teploty

[nie]

Minimálny tepelný výkon 
(orientačný)

Pmin 1.141 kW
Dve alebo viac manuálnych stupňov bez 
regulácie izbovej teploty

[nie]

Maximálny trvalý tepelný výkon Pmax,c 1.934 kW
S mechanickým termostatom na reguláciu 
izbovej teploty

[nie]

Spotreba energie
S elektronickým termostatom na reguláciu 
izbovej teploty

[nie]

Elektronická regulácia teploty + denný časovač [nie]

V režime vypnutia Po n.d. W
Elektronická regulácia teploty + týždenný 
časovač

[áno]

V pohotovostnom režime Psm 0.32 W Ďalšie možnosti ovládania (možnosť výberu viacerých)

V nečinnom režime Pidle 0.32 W Regulácia teploty s detekciou prítomnosti [nie]

V sieťovom pohotovostnom režime Pnsm 0.74 W Regulácia teploty s detekciou otvoreného okna [áno]

Pohotovostný režim so zobrazením informácií alebo 
stavu 

[áno]
Možnosť diaľkového ovládania [áno]

Sezónna účinnosť vykurovania 
priestoru v aktívnom režime

ηs,on 94.0 %   Adaptívne riadenie spustenia [nie]

Obmedzenie doby prevádzky [áno]

Senzor čiernej gule [nie]

Funkcia samoučenia [nie]

Presnosť regulácie [nie]

  



ET
Daamid ja härrad, aitäh meie toote ostmise eest!
Enne kasutamist lugege palun järgmisi juhiseid

toote õigeks kasutamiseks. Hoidke neid juhiseid peal
ja järgida selle soovitusi, kuna mittevastavus võib ohustada elu või tervist.

Tähtis: hoidke tulevikuks!
- See toode sobib ainult hästi isoleeritud ruumidesse või aeg-ajalt kasutamiseks.
- Palun lugege see enne kasutamist täielikult läbi ja järgige kõiki juhiseid.
- Ärge kasutage toodet, kui mõni osa puudub või on kahjustatud.
- Hoidke seda juhendit edaspidiseks kasutamiseks.

SPETSIFIKATSIOON
- Värv: valge 
- Pinge: 220-240V~ 50Hz
- Võimsus: 2000W
- Ühe nupuga käivitus
- 24-tunnine taimer
- Nädalataimer
- 2 küttevõimsuse taset
- Ava akna funktsioon
- LED ekraan, klaaspaneel
- Ohutu PTC keraamiline kütteelement
- Õhuvoolu valik: ventilaator / soe / kuum
- Kaugjuhtimispult
- Kaasas seinakinnituskomplekt
- Ülekuumenemise kaitse
- vanemaluku funktsioon (lapselukk)
- Lainurgaga võnkuvad rulood
- Kaitseklass IP23
- Wi-Fi funktsiooniga

ISELOOMULIKU
Seinale paigaldatav elektrikeris on kaasaegne kütteseade, mis on varustatud läbipaistva LED-paneeli ja kaugjuhtimispuldiga. See 
pakub erinevaid õhuvoolu režiime ja funktsioone, nagu taimer, lapselukk ja võnkumine. Seadet saab hõlpsasti seinale kinnitada, mis 
säästab ruumi. Elegantne peegelpildiga esiosa sobib radiaatori ideaalselt kaasaegsesse interjööri.

JUHTPANEELI VAADE

          

1. nädal (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Lülitage sisse/välja
3. Madal küte
4. Kõrge küte
5. Võnkumisfunktsioon (pime liikumine)
6. Celsiuse järgi
7. Temperatuuri näit
8. Toatemperatuur
9. Seadke temperatuur
10. Ajakuva
11. Taimer / Taimer
12. Ava aken
13. Wi-Fi funktsioon



SEADME PAIGALDAMINE

Kütteseade tuleb paigaldada ja kasutada vastavalt kehtivatele ohutusstandarditele.

Ohtude vältimiseks järgige ohutu kasutamise reegleid:
• Ohu vältimiseks peaks seadme paigaldama hooldustehnik või vastava kvalifikatsiooniga isik.
• Tähtis! Enne puurimist veenduge, et seinas ei oleks elektrikaableid ega muid paigaldusi (nt veetorusid). Radiaator tuleb 

paigaldada tugevalt ja vertikaalselt seinale.

Tehke seina kaks auku põrandast 2 meetri kõrgusele ja nurgast vähemalt 25 cm kaugusele. Aukude läbimõõt peaks vastama 
paisutuspoltide suurusele. Sisestage tüüblid aukudesse ja keerake kruvid sisse, jättes otsad umbes 10 mm väljapoole. Kui kruvid on 
kindlalt kinnitatud, riputage radiaator seinale.

KASUTUSJUHEND
1. Enne pistiku pistikupessa ühendamist veenduge, et teie elukoha pinge vastab seadme andmesildil märgitud väärtusele.
2. Eemaldage radiaator ettevaatlikult kilest ja papist.
3. Asetage kütteseade stabiilsele tasasele pinnale, seejärel ühendage juhe AC220–240 V~ pistikupessa. Pärast heli "BEE" 

kuulmist süttib "Toite" märgutuli.

1. AJASEADE

NÄDAL Vajutage uuesti nuppu „Set“, „Mo“ tuli vilgub, vajutage kahte nuppu , et määrata nädalapäevad Mo kuni Su (Mo = 

esmaspäev... Su = pühapäev jne.)

TUND Vajutage nuppu „Set“ üks kord, LED-ekraani eesmine „00“ vilgub, vajutage kahte nuppu , et määrata tund 

vahemikus 01 kuni 00 (01 = kell 1, 02 = kell 2... 00 = kell 24 jne.)

MINUT Vajutage uuesti nuppu „Set“, LED-ekraani tagumine „00“ vilgub, vajutage kahte nuppu , et määrata minutid 

vahemikus 00 kuni 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minutit jne.)



2. ÜLDKASUTUS
1. Lülitage küttekeha sisse vajutades kaugjuhtimispuldil nuppu ON/OFF, seade hakkab puhuma külma õhku.

2. Vajutades kaugjuhtimispuldil nuppu „MODE“, hakkab seade puhuma sooja õhku ja tuli  süttib.

3. Vajutades nuppu „MODE“ teist korda, hakkab seade puhuma kuuma õhku ja tuli  süttib.

4. Vajutades nuppu „MODE“ kolmandat korda, hakkab seade taas puhuma külma õhku.
5. Vajutades nuppu „Swing“, liigub küttekeha laba üles ja alla.

MÄRKUS: Nutika töörežiimi jaoks piisab, kui kasutaja vajutab ainult ühte käivitusnuppu põhiklahvi lähedal – küttekeha töötab 
kuuma õhuga ja kiikefunktsioon on aktiveeritud.

3. 24H TAIMERI FUNKTSIOON

1. Vajutage nuppu , et seada taimer kuni 24 tunniks, hoidke nuppu  all, et suurendada tundide arvu vahemikus 00–

24 (00 = välja lülitatud, 01 = 1 tund, 02 = 2 tundi... 24 = 24 tundi jne.) ja tuli  süttib.

MÄRKUS: Kui väärtuseks on seatud „00“, tähendab see, et taimerit pole seadistatud, ja tuli  kustub.

4. TERMOSTAADI JUHISED

1. Temperatuuri reguleerimiseks vajutage nuppu  ja seadke soovitud temperatuur vahemikus 10℃ kuni 49℃.

2. Kui õhutemperatuur langeb 2 kraadi võrra alla seatud väärtuse, alustab küttekeha soojendamist režiimil „I/W“ (1000W).
3. Kui temperatuur langeb 4 kraadi võrra alla seatud väärtuse, alustab küttekeha soojendamist režiimil „II/H“ (2000W).
4. Kui temperatuur tõuseb 1 kraadi võrra või on ≤ seatud väärtusele, puhub küttekeha külma õhku.

5. AVATUD AKNA FUNKTSIOON

1. Vajutage nuppu , tuli  süttib. Seade töötab nutikas energiasäästurežiimis. (Selles režiimis kontrollib ja 

salvestab seade kohe ümbritseva õhu temperatuuri. Kui temperatuur langeb 1 minuti jooksul 3℃, lõpetab seade töö. ≧
Kasutaja peab seadme uuesti käivitama nupuga „ON/OFF“.)

2. Vajutage uuesti nuppu , tuli  kustub. Avatud akna funktsioon on välja lülitatud.

6. LAPSELUKU FUNKTSIOON

1. Vajutage nuppu , kõik küttekeha tuled kustuvad (välja arvatud toiteindikaator), lapsekaitse funktsioon aktiveeritakse.

2. Vajutage uuesti nuppu , kõik tuled süttivad ja lapsekaitse funktsioon deaktiveeritakse.

WIFI FUNKTSIOON
Ühendus WIFI ja BLUETOOTH-i kaudu (kõik fotod seadme konfigureerimise kohta rakenduse kaudu on juhendi esimestel 
lehekülgedel)
Tähelepanu! Seadme lisamiseks on kaks võimalust.

A. Bluetoothi kaudu
A 1. Kasutage oma telefoni, et skannida juhendi esimestel lehekülgedel järgmine QR-kood või otsige APP poest rakendust APP 
"Tuya Smart", laadige see alla ja installige.
A 2. Valige oma riigikood, registreeruge või logige rakendusse sisse.
A 3. Kui seade on sisse lülitatud, lülitage oma telefonis sisse Bluetooth ja avage rakendus "Tuya Smart". Ilmub teade, mis palub teil 
ühenduse luua – klõpsake "LISA", nagu on näidatud joonisel A.
A 4. Kui punktis A.3 olevat teadet ei kuvata, vajutage "Lisa seade", nagu näidatud joonisel B.
A 5. Seejärel klõpsake ekraani ülaosas nuppu "Lisa", nagu on näidatud joonisel C. Ekraanile ilmub nagu näidatud joonisel D – 
sisestage WIFI parool. Seejärel kuvatakse joonisel 7 näidatud ekraan.



B. WIFI-ühendus (Bluetooth pole sisse lülitatud)
B 1. Kasutage oma telefoni juhendi esimestel lehekülgedel oleva QR-koodi skannimiseks või otsige rakenduste poest rakendust 
"Tuya Smart", laadige see alla ja installige.
B 2. Valige oma riigikood, registreeruge või logige rakendusse sisse.
B 3. Lülitage seade sisse ja veenduge, et see on WIFI-võrgu levialas. Tuli hakkab kiiresti vilkuma. Kui tuli ei vilgu kiiresti, vajutage 
kiirkäivitusnuppu ja hoidke seda 5 sekundit all ja kuulete "bi" heli.
B 4. Sisestage rakendus. Valige "Kõik seadmed", nagu on näidatud pildil 3.
B 5. Vajutage nuppu "Lisa seade", nagu on näidatud joonisel 2. Valige tootekategooria "Väikesed kodumasinad" ja seejärel ikoon - 
"Soojendi".
B 6. Kui seadme tuli vilgub kiiresti, vajutage "Kinnitage, et tuli vilgub kiiresti", nagu on näidatud joonisel 4.
B 7. Sisestage oma WIFI võrgu parool ja kinnitage, nagu on näidatud joonisel 5.
B 8. Oodake, kuni rakendus loob ühenduse teie seadmega, kuni näete eduka ühenduse teadet, nagu on näidatud joonisel 6.
B 9. Seejärel kuvatakse ekraan nagu joonisel 7. Nüüd saate seadet kasutada.

Töötamine WIFI kaudu
1. Seadet saab telefoniga juhtida WIFI või 4G LTE keskkonnas, nagu on näidatud pildil 7.
2. Kütteseadme sisse- või väljalülitamiseks vajutage sisse/välja nuppu.
3. Vajutage nuppu Tase, et määrata töötase, nagu näidatud pildil 8.
4. Taimeri seadistamiseks vajutage taimeri nuppu, nagu on näidatud pildil 9.
5. Vajutage sätete sisestamiseks nuppu Sätted, nagu on näidatud pildil 10.

VAJUTAGE NUPU "TIMER", et JUURDE SEADETES:
A) Vajutage lisamise ajakava, nagu on näidatud pildil 11.
B) Saate valida kordus- ja lülitamisvalikute kaudu nädalataimeri ja taimeri, mille soovite seadistada. Pidage meeles, et seadistatud 
temperatuur peab seadme sisselülitamisel olema kõrgem kui praegune temperatuur.
C) Puudutage paremas ülanurgas nuppu "Salvesta", et salvestada sätted nädalataimeri käivitamiseks või peatamiseks, nagu on 
näidatud pildil 12.
D) Korrake sama sammu, et määrata iganädalasele taimerile teine algus- või lõppaeg.
E) Salvestatud sätete vaatamiseks vajutage vasakus ülanurgas nuppu "<".
F) Puudutage salvestatud kirjet ja pühkige selle kustutamiseks vasakule, nagu on näidatud pildil 13.

TÖÖ HELI
Seade teeb iga toimingu seadistuse korral heli (piiks).

Kaugjuhtimispuldi vaade
1. Kaugjuhtimispult peab saama toite CR2025 3V liitiumakuga (kaasa arvatud)
2. Kaugjuhtimispuldi toitenupp on vastavalt tähistatud.

                  

PS: Pärast seadme sisselülitamist, kui küttefunktsioon pole sisse lülitatud, lülitub seade kohe välja. Toode ei lülitu 30 sekundiks 
ooterežiimi, vaid lülitub kohe ooterežiimi.

ÜLEKUUMEMISE KAITSE
See kütteseade on varustatud ülekuumenemiskaitsega, mis lülitab seadme ülekuumenemise korral automaatselt välja. See võib 
ilmneda näiteks ventilatsiooni täieliku või osalise ummistumise tagajärjel. Kui see juhtub, eemaldage seade vooluvõrgust, oodake 
umbes 30 sekundit, kuni see jahtub, ja eemaldage ventilatsiooni takistav ese. Seejärel lülitage seade ülaltoodud juhiste järgi uuesti 
sisse. Seade peaks normaalselt töötama. Kui probleem püsib, võtke abi saamiseks ühendust klienditeenindusega.

"ON/OFF" – peamine toitenupp
"24H" – seadke taimer vahemikus 1 kuni 24 tundi
"MODE" – KÜLM, SOE, KUUM – valida 3 režiimi vahel
"Swing" - Pime liikumine üles ja alla
"LOCK" – kütteseadme vanemalukk
"AUTO" – akna avamise funktsioon
"+" – suurendamine
"–" – vähendamine



PUHASTAMINE JA HOOLDUS
- Enne seadme puhastamist või hooldamist ühendage see vooluvõrgust lahti.
- Puhastamiseks on soovitatav kasutada pehmet niisket lappi ja neutraalset pesuainet. Ärge kasutage karedaid lappe ega seadmeid, 
mis võivad mõjutada seadme välimust. Kontrollige, kas kuuma õhu väljalaskeava ja ventilatsiooni sisselaskeava on tolmu- ja 
mustusevabad. Puhastamisel olge ettevaatlik, et te ei puudutaks kütteelemente.
- Tagumise filtri puhastamiseks avamiseks vajutage seadme tagaküljel oleva plastvõrgu ülaosale.
- Seadme rikke ja/või ebaõige töö korral ühendage seade vooluvõrgust lahti ja võtke ühendust volitatud remonditöökojaga.

OHUTU KASUTAMISE REEGLID
1. Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege palun kasutusjuhend läbi.
2. Kütteseade on mõeldud kasutamiseks siseruumides. Ärge kasutage seda õues!
3. Ühendage seade pistikupessa, mis sobib kütteseadme pistikuga. Nõuded pistikupesale ja võimsusele: 220-240V, sagedus 50 

Hz.
4. Radiaator tuleks riputada seinale õhu väljalaskeavaga allapoole või asetada tasasele pinnale. Seda ei tohi asetada 

ebastabiilselt ega kohta, kus see võib ümber kukkuda.
5. Ärge kasutage kütteseadet kohtades, kus on tule- või plahvatusohtlikke gaase. Ärge katke õhu väljalaskeava kinni.
6. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu vältimiseks välja vahetama tootja, tema teenindusagent või sarnase 

kvalifikatsiooniga isik.
7. Radiaatorit ei tohi asetada otse pistikupesa alla. Pistikupesa peab olema varustatud maandusjuhtmega ja selle võimsus 

peaks olema 250V ~ 10A või rohkem. Pistikupesa ja pistik peavad olema heas korras.
8. Kui keegi kütteseadet ei kasuta või kui seda remonditakse, eemaldage pistik pistikupesast.
9. Ärge puudutage kütteseadet märgade käte või muude juhtmetega.
10. Kui kütteseadme mootor ei tööta korralikult, lülitage see kohe välja.
11. Kerise kasutamisel ärge avage püsivalt uksi ega aknaid, kuna see võib mõjutada kütte efektiivsust.
12. Kui soovite küttekeha välja lülitada, vajutage sisse/välja nuppu ja kütteseade hoiab ventilaatorit 30 sekundit töös, kuni 

hakkab puhuma külma õhku, seejärel lõpetab küttekeha töötamise. Pärast seda saate selle lahti ühendada.
13. Enne kaugjuhtimispuldi kasutamist eemaldage katik.
14. Kui te kaugjuhtimispulti ei kasuta, sisestage isolatsioonipaber uuesti kaugjuhtimispulti, et aku oleks korralikult laetud.
15. Radiaator tuleb paigaldada põrandast vähemalt 2 meetri kõrgusele.
16. Kui kütteseade vajab remonti, võtke ühendust volitatud teeninduskeskuse või tootja remondiosakonnaga.
17. Seda seadet võivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimetega või 

kogemuste ja teadmiste puudumisega inimesed, kui neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad mõistavad 
sellega kaasnevaid riske. Lapsed ei tohiks seadmega mängida. Lapsed ei tohi ilma järelevalveta seadet puhastada ja 
hooldada.

18. Alla 3-aastased lapsed tuleb hoida seadmest eemal, välja arvatud juhul, kui nad on pideva järelevalve all.
19. HOIATUS – Mõned selle toote osad võivad muutuda väga kuumaks ja põhjustada põletusi. Olge eriti tähelepanelik, kui 

läheduses on lapsed ja tundlikud inimesed.
20. Tulekahju ja plahvatuse vältimiseks hoidke tule- ja plahvatusohtlikest materjalidest ohutut kaugust.
21. Ärge jätke kütteseadet kasutamise ajal järelevalveta. Hoidke kütteseadet lastele kättesaamatus kohas. Kasutage automaatset 

väljalülitustaimerit ettevaatlikult. Kui kütteseade jäetakse järelevalveta, võib see automaatselt tööle hakata.
22. Elementide sisestamine radiaatori korpusesse või kaitsevõrku on rangelt keelatud. See võib põhjustada elektrilöögi.
23. Seadme teisaldamisel või puhastamisel eemaldage alati toitejuhe. Seadme vooluvõrgust lahti ühendamisel lülitage see 

esmalt nupu abil välja ja seejärel eemaldage pistik. Ärge tõmmake toitejuhet.
24. Radiaatori ise lahti võtmine ei ole lubatud.
25. Ärge puudutage metallkorpust, kuna see kuumeneb töö ajal. Põletusohu vältimiseks hoidke kütteseade lastest eemal. Pärast 

seadme väljalülitamist oodake mõni minut, kuni kütteseade jahtub, enne kui selle ohutult tagasi pakendisse asetate.

TEAVE PAKUDE JA AKUDE KOHTA
- Hoidke patareid/akud lastele kättesaamatus kohas.
- Ärge hoidke patareisid/akusid kergesti ligipääsetavates kohtades, kuna on oht, et lapsed või lemmikloomad neelavad need alla. 
Allaneelamisel võtke võimalikult kiiresti ühendust arstiga.
- Lekkivad või kahjustatud patareid/akud võivad nahaga kokkupuutel põhjustada põletushaavu, seetõttu kandke nende puudutamisel 
alati sobivaid kaitsekindaid.
- Patareisid/akusid ei tohi lühistada, lahti võtta ega tulle visata. On plahvatusoht!
- Tavalisi ühekordseid akusid ei tohi laadida, kuna on plahvatusoht! Laadige ainult selleks ettenähtud akusid, kasutades sobivat 
laadijat.
- Palun laadige akud enne tootesse sisestamist.
- Laetavaid akusid tohib laadida ainult täiskasvanu järelevalve all.
- Ärge segage leelis-, standard- (süsinik-tsink) ja taaslaetavaid (nikkel-kaadmium) akusid.
- Ärge kunagi segage uusi ja vanu patareisid.
- Keelatud on segada toitejuhtmeid – see võib põhjustada lühise.
- Tühjad akud tuleb tootest eemaldada.
- Ärge visake kasutatud patareisid sorteerimata prügi hulka!
- Patareid tuleb utiliseerida vastavalt ohtlike elektroonikajäätmete kõrvaldamise eeskirjadele.
- Kui patareisid ei kõrvaldata õigesti, võivad ohtlikud ained ohustada inimeste tervist või keskkonda. Materjalide ringlussevõtt aitab 
säästa loodusvarasid.
- Patareid/akud tuleb alati sisestada vastavalt polaarsusele (pluss/+ ja miinus/-).
- Tootes kasutatud aku tüüp: CR2025 3V.



Teave tarbijatele kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete käitlemise kohta:
Kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid ei tohi visata koos muude olmejäätmetega. Selliseid seadmeid tuleks koguda valikuliselt, 
nagu näitab lisatud märgistus – läbikriipsutatud ratastega jäätmemahuti. Ülaltoodud põhimõtte eiramine võib kasutatud seadmete 
ebaõige kõrvaldamise korral ohustada looduskeskkonda ja inimeste tervist, kuna seadmes on ohtlikke komponente, nagu 
elektrijuhtmed, plast, lülitid jne. Ülaltoodud ohu vältimiseks peaksid need komponendid kokku koguma ja nõuetekohaselt töötlema 
spetsialiseerunud ettevõtted. Kasutatud seadmete iseseisvalt demonteerimine ei ole lubatud. Kodumajapidamistel on oluline roll 
aidata kaasa korduskasutamisele ja taaskasutamisele, sealhulgas kasutatud seadmete ringlussevõtule. Seda tehakse eelkõige aktiivse 
osalemise kaudu kasutatud seadmete kogumise süsteemis.

Element Sümbol Väärtus Ühik Element Ühik

Soojusvõimsus
Võimsuse / ruumitemperatuuri reguleerimine
(vali üks variant)

Nominiaalne soojusvõimsus Pnom 2 kW
Üheastmeline võimsus ilma ruumitemperatuuri 
reguleerimiseta

[ei]

Minimaalne soojusvõimsus 
(orientiir)

Pmin 1.141 kW
Kaks või enam käsitsi seadistatavat astet ilma 
ruumitemperatuuri reguleerimiseta

[ei]

Maksimaalne pidev soojusvõimsus Pmax,c 1.934 kW
Mehhanilise termostaadiga ruumitemperatuuri 
reguleerimine

[ei]

Energiasääst
Elektroonilise termostaadiga ruumitemperatuuri 
reguleerimine

[ei]

Elektrooniline temperatuuri reguleerimine + päevataimer [ei]

Väljalülitatud režiimis Po p.t. W Elektrooniline temperatuuri reguleerimine + nädalataimer [jah]

Ooterežiimis Psm 0.32 W Muud juhtimisvõimalused (võib valida mitu)

Passiivrežiimis Pidle 0.32 W Temperatuuri reguleerimine kohaloleku tuvastusega [ei]

Võrgustatud ooterežiimis Pnsm 0.74 W Temperatuuri reguleerimine avatud akna tuvastusega [jah]

Ooterežiim teabete või oleku kuvamisega [jah] Kaugjuhtimise võimalus [jah]

Hooajaline ruumi kütmise 
energiatõhusus aktiivses režiimis

ηs,on 94.0 % Kohanemisvõimeline käivitusjuhtimine [ei]

Tööaja piiramine [jah]

Musta keraanduri olemasolu [ei]

Iseõppiv funktsioon [ei]

Juhtimise täpsus [ei]



LT
Ponios ir ponai, ačiū, kad įsigijote mūsų produktą!

Prieš pradėdami naudoti, perskaitykite šias instrukcijas
už teisingą produkto naudojimą. Laikykite šias instrukcijas

laikytis jos rekomendacijų, nes nesilaikymas gali pakenkti gyvybei ar sveikatai.

Svarbu: SAUGOKITE ATEITIES!
- Šis gaminys tinka tik gerai izoliuotoms patalpoms arba retkarčiais naudoti.
- Prieš naudojimą perskaitykite jį ir vykdykite visas instrukcijas.
- Nenaudokite gaminio, jei trūksta ar yra pažeista kuri nors dalis.
- Prašome pasilikti šį vadovą, kad galėtumėte sužinoti ateityje.

SPECIFIKACIJA
- Spalva: balta 
- Įtampa: 220–240V~ 50Hz
- Galia: 2000W
- Vieno mygtuko paleidimas
- 24 valandų laikmatis
- Savaitinis laikmatis
- 2 šildymo galios lygiai
- Atidaryti langą funkcija
- LED ekranas, stiklinis skydelis
- Saugus PTC keraminis kaitinimo elementas
- Oro srauto pasirinkimas: ventiliatorius / šiltas / karštas
- Nuotolinio valdymo pultas
- Pridedamas tvirtinimo prie sienos komplektas
- Apsauga nuo perkaitimo
- Tėvų užrakto funkcija (užraktas nuo vaikų)
- Plataus kampo svyruojančios žaliuzės
- Apsaugos klasė IP23
- Su Wi-Fi funkcija

CHARAKTERISTIKOS
Sieninis elektrinis šildytuvas yra modernus šildymo įrenginys su skaidriu LED skydeliu ir nuotolinio valdymo pulteliu. Jis siūlo 
įvairius oro srauto režimus ir funkcijas, tokias kaip laikmatis, užraktas nuo vaikų ir svyravimas. Prietaisą galima lengvai pritvirtinti 
prie sienos, todėl sutaupoma vietos. Dėl elegantiško veidrodinio priekio radiatorius puikiai tinka šiuolaikiniame interjere.

VALDYMO SKYDO VAIZDAS

           

1 savaitė (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Įjungti/išjungti
3. Mažas šildymas
4. Didelis šildymas
5. Virpesių funkcija (aklas judėjimas)
6. Celsijaus
7. Temperatūros rodymas
8. Kambario temperatūra
9. Nustatykite temperatūrą
10. Laiko rodymas
11. Laikmatis / Laikmatis
12. Atidaryti langą
13. Wi-Fi funkcija



PRIETAISO ĮDIEGIMAS

Šildytuvas turi būti sumontuotas ir naudojamas pagal galiojančius saugos standartus.

Norėdami išvengti pavojų, laikykitės saugaus naudojimo taisyklių:
• Kad būtų išvengta rizikos, prietaisą turi sumontuoti techninės priežiūros specialistas arba atitinkamą kvalifikaciją turintis 

asmuo.
• Svarbu! Prieš gręždami įsitikinkite, kad sienoje nėra elektros kabelių ar kitų įrenginių (pvz., vandens vamzdžių). 

Radiatorius turi būti tvirtai ir vertikaliai montuojamas ant sienos.

Sienoje padarykite dvi skylutes 2 metrų aukštyje nuo grindų ir bent 25 cm nuo kampo. Skylių skersmuo turi atitikti išsiplėtimo varžtų 
dydį. Įkiškite kaiščius į skylutes ir įsukite varžtus, palikdami galiukus išsikišti apie 10 mm. Kai varžtai
tvirtai pritvirtinti, pakabinkite radiatorių ant sienos.

  

NAUDOJIMO VADOVAS
1. Prieš įkišdami kištuką į elektros lizdą, įsitikinkite, kad įtampa jūsų gyvenamojoje vietoje atitinka vertę, nurodytą prietaiso 

vardinėje lentelėje.
2. Atsargiai nuimkite radiatorių nuo plastikinės plėvelės ir kartono.
3. Padėkite šildytuvą ant stabilaus, lygaus paviršiaus, tada įkiškite laidą į AC220–240 V~ maitinimo lizdą. Išgirdus „BEE“ 

garsą, užsidegs „Power“ indikatoriaus lemputė.

1. LAIKO NUSTATYMAS

SAVAITĖ Vėl paspauskite mygtuką „Set“, „Mo“ lemputė mirksi, paspauskite du  mygtukus, kad nustatytumėte savaitės 

dieną nuo Mo iki Su (Mo = pirmadienis... Su = sekmadienis ir t. t.)

VALANDA Vieną kartą paspauskite mygtuką „Set“, LED ekrano priekinė dalis „00“ mirksi, paspauskite du  mygtukus, kad 

nustatytumėte valandas nuo 01 iki 00 (01 = 1 valanda, 02 = 2 valandos... 00 = 24 valandos ir t. t.)

MINUTĖ Vėl paspauskite mygtuką „Set“, LED ekrano galinė dalis „00“ mirksi, paspauskite du  mygtukus, kad 

nustatytumėte minutes nuo 00 iki 59 (01 = 1 minutė, 02 = 2 minutės ir t. t.)



2. BENDRAS NAUDOJIMAS
1. Įjunkite šildytuvą paspausdami nuotolinio valdymo pulto ON/OFF mygtuką – įrenginys pradės pūsti šaltą orą.

2. Paspaudus „MODE“ mygtuką ant nuotolinio valdymo pulto – įrenginys pradės pūsti šiltą orą, o  šviesa įsijungs.

3. Paspaudus „MODE“ mygtuką antrą kartą – įrenginys pradės pūsti karštą orą, o  šviesa įsijungs.

4. Paspaudus „MODE“ mygtuką trečią kartą – įrenginys vėl pradės pūsti šaltą orą.
5. Paspaudus „Swing“ mygtuką – šildytuvo mentė pradės judėti aukštyn ir žemyn.

PASTABA: Išmaniojo veikimo režimu naudotojui reikia paspausti tik vieną paleidimo mygtuką šalia pagrindinio – šildytuvas veiks 
karšto oro ir svyravimo režimu.

3. 24H LAIKMAČIO FUNKCIJA

1. Paspauskite  mygtuką ir nustatykite laikmatį iki 24 valandų, laikykite  mygtuką norėdami padidinti valandas nuo 

00 iki 24 (00 = išjungta, 01 = 1 valanda, 02 = 2 valandos... 24 = 24 valandos ir t. t.), ir  lemputė įsijungs.

PASTABA: Jei nustatyta „00“, tai reiškia, kad laikmatis nėra nustatytas –  lemputė išsijungs.

4. TERMOSTATO INSTRUKCIJOS

1. Norėdami reguliuoti temperatūrą, paspauskite , kad nustatytumėte norimą temperatūrą nuo 10℃ iki 49℃.

2. Kai oro temperatūra nukrenta 2 laipsniais žemiau nustatytos vertės, šildytuvas pradės šildyti režimu „I/W“ (1000 W).
3. Kai temperatūra nukrenta 4 laipsniais žemiau nustatytos vertės, šildytuvas pradės šildyti režimu „II/H“ (2000 W).
4. Kai oro temperatūra pakyla 1 laipsniu arba yra ≤ nustatytai vertei, šildytuvas pūtų šaltą orą.

5. ATVIRTO LANGŲ FUNKCIJA

1. Paspauskite  mygtuką –  lemputė įsijungs. Įrenginys veikia išmaniuoju energijos taupymo režimu. (Šiame 

režime įrenginys iš karto tikrina ir įrašo aplinkos temperatūrą. Jei aptinkamas ≥3℃ kritimas per 1 minutę, įrenginys 
išsijungia. Naudotojas turėtų jį paleisti iš naujo paspaudęs mygtuką „ON/OFF“.)

2. Dar kartą paspauskite  mygtuką –  lemputė išsijungs. Atvirto lango funkcija išjungta.

6. VAIKŲ APSAUGOS FUNKCIJA

1. Paspauskite  mygtuką – šildytuvo lemputės išsijungs (išskyrus maitinimo), vaikų apsaugos funkcija bus aktyvuota.

2. Vėl paspauskite  mygtuką – visos lemputės įsijungs, vaikų apsaugos funkcija bus atšaukta.

WIFI FUNKCIJA
Prisijungimas per WIFI ir BLUETOOTH (visos nuotraukos, susijusios su įrenginio konfigūracija per programą, yra 
pirmuosiuose vadovo puslapiuose)
Dėmesio! Yra du būdai pridėti įrenginį:

A. Per Bluetooth
A 1. Telefonu nuskaitykite toliau pateiktą QR kodą pirmuosiuose vadovo puslapiuose arba ieškokite APP „Tuya Smart“ APP 
parduotuvėje, atsisiųskite ir įdiekite.
A 2. Pasirinkite savo šalies kodą, užsiregistruokite arba prisijunkite prie programėlės.
A 3. Kai įrenginys įjungtas, įjunkite „Bluetooth“ savo telefone ir atidarykite „Tuya Smart“ programėlę. Pasirodys pranešimas, 
kuriame prašoma prisijungti – spustelėkite „PRIDĖTI“, kaip parodyta A iliustracijoje.
A 4. Jei pranešimas A.3 nepasirodo, paspauskite „Pridėti įrenginį“, kaip parodyta B iliustracijoje.
A 5. Tada spustelėkite "Pridėti" ekrano viršuje, kaip parodyta C iliustracijoje. Ekranas pasirodys kaip parodyta D iliustracijoje – 
įveskite WIFI slaptažodį. Tada bus rodomas 7 paveiksle parodytas ekranas.



B. WIFI ryšys („Bluetooth“ neįjungtas)
B 1. Telefonu nuskenuokite QR kodą pirmuosiuose vadovo puslapiuose arba ieškokite programėlės „Tuya Smart“ programėlių 
parduotuvėje, atsisiųskite ir įdiekite.
B 2. Pasirinkite savo šalies kodą, užsiregistruokite arba prisijunkite prie programėlės.
B 3. Įjunkite įrenginį ir įsitikinkite, kad jis yra WIFI tinklo diapazone. Šviesa pradės greitai mirksėti. Jei lemputė nemirksi greitai, 
paspauskite ir 5 sekundes palaikykite greitojo paleidimo mygtuką ir išgirsite „bi“ garsą.
B 4. Įveskite programą. Pasirinkite „Visi įrenginiai“, kaip parodyta 3 paveikslėlyje.
B 5. Paspauskite "Pridėti įrenginį", kaip parodyta 2 pav. Pasirinkite gaminių kategoriją "Smulki buitinė technika", tada piktogramą - 
"Šildytuvas".
B 6. Kai įrenginio lemputė mirksi greitai, paspauskite „Patvirtinti, kad lemputė mirksi greitai“, kaip parodyta 4 paveiksle.
B 7. Įveskite savo WIFI tinklo slaptažodį ir patvirtinkite, kaip parodyta 5 pav.
B 8. Palaukite, kol programa prisijungs prie jūsų įrenginio, kol pamatysite sėkmingo prisijungimo pranešimą, kaip parodyta 6 pav.
B 9. Tada ekranas bus rodomas kaip parodyta 7 iliustracijoje. Dabar galite naudoti įrenginį.

Veikimas per WIFI
1. Įrenginį galima valdyti telefonu WIFI arba 4G LTE aplinkoje, kaip parodyta 7 paveiksle.
2. Norėdami įjungti arba išjungti šildytuvą, paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką.
3. Paspauskite mygtuką Lygis, kad nustatytumėte darbo lygį, kaip parodyta 8 paveiksle.
4. Paspauskite Atgalinės atskaitos laikmačio mygtuką, kad nustatytumėte laikmatį, kaip parodyta 9 paveiksle.
5. Paspauskite mygtuką Nustatymai, kad įvestumėte nustatymus, kaip parodyta 10 paveikslėlyje.

PASPUSITE MYGTUKĄ „LAIKMATIS“, KAD EITI Į NUSTATYMUS:
A) Paspauskite pridėti tvarkaraštį, kaip parodyta 11 paveikslėlyje.
B) Galite pasirinkti savaitinį laikmatį ir laikmatį, kurį norite nustatyti naudodami Repeat ir Toggle parinktis. Atminkite, kad įjungus 
įrenginį nustatyta temperatūra turi būti aukštesnė už esamą temperatūrą.
C) Bakstelėkite mygtuką „Išsaugoti“ viršutiniame dešiniajame kampe, kad išsaugotumėte nustatymus, kad paleistumėte arba 
sustabdytumėte savaitinį laikmatį, kaip parodyta 12 paveikslėlyje.
D) Pakartokite tą patį veiksmą, norėdami nustatyti kitą savaitinio laikmačio pradžios arba pabaigos laiką.
E) Paspauskite mygtuką „<“ viršutiniame kairiajame kampe, kad pamatytumėte išsaugotus nustatymus.
F) Bakstelėkite išsaugotą įrašą ir braukite kairėn, kad jį ištrintumėte, kaip parodyta 13 paveiksle.

VEIKIMO GARSU
Prietaisas skleidžia garsą (pyptelėjimą) su kiekvienu veikimo nustatymu.

NUOTOLINIO PULTO VAIZDAS
1. Nuotolinio valdymo pultas turi būti maitinamas CR2025 3V ličio baterija (įtraukta)
2. Atitinkamai pažymėtas nuotolinio valdymo pultelio maitinimo mygtukas.

                             

PS: Įjungus įrenginį, jei šildymo funkcija neįjungta, įrenginys iš karto išsijungs. Gaminys neįsijungs į budėjimo režimą 30 sekundžių, 
bet iš karto persijungs į budėjimo režimą.

APSAUGA NUO perkaitimo
Šis šildytuvas turi apsaugą nuo perkaitimo, kuri automatiškai išjungia prietaisą perkaitimo atveju. Taip gali nutikti, pavyzdžiui, 
visiškai arba iš dalies užsikimšus ventiliacijai. Jei taip atsitiks, atjunkite įrenginį, palaukite apie 30 sekundžių, kol jis atvės, ir 
pašalinkite vėdinimą blokuojantį daiktą. Tada vėl įjunkite įrenginį vadovaudamiesi anksčiau pateiktomis instrukcijomis. Prietaisas 
turi veikti normaliai. Jei problema išlieka, kreipkitės pagalbos į klientų aptarnavimo skyrių.

„ON/OFF“ – pagrindinis maitinimo mygtukas
„24H“ – nustatykite laikmatį nuo 1 iki 24 valandų
„MODE“ – ŠALTA, ŠILTA, KARŠTA – galima rinktis iš 3 režimų
„Swing“ – aklas judėjimas aukštyn ir žemyn
„LOCK“ – šildytuvo tėvų užraktas
„AUTO“ – lango atidarymo funkcija
„+“ – padidinti
„–“ – Sumažinti



VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
- Prieš valydami arba prižiūrėdami įrenginį, atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.
- Valymui rekomenduojama naudoti minkštą drėgną šluostę ir neutralų ploviklį. Nenaudokite šiurkščių audinių ar prietaisų, kurie gali 
turėti įtakos prietaiso išvaizdai. Patikrinkite, ar karšto oro išleidimo angoje ir ventiliacijos įleidimo angoje nėra dulkių ir nešvarumų. 
Valydami būkite atsargūs ir nelieskite kaitinimo elementų.
- Norėdami atidaryti galinį filtrą valymui, paspauskite plastikinio tinklelio viršutinę dalį įrenginio gale.
- Įrenginio gedimo ir (arba) netinkamo veikimo atveju atjunkite įrenginį nuo maitinimo šaltinio ir susisiekite su įgaliota remonto 
tarnyba.

SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLĖS
1. Prieš montuodami ir naudodami įrenginį, perskaitykite naudojimo instrukciją.
2. Šildytuvas skirtas naudoti patalpose. Nenaudokite jo lauke!
3. Prijunkite prietaisą prie lizdo, atitinkančio šildytuvo kištuką. Reikalavimai lizdui ir galiai: 220-240V, dažnis 50 Hz.
4. Radiatorių reikia pakabinti ant sienos oro išleidimo anga žemyn arba pastatyti ant lygaus paviršiaus. Jo negalima statyti 

nestabiliai arba tose vietose, kur jis gali apvirsti.
5. Nenaudokite šildytuvo vietose, kur yra degių arba sprogių dujų. Neuždenkite oro išleidimo angos.
6. Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašios kvalifikacijos 

asmuo, kad būtų išvengta pavojaus.
7. Radiatoriaus negalima statyti tiesiai po elektros lizdu. Lizdas turi būti su įžeminimo laidu ir jo galia turi būti 250V ~ 10A ar 

daugiau. Maitinimo lizdas ir kištukas turi būti geros būklės.
8. Jei šildytuvo niekas nenaudoja arba kai jis taisomas, ištraukite kištuką iš elektros lizdo.
9. Nelieskite šildytuvo šlapiomis rankomis ar kitais laidininkais.
10. Jei šildytuvo variklis neveikia tinkamai, nedelsdami jį išjunkite.
11. Kai naudojate šildytuvą, neatidarykite durų ar langų visam laikui, nes tai gali turėti įtakos šildymo efektyvumui.
12. Jei norite išjungti šildytuvą, paspauskite įjungimo/išjungimo mygtuką ir šildytuvas veiks 30 sekundžių, kol pradės pūsti 

šaltą orą, tada šildytuvas nustos veikti. Po to galite jį atjungti.
13. Prieš naudodami nuotolinio valdymo pultą, nuimkite sklendę.
14. Jei nenaudojate nuotolinio valdymo pulto, vėl įdėkite izoliacinį popierių į nuotolinio valdymo pultą, kad įsitikintumėte, jog 

baterija tinkamai įkrauta.
15. Radiatorius turi būti įrengtas ne mažiau kaip 2 metrai virš grindų.
16. Jei šildytuvą reikia taisyti, kreipkitės į įgaliotąjį aptarnavimo centrą arba gamintojo remonto skyrių.
17. Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys ribotų fizinių, jutiminių ar protinių gebėjimų arba 

neturintys patirties ir žinių, jei jie buvo išmokyti saugiai naudoti prietaisą ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai 
neturėtų žaisti su prietaisu. Prietaiso valymas ir priežiūra negali būti atliekami vaikams be priežiūros.

18. Jaunesnius nei 3 metų vaikus reikia laikyti toliau nuo prietaiso, nebent jie būtų nuolat prižiūrimi.
19. ĮSPĖJIMAS – kai kurios šio gaminio dalys gali labai įkaisti ir nudeginti. Būkite dėmesingi, kai šalia yra vaikai ir jautrūs 

žmonės.
20. Laikykitės saugaus atstumo nuo degių ir sprogių medžiagų, kad išvengtumėte gaisrų ir sprogimų.
21. Naudojimo metu nepalikite šildytuvo be priežiūros. Šildytuvą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atsargiai 

naudokite automatinio išsijungimo laikmatį. Jei šildytuvas paliekamas be priežiūros, jis gali veikti automatiškai.
22. Griežtai draudžiama dėti elementus į radiatoriaus korpusą arba apsaugines groteles. Tai gali sukelti elektros šoką.
23. Perkeldami arba valydami šį prietaisą visada ištraukite maitinimo laidą. Atjungdami įrenginį nuo elektros tinklo, pirmiausia 

išjunkite jį mygtuku, tada ištraukite kištuką. Netraukite už maitinimo laido.
24. Draudžiama savarankiškai išardyti radiatorių.
25. Nelieskite metalinio korpuso, nes veikimo metu jis įkaista. Kad išvengtumėte nudegimų, šildytuvą laikykite vaikams 

nepasiekiamoje vietoje. Išjungę prietaisą palaukite kelias minutes, kol šildytuvas atvės, prieš saugiai įdėdami jį atgal į 
pakuotę.

INFORMACIJA APIE BATERIJAS IR AKUMULIATORIUS
- Baterijas / akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
- Nelaikykite baterijų/akumuliatorių lengvai pasiekiamose vietose, nes kyla pavojus, kad jas prarys vaikai ar gyvūnai. Prarijus, kuo 
greičiau kreipkitės į gydytoją.
- Ištekėjusios arba pažeistos baterijos/akumuliatoriai, patekę ant odos, gali nudeginti, todėl jas liesdami visada mūvėkite tinkamas 
apsaugines pirštines.
- Baterijos/akumuliatoriai negali būti trumpai jungti, ardyti ar mesti į ugnį. Kyla sprogimo pavojus!
- Įprastų vienkartinių baterijų negalima krauti, nes kyla sprogimo pavojus! Įkraukite tik šiam tikslui skirtas baterijas naudodami 
tinkamą įkroviklį.
- Prieš įdėdami baterijas į gaminį, įkraukite jas.
- Įkraunamas baterijas galima įkrauti tik prižiūrint suaugusiesiems.
- Nemaišykite šarminių, standartinių (anglies-cinko) ir įkraunamų (nikelio-kadmio) baterijų.
- Niekada nemaišykite naujų ir senų baterijų.
- Draudžiama trukdyti maitinimo laidus – tai gali sukelti trumpąjį jungimą.
- Išsikrovusias baterijas reikia išimti iš gaminio.
- Neišmeskite panaudotų baterijų į nerūšiuotas atliekas!
- Baterijos turi būti išmestos laikantis pavojingų elektronikos atliekų išmetimo taisyklių.
- Netinkamai išmetus baterijas, pavojingos medžiagos gali kelti pavojų žmonių sveikatai arba aplinkai. Medžiagų perdirbimas padeda 
tausoti gamtos išteklius.
- Baterijos / akumuliatoriai visada turi būti įkišti atsižvelgiant į poliškumą (pliusas/+ ir minusas/-).



- Gaminyje naudojamos baterijos tipas: CR2025 3V.

Informacija vartotojams apie naudotos elektros ir elektroninės įrangos tvarkymą:
Naudotos elektros ir elektroninės įrangos negalima išmesti su kitomis buitinėmis atliekomis. Tokia įranga turėtų būti renkama 
pasirinktinai, kaip rodo pridedamas ženklas – perbrauktas ratuotas atliekų konteineris. Nesilaikant aukščiau nurodyto principo, 
netinkamai išmetus naudotą įrangą, gali kilti grėsmė natūraliai aplinkai ir žmonių sveikatai, nes įrangoje yra pavojingų komponentų, 
tokių kaip: elektros laidai, plastikas, jungikliai ir kt. Siekiant išvengti minėtos grėsmės, šiuos komponentus turi surinkti ir tinkamai 
apdoroti specializuotos įmonės. Neleidžiama savarankiškai ardyti naudotos įrangos. Namų ūkiai atlieka svarbų vaidmenį prisidėdami 
prie pakartotinio naudojimo ir regeneravimo, įskaitant panaudotos įrangos perdirbimą. Tai visų pirma daroma aktyviai dalyvaujant 
naudotos įrangos surinkimo sistemoje.

Elementas Simbolis Vertė Vienetas Elementas Vienetas

Šiluminė galia
Galios / kambario temperatūros reguliavimas
(pasirinkite vieną variantą)

Nominali šiluminė galia Pnom 2 kW
Vienpakopis galios nustatymas be kambario 
temperatūros reguliavimo

[ne]

Mažiausia šiluminė galia 
(orientacinė)

Pmin 1.141 kW
Du ar daugiau rankinių pakopų be kambario 
temperatūros reguliavimo

[ne]

Didžiausia nuolatinė šiluminė galia Pmax,c 1.934 kW
Su mechaniniu termostatu kambario temperatūros 
reguliavimui

[ne]

Energijos sąnaudos

Su elektroniniu termostatu kambario temperatūros 
reguliavimui

[ne]

Elektroninis temperatūros reguliavimas + dienos 
laikmatis

[ne]

Išjungimo režime Po n.d. W
Elektroninis temperatūros reguliavimas + savaitinis 
laikmatis

[taip]

Budėjimo režime Psm 0.32 W Kitos valdymo parinktys (galimas kelių pasirinkimas)

Neaktyviame režime Pidle 0.32 W
Temperatūros reguliavimas su buvimo vietos 
aptikimu

[ne]

Tinkle budėjimo režime Pnsm 0.74 W Temperatūros reguliavimas su atviro lango aptikimu [taip]

Budėjimo režimas su informacijos ar būsenos rodymu [taip] Nuotolinio valdymo galimybė [taip]

Sezoninis patalpų šildymo 
efektyvumas aktyviame režime

ηs,on 94.0 % Adaptacinis paleidimo valdymas [ne]

Veikimo laiko apribojimas [taip]

Juodojo rutulio jutiklis [ne]

Savarankiško mokymosi funkcija [ne]

Valdymo tikslumas [ne]



LV                       Dāmas un kungi, paldies, ka iegādājāties mūsu produktu!

Pirms sākat lietot, lūdzu, izlasiet šīs instrukcijas
par pareizu produkta lietošanu. Lūdzu, saglabājiet šos norādījumus

un ievērot tās ieteikumus, jo noteikumu neievērošana var apdraudēt dzīvību vai veselību.

Svarīgi: Ietaupiet nākotni!
- Šis produkts ir piemērots tikai labi izolētām telpām vai neregulārai lietošanai.
- Pirms lietošanas izlasiet to un izpildiet visus norādījumus.
- Nelietojiet produktu, ja kādas daļas trūkst vai tā ir bojāta.
- Lūdzu, saglabājiet šo rokasgrāmatu turpmākai izmantošanai.

SPECIFIKĀCIJA
- Krāsa: balta 
- Spriegums: 220–240 V ~ 50 Hz
- Jauda: 2000W
- Starts ar vienu pogu
- 24 stundu taimeris
- Iknedēļas taimeris
- 2 apkures jaudas līmeņi
- Atvērt logu funkcija
- LED displejs, stikla panelis
- Drošs PTC keramiskais sildelements
- Gaisa plūsmas izvēle: ventilators / silts / karsts
- Tālvadības pults
- Komplektā sienas montāžas komplekts
- Aizsardzība pret pārkaršanu
- Vecāku bloķēšanas funkcija (Bērnu bloķēšana)
- Platleņķa oscilējošās žalūzijas
- Aizsardzības klase IP23
- Ar Wi-Fi funkciju

RAKSTUROJUMS
Sienas elektriskais sildītājs ir moderna apkures iekārta, kas aprīkota ar caurspīdīgu LED paneli un tālvadības pulti. Tas piedāvā 
dažādus gaisa plūsmas režīmus un funkcijas, piemēram, taimeri, bērnu bloķēšanu un svārstības. Ierīci var viegli uzstādīt pie sienas, 
kas ietaupa vietu. Elegantā, spoguļa priekšpuse ļauj radiatoram lieliski iederēties mūsdienu interjerā.

VADĪBAS PANEĻA SKATS

               

1. nedēļa (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Ieslēdziet/izslēdziet
3. Zema apkure
4. Augsta apkure
5. Svārstību funkcija (aklā kustība)
6. Celsija
7. Temperatūras displejs
8. Telpas temperatūra
9. Iestatiet temperatūru
10. Laika displejs
11. Taimeris / taimeris
12. Atvērt logu
13. Wi-Fi funkcija



IERĪCES UZSTĀDĪŠANA

Sildītājs jāuzstāda un jāizmanto saskaņā ar spēkā esošajiem drošības standartiem.

Lai izvairītos no briesmām, lūdzu, ievērojiet drošas lietošanas noteikumus:
• Lai izvairītos no riska, ierīces uzstādīšana jāveic servisa tehniķim vai personai ar atbilstošu kvalifikāciju.
• Svarīgi! Pirms urbšanas pārliecinieties, vai sienā nav elektrisko kabeļu vai citu instalāciju (piemēram, ūdensvadu). 

Radiatoram jābūt stingri un vertikāli piestiprinātam pie sienas.

Izveidojiet divus caurumus sienā 2 metru augstumā no grīdas un vismaz 25 cm no stūra. Caurumu diametram jāatbilst izplešanās 
skrūvju izmēram. Ievietojiet dībeļus caurumos un ieskrūvējiet skrūves, atstājot uzgaļus izvirzītus apmēram par 10 mm. Kad skrūves
 ir droši nostiprinātas, piekariet radiatoru pie sienas.

  

LIETOTĀJA ROKASGRĀMATA
1. Pirms kontaktdakšas ievietošanas kontaktligzdā pārliecinieties, vai jūsu dzīvesvietas spriegums atbilst vērtībai, kas norādīta 

uz ierīces datu plāksnītes.
2. Uzmanīgi noņemiet radiatoru no plastmasas apvalka un kartona.
3. Novietojiet sildītāju uz stabilas, līdzenas virsmas, pēc tam pievienojiet vadu AC220–240 V~ strāvas kontaktligzdai. 

Izdzirdot “BEE” skaņu, iedegsies “Power” indikators.

1. LAIKA IESTATĪŠANA

NEDĒĻA Nospiediet vēlreiz pogu “Set”, “Mo” gaisma mirgo, nospiediet divas pogas  lai iestatītu nedēļu no Mo līdz Su 

(Mo = pirmdiena... Su = svētdiena utt.)

STUNDA Nospiediet pogu “Set” vienu reizi, LED displeja priekšpusē “00” mirgo, nospiediet divas pogas  lai iestatītu 

stundas no 01 līdz 00 (01 = 1:00, 02 = 2:00... 00 = 24:00 utt.)

MINŪTE Nospiediet vēlreiz pogu “Set”, LED displeja aizmugurē “00” mirgo, nospiediet divas pogas  lai iestatītu minūtes 

no 00 līdz 59 (01 = 1 minūte, 02 = 2 minūtes utt.)



2. VISPĀRĒJĀ DARBĪBA
1. Ieslēdziet sildītāju, nospiežot ON/OFF pogu uz tālvadības pults – ierīce pūtīs aukstu gaisu.

2. Nospiežot pogu “MODE” uz tālvadības pults – ierīce pūtīs siltu gaisu, un iedegsies  gaisma.

3. Nospiežot pogu “MODE” otro reizi – ierīce pūtīs karstu gaisu, un iedegsies  gaisma.

4. Nospiežot pogu “MODE” trešo reizi – ierīce atkal pūtīs aukstu gaisu.
5. Nospiežot pogu “Swing” – sildītāja lāpstiņa kustēsies uz augšu un leju.

PIEZĪME: Viedajā režīmā klientam jānospiež tikai viena starta poga pie galvenās pogas – sildītājs darbosies karstā gaisa režīmā un 
ar oscilācijas funkciju.

3. 24 STUNDU TAIMERA FUNKCIJA

1. Nospiediet pogu , lai iestatītu taimeri līdz 24 stundām, turpiniet nospiest  pogu, lai palielinātu stundas no 00 līdz 

24 (00 = izslēgts, 01 = 1 stunda, 02 = 2 stundas... 24 = 24 stundas utt.), un  gaisma iedegsies.

PIEZĪME: Ja iestatīts uz “00”, tas nozīmē, ka taimeris nav aktivizēts, un  gaisma būs izslēgta.

4. TERMOSTATA NORĀDĪJUMI

1. Lai regulētu temperatūru, nospiediet  un iestatiet vēlamo temperatūru no 10℃ līdz 49℃.

2. Ja gaisa temperatūra nokrītas par 2 grādiem zem iestatītās vērtības, sildītājs sāks sildīt ar “I/W” (1000W).
3. Ja gaisa temperatūra nokrītas par 4 grādiem zem iestatītās vērtības, sildītājs sāks sildīt ar “II/H” (2000W).
4. Ja gaisa temperatūra palielinās par 1 grādu vai ir ≤ iestatītajai vērtībai, sildītājs pūtīs aukstu gaisu.

5. ATVĒRTA LOGA FUNKCIJA

1. Nospiediet pogu  –  gaisma iedegsies. Ierīce darbojas viedajā enerģijas taupīšanas režīmā. (Šajā režīmā ierīce 

nekavējoties pārbauda un reģistrē apkārtējās vides temperatūru. Ja temperatūra samazinās par 3℃ 1 minūtes laikā, ierīce ≧
pārstās darboties. Lietotājam jāpārstartē ierīce ar “ON/OFF” pogu.)

2. Nospiediet pogu  vēlreiz –  gaisma izdzisīs. Atvērtā loga funkcija ir atspējota.

6. BĒRNU BLOĶĒŠANAS FUNKCIJA

1. Nospiediet pogu  – visas sildītāja gaismas izslēdzas (izņemot barošanas), bērnu drošības funkcija ir aktivizēta.

2. Nospiediet pogu  vēlreiz – visas gaismas ieslēdzas, un bērnu bloķēšana tiek atcelta.

WIFI FUNKCIJA
Savienojums, izmantojot WIFI un BLUETOOTH (visi fotoattēli par ierīces konfigurāciju, izmantojot lietojumprogrammu, ir 
rokasgrāmatas pirmajās lapās)
Uzmanību! Ir divi veidi, kā pievienot ierīci:

A. Izmantojot Bluetooth
A 1. Izmantojiet savu tālruni, lai rokasgrāmatas pirmajās lapās skenētu tālāk norādīto QR kodu, vai APP veikalā meklējiet APP "Tuya 
Smart", lejupielādējiet un instalējiet to.
A 2. Izvēlieties savu valsts kodu, reģistrējieties vai piesakieties lietotnē.
A 3. Kad ierīce ir ieslēgta, ieslēdziet tālrunī Bluetooth un atveriet lietotni Tuya Smart. Parādīsies ziņojums ar aicinājumu izveidot 
savienojumu — noklikšķiniet uz “PIEVIENOT”, kā parādīts A attēlā.
A 4. Ja ziņojums A.3 neparādās, nospiediet "Pievienot ierīci", kā parādīts attēlā B.
A 5. Pēc tam noklikšķiniet uz "Pievienot" ekrāna augšdaļā, kā parādīts attēlā C. Ekrāns parādīsies, kā parādīts attēlā D — ievadiet 
WIFI paroli. Pēc tam tiks parādīts 7. attēlā parādītais ekrāns.



B. WIFI savienojums (Bluetooth nav ieslēgts)
B 1. Izmantojiet savu tālruni, lai skenētu QR kodu rokasgrāmatas pirmajās lapās vai meklējiet lietotni "Tuya Smart" lietotņu veikalā, 
lejupielādējiet un instalējiet to.
B 2. Izvēlieties savu valsts kodu, reģistrējieties vai piesakieties lietotnē.
B 3. Ieslēdziet ierīci un pārliecinieties, vai tā atrodas WIFI tīkla darbības zonā. Gaisma sāks ātri mirgot. Ja indikators nemirgo ātri, 
nospiediet un turiet ātrās palaišanas pogu 5 sekundes, un jūs dzirdēsiet “bi” skaņu.
B 4. Ievadiet lietojumprogrammu. Atlasiet “Visas ierīces”, kā parādīts 3. attēlā.
B 5. Nospiediet "Pievienot ierīci", kā parādīts 2. attēlā. Izvēlieties produktu kategoriju "Mazā sadzīves tehnika" un pēc tam ikonu - 
"Sildītājs".
B 6. Kad ierīces indikators ātri mirgo, nospiediet "Apstipriniet, ka indikators mirgo ātri", kā parādīts 4. attēlā.
B 7. Ievadiet savu WIFI tīkla paroli un apstipriniet, kā parādīts 5. attēlā.
B 8. Pagaidiet, līdz programma izveido savienojumu ar jūsu ierīci, līdz tiek parādīts veiksmīga savienojuma ziņojums, kā parādīts 6. 
attēlā.
B 9. Pēc tam tiks parādīts ekrāns, kā parādīts 7. attēlā. Tagad jūs varat lietot ierīci.

Darbība caur WIFI
1. Ierīci var darbināt pa telefonu WIFI vai 4G LTE vidē, kā parādīts 7. attēlā.
2. Nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, lai ieslēgtu vai izslēgtu sildītāju.
3. Nospiediet pogu Līmenis, lai iestatītu darba līmeni, kā parādīts 8. attēlā.
4. Nospiediet pogu Atpakaļskaitīšanas taimeris, lai iestatītu taimeri, kā parādīts 9. attēlā.
5. Nospiediet pogu Iestatījumi, lai ievadītu iestatījumus, kā parādīts 10. attēlā.

NOspiediet TAIMERIS POGU, LAI DĀRTU UZ IESTATĪJUMIEM:
A) Nospiediet pievienot grafiku, kā parādīts 11. attēlā.
B) Varat atlasīt iknedēļas taimeri un taimeri, ko vēlaties iestatīt, izmantojot opcijas Atkārtot un Pārslēgt. Atcerieties, ka iestatītajai 
temperatūrai jābūt augstākai par pašreizējo temperatūru, kad ieslēdzat ierīci.
C) Pieskarieties pogai “Saglabāt” augšējā labajā stūrī, lai saglabātu iestatījumus iknedēļas taimera palaišanai vai apturēšanai, kā 
parādīts 12. attēlā.
D) Atkārtojiet to pašu darbību, lai iestatītu citu nedēļas taimera sākuma vai beigu laiku.
E) Nospiediet pogu "<" augšējā kreisajā stūrī, lai redzētu saglabātos iestatījumus.
F) Pieskarieties saglabātajam ierakstam un velciet pa kreisi, lai to izdzēstu, kā parādīts 13. attēlā.

DARBĪBAS SKAŅA
Ierīce atskaņo skaņu (pīkstienu) ar katru darbības iestatījumu.

TĀLVADĪBAS PULTS SKATS 
1. Tālvadības pults jādarbina ar CR2025 3V litija bateriju (iekļauta komplektā)
2. Tālvadības pults barošanas poga ir attiecīgi marķēta.

                                                    

 

PS: Pēc ierīces ieslēgšanas, ja sildīšanas funkcija nav ieslēgta, ierīce nekavējoties izslēgsies. Produkts neieslēgsies gaidstāves režīmā 
30 sekundes, bet nekavējoties pāries gaidīšanas režīmā.

AIZSARDZĪBA PĀRKARSTĒJUMIEM
Šis sildītājs ir aprīkots ar aizsardzību pret pārkaršanu, kas automātiski izslēdz ierīci pārkaršanas gadījumā. Tas var notikt, piemēram, 
pilnīgas vai daļējas ventilācijas bloķēšanas rezultātā. Ja tā notiek, atvienojiet ierīci no elektrotīkla, pagaidiet apmēram 30 sekundes, 
līdz tā atdziest, un noņemiet priekšmetu, kas bloķē ventilāciju. Pēc tam atkal ieslēdziet ierīci, izpildot iepriekš sniegtos norādījumus. 
Ierīcei jādarbojas normāli. Ja problēma joprojām pastāv, lūdzu, sazinieties ar klientu apkalpošanas dienestu, lai saņemtu palīdzību.

"ON/OFF" — galvenā barošanas poga
"24H" — iestatiet taimeri no 1 līdz 24 stundām
"MODE" - AUKSTS, SILTS, KARSTAS - 3 režīmi, no kuriem izvēlēties
"Swing" - Aklu kustība uz augšu un uz leju
"LOCK" - sildītāja vecāku bloķēšana
"AUTO" - loga atvēršanas funkcija
"+" — palielināt
"–" — samazinājums



TĪRĪŠANA UN APKOPE
- Pirms ierīces tīrīšanas vai apkopes veikšanas atvienojiet to no strāvas padeves.
- Tīrīšanai ieteicams izmantot mīkstu, mitru drānu un neitrālu mazgāšanas līdzekli. Neizmantojiet raupjas drānas vai ierīces, kas var 
ietekmēt ierīces izskatu. Pārbaudiet, vai karstā gaisa izplūdes atverē un ventilācijas ieplūdē nav putekļu un netīrumu. Tīrīšanas laikā 
uzmanieties, lai nepieskartos sildelementiem.
- Lai atvērtu aizmugurējo filtru tīrīšanai, nospiediet plastmasas sieta augšdaļu ierīces aizmugurē.
- Ierīces kļūmes un/vai nepareizas darbības gadījumā atvienojiet ierīci no barošanas avota un sazinieties ar pilnvarotu remonta 
servisu.

DROŠAS LIETOŠANAS NOTEIKUMI
1. Pirms ierīces uzstādīšanas un lietošanas, lūdzu, izlasiet lietošanas pamācību.
2. Sildītājs ir paredzēts lietošanai iekštelpās. Nelietojiet to ārpus telpām!
3. Pievienojiet ierīci kontaktligzdai, kas atbilst sildītāja kontaktdakšai. Prasības kontaktligzdai un jaudai: 220-240V, frekvence 

50 Hz.
4. Radiators jāpiekar pie sienas ar gaisa izplūdes atveri uz leju vai jānovieto uz līdzenas virsmas. To nedrīkst novietot 

nestabilā veidā vai vietās, kur tas var apgāzties.
5. Lūdzu, neizmantojiet sildītāju vietās, kur atrodas uzliesmojošas vai sprādzienbīstamas gāzes. Neaizsedziet gaisa izplūdes 

atveri.
6. Ja barošanas vads ir bojāts, tas ir jānomaina ražotājam, tā servisa aģentam vai līdzīgi kvalificētai personai, lai izvairītos no 

apdraudējumiem.
7. Radiatoru nedrīkst novietot tieši zem elektrības kontaktligzdas. Kontaktligzdai jābūt aprīkotai ar zemējuma vadu, un tās 

jaudai jābūt 250V ~ 10A vai lielākai. Strāvas kontaktligzdai un kontaktdakšai jābūt labā stāvoklī.
8. Ja sildītāju neviens neizmanto vai kad tas tiek remontēts, lūdzu, atvienojiet kontaktdakšu no kontaktligzdas.
9. Lūdzu, nepieskarieties sildītājam ar mitrām rokām vai citiem vadītājiem.
10. Ja sildītāja motors nedarbojas pareizi, lūdzu, nekavējoties izslēdziet to.
11. Lietojot sildītāju, lūdzu, neatveriet durvis vai logus pastāvīgi, jo tas var ietekmēt apkures efektivitāti.
12. Ja vēlaties izslēgt sildītāju, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas pogu, un sildītājs darbosies ventilatorā 30 sekundes, līdz tas 

sāks pūst aukstu gaisu, pēc tam sildītājs pārtrauks darboties. Pēc tam jūs varat to atvienot.
13. Pirms tālvadības pults lietošanas, lūdzu, noņemiet aizvaru.
14. Ja neizmantojat tālvadības pulti, lūdzu, ievietojiet tālvadības pultī izolācijas papīru, lai pārliecinātos, ka akumulators ir 

pareizi uzlādēts.
15. Radiators jāuzstāda vismaz 2 metrus virs grīdas.
16. Ja sildītājam nepieciešams remonts, lūdzu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai ražotāja remonta nodaļu.
17. Šo ierīci var lietot bērni, kas ir vecāki par 8 gadiem, kā arī personas ar ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 

pieredzes un zināšanu trūkumu, ja viņi ir apmācīti par ierīces drošu lietošanu un saprot ar to saistītos riskus. Bērni nedrīkst 
spēlēties ar ierīci. Ierīces tīrīšanu un apkopi nedrīkst veikt bērni bez uzraudzības.

18. Bērni, kas jaunāki par 3 gadiem, nedrīkst atrasties ierīces tuvumā, ja vien tie netiek pastāvīgi uzraudzīti.
19. BRĪDINĀJUMS – Dažas šī izstrādājuma daļas var kļūt ļoti karstas un izraisīt apdegumus. Lūdzu, pievērsiet īpašu 

uzmanību, ja tuvumā atrodas bērni un jutīgas personas.
20. Ievērojiet drošu attālumu no viegli uzliesmojošiem un sprādzienbīstamiem materiāliem, lai izvairītos no ugunsgrēkiem un 

sprādzieniem.
21. Neatstājiet sildītāju bez uzraudzības lietošanas laikā. Glabājiet sildītāju bērniem nepieejamā vietā. Izmantojiet automātiskās 

izslēgšanas taimeri piesardzīgi. Ja sildītājs tiek atstāts bez uzraudzības, tas var darboties automātiski.
22. Elementu ievietošana radiatora korpusā vai aizsargrežģī ir stingri aizliegta. Tas var izraisīt elektriskās strāvas triecienu.
23. Pārvietojot vai tīrot šo ierīci, vienmēr atvienojiet strāvas vadu. Atvienojot ierīci no elektrotīkla, vispirms izslēdziet to, 

izmantojot pogu, un pēc tam atvienojiet kontaktdakšu. Nevelciet aiz strāvas vada.
24. Nav atļauts patstāvīgi izjaukt radiatoru.
25. Nepieskarieties metāla korpusam, jo tas darbības laikā kļūst karsts. Glabājiet sildītāju bērniem nepieejamā vietā, lai 

izvairītos no apdegumu riska. Pēc ierīces izslēgšanas pagaidiet dažas minūtes, līdz sildītājs atdziest, pirms to droši 
ievietojat atpakaļ iepakojumā.



INFORMĀCIJA PAR BATERIJAS UN AKUMULATORIEM
- Glabājiet baterijas/akumulatorus bērniem nepieejamā vietā.
- Neglabājiet baterijas/akumulatorus viegli pieejamās vietās, jo pastāv risks, ka tos var norīt bērni vai mājdzīvnieki. Ja norīts, pēc 
iespējas ātrāk sazinieties ar ārstu.
- Noplūstošas vai bojātas baterijas/akumulatori, saskaroties ar ādu, var izraisīt apdegumus, tādēļ, pieskaroties tām, vienmēr valkājiet 
piemērotus aizsargcimdus.
- Baterijas/akumulatorus nedrīkst īssavienot, izjaukt vai iemest ugunī. Pastāv sprādziena risks!
- Parastās vienreizējās lietošanas baterijas nevajadzētu uzlādēt, jo pastāv sprādziena risks! Uzlādējiet tikai šim nolūkam paredzētus 
akumulatorus, izmantojot atbilstošu lādētāju.
- Lūdzu, uzlādējiet akumulatorus pirms to ievietošanas izstrādājumā.
- Uzlādējamās baterijas drīkst uzlādēt tikai pieaugušo uzraudzībā.
- Nelietojiet kopā sārma, standarta (oglekļa-cinka) un uzlādējamās (niķeļa-kadmija) baterijas.
- Nekad nesajauciet jaunas un vecas baterijas.
- Aizliegts traucēt strāvas kabeļus – tas var izraisīt īssavienojumu.
- Izlietotās baterijas ir jāizņem no izstrādājuma.
- Neizmetiet izlietotās baterijas nešķirotos atkritumos!
- No baterijām jāatbrīvojas saskaņā ar bīstamo elektronisko atkritumu utilizācijas noteikumiem.
- Ja no baterijām netiek pareizi atbrīvoties, bīstamas vielas var apdraudēt cilvēku veselību vai vidi. Materiālu pārstrāde palīdz taupīt 
dabas resursus.
- Baterijas/akumulatori vienmēr jāievieto, ievērojot polaritāti (plus/+ un mīnus/-).
- Produktā izmantotās baterijas veids: CR2025 3V.

Informācija patērētājiem par to, kā rīkoties ar lietotām elektriskām un elektroniskām iekārtām:
Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst izmest kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. Šādas iekārtas ir jāsavāc 
selektīvi, par ko liecina pievienotais marķējums – pārsvītrots atkritumu konteiners ar riteņiem. Iepriekšminētā principa neievērošana, 
nepareizas nolietotās iekārtas utilizācijas gadījumā var radīt draudus dabiskajai videi un cilvēku veselībai, ko izraisa bīstamu 
sastāvdaļu klātbūtne iekārtā, piemēram: elektrības vadi, plastmasa, slēdži utt. Lai izvairītos no iepriekšminētā apdraudējuma, šīs 
sastāvdaļas ir jāsavāc un atbilstoši jāapstrādā specializētiem uzņēmumiem. Nolietotā aprīkojuma demontāža patstāvīgi nav atļauta. 
Mājsaimniecībām ir svarīga loma, veicinot atkārtotu izmantošanu un reģenerāciju, tostarp nolietoto iekārtu pārstrādi. Tas jo īpaši tiek 
darīts, aktīvi piedaloties lietoto iekārtu savākšanas sistēmā.

Elements Simbols Vērtība Vienība Elements Vienība

Siltuma jauda
Jaudas / telpas temperatūras regulēšana
(izvēlieties vienu iespēju)

Nominālā siltuma jauda Pnom 2 kW
Vienpakāpju jauda bez telpas temperatūras 
regulēšanas

[nē]

Minimālā siltuma jauda (orientējoša) Pmin 1.141 kW
Divas vai vairāk manuālās pakāpes bez telpas 
temperatūras regulēšanas

[nē]

Maksimālā nepārtrauktā siltuma jauda Pmax,c 1.934 kW
Ar mehānisku termostatu telpas temperatūras 
regulēšanai

[nē]

Enerģijas patēriņš

Ar elektronisku termostatu telpas temperatūras 
regulēšanai

[nē]

Elektroniska temperatūras regulēšana + dienas 
taimeris

[nē]

Izslēgtā režīmā Po n.d. W
Elektroniska temperatūras regulēšana + nedēļas 
taimeris

[jā]

Gaidīšanas režīmā Psm 0.32 W Citas vadības iespējas (iespējams vairāku izvēle)

Neaktīvā režīmā Pidle 0.32 W Temperatūras regulēšana ar klātbūtnes noteikšanu [nē]

Tīkla gaidīšanas režīmā Pnsm 0.74 W Temperatūras regulēšana ar atvērtu logu noteikšanu [jā]

Gaidīšanas režīms ar informācijas vai statusa rādīšanu [jā] Tālvadības iespēja [jā]

Sezonālā telpu apkures 
energoefektivitāte aktīvajā režīmā

ηs,on 94.0 % Adaptīvā starta vadība [nē]

Darba laika ierobežojums [jā]

Melnā bumbas sensors [nē]

Pašmācīšanās funkcija [nē]

Vadības precizitāte [nē]

  



UA
Пані та панове, дякуємо за придбання нашого продукту!

Перед початком використання, будь ласка, прочитайте наступні інструкції
для правильного використання продукту. Будь ласка, дотримуйтесь цих інструкцій

і слідувати його рекомендаціям, оскільки недотримання може загрожувати життю чи здоров’ю.

Важливо: ТРИМАЙТЕ НА МАЙБУТНЄ!
- Цей продукт підходить лише для добре ізольованих приміщень або епізодичного використання.
- Будь ласка, прочитайте його повністю перед використанням і дотримуйтесь усіх вказівок у посібнику.
- Не використовуйте виріб, якщо якась деталь відсутня або пошкоджена.
- Зберігайте цей посібник для подальшого використання.

СПЕЦИФІКАЦІЯ
- Колір: білий 
- Напруга: 220–240 В ~ 50 Гц
- Потужність: 2000 Вт
- Запуск однією кнопкою
- 24-годинний таймер
- Тижневий таймер
- 2 рівня потужності нагріву
- Функція відкритого вікна
- LED дисплей, скляна панель
- Безпечний керамічний нагрівальний елемент PTC
- Вибір потоку повітря: вентилятор / теплий / гарячий
- Дистанційне керування
- Набір для настінного кріплення включено
- Захист від перегріву
- Функція батьківського контролю (Child Lock)
- Ширококутові осцилюючі жалюзі
- Клас захисту IP23
- З функцією Wi-Fi

ХАРАКТЕРНА
Настінний електричний обігрівач - це сучасний нагрівальний прилад, оснащений чіткою світлодіодною панеллю і пультом 
дистанційного керування. Він пропонує різні режими повітряного потоку та функції, такі як таймер, блокування від дітей і 
коливання. Пристрій легко кріпиться на стіну, що економить місце. Елегантна дзеркальна фасадна панель ідеально 
впишеться в сучасний інтер'єр.

ВИГЛЯД ПАНЕЛІ КЕРУВАННЯ

1. Тиждень  (ПН, ВТ, СР, ЧТ, ПТ, СБ, НД)
2. Увімкнути/вимкнути
3. Низький нагрів
4. Високий нагрів
5. Функція коливання (сліпий рух)
6. Цельсій
7. Відображення температури
8. Кімнатна температура
9. Встановіть температуру
10. Відображення часу
11. Таймер / Таймер
12. Відкрийте вікно
13. Функція Wi-Fi



ВСТАНОВЛЕННЯ ПРИСТРОЮ

Обігрівач повинен бути встановлений і використаний відповідно до чинних стандартів безпеки.

Щоб уникнути небезпеки, дотримуйтесь правил безпечного використання:
• Щоб уникнути ризику, установку пристрою повинен виконувати фахівець з обслуговування або особа з 

відповідною кваліфікацією.
• важливо! Перед свердлінням переконайтеся, що в стіні немає електричних кабелів або інших установок 

(наприклад, водопровідних труб). Радіатор повинен бути міцно і вертикально встановлений на стіні.

Зробіть два отвори в стіні на висоті 2 метри від підлоги і не менше 25 cм від кута. Діаметр отворів повинен відповідати 
розміру дюбелів. Вставте дюбелі в отвори та вкрутіть шурупи, залишивши кінчики виступати приблизно на 10 мм. Після 
того, як гвинти надійно закріплені, повісьте радіатор на стіну.

ПОСІБНИК КОРИСТУВАННЯ
1. Перш ніж вставляти вилку в розетку, переконайтеся, що напруга у вашому місці проживання відповідає значенню, 

зазначеному на паспортній табличці приладу.
2. Акуратно вийміть радіатор з поліетиленової плівки та картону.
3. Помістіть обігрівач на стійку рівну поверхню, а потім підключіть шнур до розетки змінного струму 220–240 В ~. 

Коли ви почуєте звук «БДЖІЛА», загориться індикатор «Живлення».

1. НАЛАШТУВАННЯ ЧАСУ

ТИЖДЕНЬ Повторно натисніть кнопку “Set”, загориться миготливий індикатор “Mo”, натисніть дві кнопки  для 

вибору дня тижня від Mo до Su (Mo = понеділок... Su = неділя тощо)

ГОДИНА Один раз натисніть кнопку “Set”, на передньому дисплеї LED буде миготіти “00”, натисніть дві кнопки  

для встановлення години від 01 до 00 (01 = 1 година, 02 = 2 години... 00 = 24 години тощо)

ХВИЛИНА Повторно натисніть кнопку “Set”, на задньому дисплеї LED буде миготіти “00”, натисніть дві кнопки  

для встановлення хвилин від 00 до 59 (01 = 1 хвилина, 02 = 2 хвилини тощо)



2. ЗАГАЛЬНЕ КОРИСТУВАННЯ
1. Увімкніть обігрівач, натиснувши кнопку ON/OFF на пульті дистанційного керування – пристрій почне дути 

холодним повітрям.

2. Натиснувши кнопку “MODE” на пульті, пристрій дує тепле повітря, і індикатор  загоряється.

3. Повторне натискання кнопки “MODE” – пристрій дує гаряче повітря, і індикатор  загоряється.

4. Третє натискання кнопки “MODE” – пристрій знову дує холодним повітрям.
5. Натискання кнопки “Swing” – жалюзі обігрівача починають рухатися вгору-вниз.

ПРИМІТКА: Для інтелектуальної роботи користувачеві достатньо натиснути одну кнопку запуску біля основної – обігрівач 
працює в режимі гарячого повітря з функцією гойдання.

3. ФУНКЦІЯ ТАЙМЕРА НА 24 ГОДИНИ

1. Натисніть кнопку , встановіть таймер до 24 годин, утримуйте кнопку  для збільшення годин від 00 до 24 

(00 = вимкнено, 01 = 1 година, 02 = 2 години... 24 = 24 години тощо), і загориться індикатор .

ПРИМІТКА: Встановлення на “00” означає, що таймер не встановлений – індикатор  буде вимкнений.

4. ІНСТРУКЦІЯ ДО ТЕРМОСТАТА

1. Щоб налаштувати температуру, натисніть  для встановлення бажаної температури від 10℃ до 49℃.

2. Якщо температура повітря знижується на 2°C нижче встановленої, обігрівач починає працювати в режимі “I/W” 
(1000W).

3. Якщо температура повітря знижується на 4°C нижче встановленої, обігрівач починає працювати в режимі “II/H” 
(2000W).

4. Якщо температура повітря піднімається на 1°C або дорівнює встановленій, обігрівач дує холодне повітря.

5. ФУНКЦІЯ ВІДКРИТОГО ВІКНА

1. Натисніть кнопку  – індикатор  увімкнеться. Пристрій працює в режимі інтелектуального 

енергозбереження. (У цьому режимі пристрій одразу перевіряє й записує температуру навколишнього середовища. 
Якщо виявляється падіння температури ≥3℃ протягом 1 хвилини, пристрій зупиняється. Користувач повинен 
перезапустити пристрій за допомогою кнопки “ON/OFF”).

2. Натисніть кнопку  ще раз – індикатор  вимикається. Функція відкритого вікна вимикається.

6. ФУНКЦІЯ ЗАХИСТУ ВІД ДІТЕЙ

1. Натисніть кнопку  – всі індикатори на обігрівачі вимикаються (крім індикатора живлення), функція 

блокування від дітей активується.

2. Натисніть кнопку  ще раз – всі індикатори вмикаються, функція блокування від дітей скасовується.

ФУНКЦІЯ WIFI
Підключення через WIFI і BLUETOOTH (всі фотографії щодо налаштування пристрою через додаток знаходяться на 
перших сторінках інструкції)
Увага! Є два способи додати пристрій:

A. Через Bluetooth
A 1. Скористайтеся телефоном, щоб відсканувати наступний QR-код на перших сторінках посібника, або знайдіть APP "Tuya 
Smart" у магазині APP, завантажте та встановіть його.
A 2. Виберіть код країни, зареєструйтеся або увійдіть у програму.
A 3. Коли пристрій увімкнено, увімкніть Bluetooth на телефоні та відкрийте програму «Tuya Smart». З’явиться повідомлення 
з проханням підключитися – натисніть «ДОДАТИ», як показано на ілюстрації A.
A 4. Якщо повідомлення в A.3 не з’являється, натисніть «Додати пристрій», як показано на ілюстрації B.



A 5. Потім натисніть «Додати» у верхній частині екрана, як показано на ілюстрації C. З’явиться екран, як показано на 
ілюстрації D – введіть пароль WIFI. Потім відобразиться екран, як показано на малюнку 7.

B. З’єднання WIFI (Bluetooth не ввімкнено)
B 1. За допомогою телефону відскануйте QR-код на перших сторінках посібника або знайдіть програму «Tuya Smart» у 
магазині програм, завантажте та встановіть її.
B 2. Виберіть код країни, зареєструйтеся або увійдіть у програму.
B 3. Увімкніть пристрій і переконайтеся, що він знаходиться в зоні дії мережі WIFI. Світло почне швидко блимати. Якщо 
індикатор не блимає швидко, натисніть і утримуйте кнопку швидкого запуску протягом 5 секунд, і ви почуєте звук «бі».
B 4. Увійдіть у програму. Виберіть «Усі пристрої», як показано на малюнку 3.
B 5. Натисніть «Додати пристрій», як показано на малюнку 2. Виберіть категорію товару «Дрібна побутова техніка», а потім 
значок - «Обігрівач».
B 6. Коли індикатор на пристрої швидко блимає, натисніть «Підтвердити, що індикатор швидко блимає», як показано на 
малюнку 4.
B 7. Введіть пароль мережі WIFI і підтвердьте, як показано на малюнку 5.
B 8. Зачекайте, доки програма підключиться до вашого пристрою, поки не побачите повідомлення про успішне підключення, 
як показано на малюнку 6.
B 9. Після цього відобразиться екран, як на малюнку 7. Тепер ви можете використовувати пристрій.

Робота через WIFI
1. Пристроєм можна керувати за допомогою телефону в середовищі WIFI або 4G LTE, як показано на малюнку 7.
2. Натисніть кнопку On/Off, щоб увімкнути або вимкнути обігрівач.
3. Натисніть кнопку «Рівень», щоб встановити робочий рівень, як показано на малюнку 8.
4. Натисніть кнопку Таймер зворотного відліку, щоб встановити таймер, як показано на малюнку 9.
5. Натисніть кнопку Налаштування, щоб увійти в налаштування, як показано на малюнку 10.

НАТИСНІТЬ КНОПКУ «ТАЙМЕР», ЩОБ ПЕРЕЙТИ ДО НАЛАШТУВАНЬ:
A) Натисніть «Додати розклад», як показано на малюнку 11.
B) Ви можете вибрати тижневий таймер і таймер, який хочете встановити, за допомогою опцій «Повторити» та 
«Переключити». Пам'ятайте, що встановлена температура повинна бути вищою за поточну температуру, коли ви вмикаєте 
пристрій.
C) Натисніть кнопку «Зберегти» у верхньому правому куті, щоб зберегти налаштування для запуску або зупинки тижневого 
таймера, як показано на малюнку 12.
D) Повторіть той самий крок, щоб встановити інший час початку або завершення тижневого таймера.
E) Натисніть кнопку «<» у верхньому лівому куті, щоб переглянути збережені налаштування.
F) Торкніться збереженого запису та проведіть пальцем ліворуч, щоб видалити його, як показано на зображенні 13.

ЗВУК РОБОТИ
Пристрій видає звуковий сигнал (гудок) під час кожного налаштування операції.

ВИГЛЯД ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
1. Пульт дистанційного керування має живитися від літієвої батареї CR2025 3 В (включено)
2. Кнопка живлення на пульті дистанційного керування позначена відповідно.

  

PS: Після ввімкнення приладу, якщо функція нагріву не включена, прилад відразу вимкнеться. Виріб не перейде в режим 
очікування протягом 30 секунд, а відразу перейде в режим очікування.

"ON/OFF" - Основна кнопка живлення
«24H» - Встановіть таймер від 1 до 24 годин
«MODE» - ХОЛОД, ТЕПЛИЙ, ГАРЯЧИЙ - 3 режими на вибір
«Swing» - Рух сліпим вгору-вниз
"LOCK" - Батьківський контроль обігрівача
«АUTO» - функція відкриття вікна
«+» - Збільшення
«–» – Зменшення



ЗАХИСТ ВІД ПЕРЕГРІВАННЯ
Цей обігрівач оснащений захистом від перегріву, який автоматично вимикає пристрій у разі перегріву. Це може статися, 
наприклад, в результаті повного або часткового блокування вентиляції. Якщо це сталося, від’єднайте пристрій від мережі, 
зачекайте приблизно 30 секунд, поки він охолоне, і приберіть предмет, що блокує вентиляцію. Потім увімкніть пристрій, 
дотримуючись наведених вище інструкцій. Пристрій має працювати нормально. Якщо проблема не зникає, зверніться по 
допомогу до служби підтримки клієнтів.

ЧИЩЕННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
- Перед чищенням або обслуговуванням пристрою відключіть його від джерела живлення.
- Для чищення рекомендується використовувати м’яку вологу тканину та нейтральний миючий засіб. Не використовуйте 
грубі тканини або пристрої, які можуть вплинути на зовнішній вигляд пристрою. Переконайтеся, що вихід гарячого повітря 
та вентиляційний отвір чисті від пилу та бруду. Під час чищення будьте обережні, щоб не торкатися нагрівальних елементів.
- Щоб відкрити задній фільтр для очищення, натисніть на верхню частину пластикової сітки на задній панелі пристрою.
- У разі несправності та/або неправильної роботи пристрою відключіть пристрій від джерела живлення та зверніться до 
авторизованого сервісного центру.

ПРАВИЛА БЕЗПЕЧНОГО КОРИСТУВАННЯ
1. Перед установкою та експлуатацією пристрою прочитайте інструкцію з експлуатації.
2. Обігрівач призначений для внутрішнього використання. Не використовуйте його на вулиці!
3. Підключіть пристрій до розетки, яка підходить до вилки нагрівача. Вимоги до розетки та живлення: 220-240 В, 

частота 50 Гц.
4. Радіатор слід повісити на стіну отвором для виходу повітря вниз або поставити на рівну поверхню. Його не можна 

розміщувати на нестійкій поверхні або в місцях, де він може перекинутися.
5. Будь ласка, не використовуйте обігрівач у місцях, де присутні легкозаймисті або вибухонебезпечні гази. Не 

закривайте вихід повітря.
6. Якщо шнур живлення пошкоджено, його має замінити виробник, його сервісний агент або особа з аналогічною 

кваліфікацією, щоб уникнути небезпеки.
7. Радіатор не можна розміщувати безпосередньо під електричною розеткою. Розетка повинна бути оснащена 

проводом заземлення, а його потужність повинна становити 250 В~10 А або більше. Розетка та вилка повинні бути 
справними.

8. Якщо обігрівачем ніхто не користується або коли він ремонтується, вийміть вилку з розетки.
9. Будь ласка, не торкайтеся обігрівача мокрими руками або будь-яких інших провідників.
10. Якщо двигун обігрівача не працює належним чином, негайно вимкніть його.
11. Під час використання обігрівача, будь ласка, не відкривайте двері та вікна постійно, оскільки це може вплинути на 

ефективність обігріву.
12. Якщо ви хочете вимкнути обігрівач, натисніть кнопку ввімкнення/вимкнення, і обігрівач утримуватиме вентилятор 

у роботі протягом 30 секунд, доки не почне дути холодне повітря, після чого обігрівач припинить роботу. Після 
цього ви можете вимкнути його.

13. Перед використанням пульта дистанційного керування зніміть затвор.
14. Якщо ви не використовуєте пульт дистанційного керування, вставте ізоляційний папір у пульт дистанційного 

керування, щоб переконатися, що батарея належним чином заряджена.
15. Радіатор повинен бути встановлений на висоті не менше 2 метрів від підлоги.
16. Якщо обігрівач потребує ремонту, зверніться до авторизованого сервісного центру або ремонтної служби 

виробника.
17. Цим пристроєм можуть користуватися діти віком від 8 років і особи з обмеженими фізичними, сенсорними чи 

розумовими здібностями або з недостатнім досвідом і знаннями, за умови, що вони пройшли інструктаж щодо 
безпечного користування пристроєм і розуміють пов’язані з цим ризики. Діти не повинні гратися з пристроєм. 
Чищення та технічне обслуговування приладу не повинні виконуватися дітьми без нагляду.

18. Дітей віком до 3 років слід тримати подалі від приладу, якщо вони не знаходяться під постійним наглядом.
19. ПОПЕРЕДЖЕННЯ – Деякі частини цього виробу можуть сильно нагрітися та спричинити опіки. Будь ласка, 

зверніть особливу увагу, коли поруч знаходяться діти та чутливі люди.
20. Щоб уникнути пожеж і вибухів, тримайтеся на безпечній відстані від легкозаймистих і вибухонебезпечних 

матеріалів.
21. Не залишайте обігрівач без нагляду під час його використання. Тримайте обігрівач у недоступному для дітей місці. 

Використовуйте таймер автоматичного вимкнення з обережністю. Якщо обігрівач залишити без нагляду, він може 
працювати автоматично.

22. Вставляти елементи в корпус радіатора або захисну сітку категорично заборонено. Це може призвести до ураження 
електричним струмом.

23. Завжди від’єднуйте шнур живлення від розетки під час переміщення або чищення цього приладу. При відключенні 
пристрою від мережі спочатку вимкніть його кнопкою, а потім вийміть вилку. Не тягніть за шнур живлення.

24. Самостійний демонтаж радіатора не допускається.
25. Не торкайтеся металевого корпусу, оскільки він нагрівається під час роботи. Тримайте обігрівач подалі від дітей, 

щоб уникнути ризику опіків. Після вимкнення пристрою зачекайте кілька хвилин, поки обігрівач охолоне, перш 
ніж безпечно помістити його назад в упаковку.



ІНФОРМАЦІЯ ПРО БАТАРЕЇ ТА АКУМУЛЯТОРИ
- Зберігайте батареї / акумулятори в недоступному для дітей місці.
- Не зберігайте батареї/акумулятори у легкодоступних місцях, оскільки існує ризик того, що їх проковтнуть діти або 
домашні тварини. У разі проковтування якомога швидше зверніться до лікаря.
- Витік або пошкодження батарей/акумуляторів можуть викликати опіки при контакті зі шкірою, тому завжди надягайте 
відповідні захисні рукавички, торкаючись до них.
- Батареї/акумулятори не можна замикати, розбирати або кидати у вогонь. Існує ризик вибуху!
- Звичайні одноразові батареї не можна заряджати, оскільки існує ризик вибуху! Заряджайте лише призначені для цієї мети 
акумулятори за допомогою відповідного зарядного пристрою.
- Будь ласка, зарядіть батареї, перш ніж вставляти їх у виріб.
- Акумуляторні батареї слід заряджати лише під наглядом дорослих.
- Не змішуйте лужні, стандартні (вуглець-цинкові) і акумуляторні (нікель-кадмієві) батареї.
- Ніколи не змішуйте нові та старі батареї.
- Заборонено втручатися в силові кабелі - це може спричинити коротке замикання.
- Розряджені батареї необхідно вийняти з виробу.
- Не викидайте використані батарейки разом із несортованим сміттям!
- Батареї необхідно утилізувати відповідно до правил утилізації небезпечних електронних відходів.
- Якщо батареї не утилізуються належним чином, небезпечні речовини можуть становити загрозу для здоров'я людини або 
навколишнього середовища. Переробка матеріалів допомагає зберегти природні ресурси.
- Батарейки/акумулятори слід завжди вставляти з дотриманням полярності (плюс/+ і мінус/-).
- Тип батареї, що використовується у виробі: CR2025 3V.

Інформація для споживачів щодо поводження з використаним електричним та електронним обладнанням:
Використане електричне та електронне обладнання не можна викидати разом з іншими побутовими відходами. Таке 
обладнання необхідно збирати вибірково, про що свідчить маркування, що додається — перекреслений сміттєвий контейнер 
на колесах. Недотримання вищезазначеного принципу у разі неправильної утилізації використаного обладнання може 
становити загрозу для навколишнього природного середовища та здоров’я людини через наявність небезпечних компонентів 
в обладнанні, таких як: електрична проводка, пластик, вимикачі тощо. Щоб уникнути вищезазначеної загрози, ці 
компоненти повинні бути зібрані та належним чином оброблені спеціалізованими компаніями. Самостійний демонтаж 
використаного обладнання не допускається. Домогосподарства відіграють важливу роль у сприянні повторному 
використанню та відновленню, включаючи переробку використаного обладнання. Це досягається, зокрема, шляхом активної 
участі в системі збору використаного обладнання.

Елемент Символ Значення Одиниця Елемент Одиниця

Теплова потужність
Регулювання потужності / кімнатної температури
(виберіть один варіант)

Номінальна теплова потужність Pnom 2 кВт
Одноступенева потужність без 
регулювання температури приміщення

[ні]

Мінімальна теплова потужність 
(орієнтовна)

Pmin 1.141 кВт
Два або більше ручних рівнів без 
регулювання температури приміщення

[ні]

Максимальна безперервна 
теплова потужність

Pmax,c 1.934 кВт
Із механічним термостатом для 
регулювання температури приміщення

[ні]

Споживання енергії

Із електронним термостатом для 
регулювання температури приміщення

[ні]

Електронне регулювання температури + 
денний таймер

[ні]

У вимкненому режимі Po н.д. Вт
Електронне регулювання температури + 
тижневий таймер

[так]

У режимі очікування Psm 0.32 Вт Інші варіанти керування (можна обрати кілька)

У неактивному режимі Pidle 0.32 Вт
Регулювання температури з виявленням 
присутності

[ні]

У мережевому режимі 
очікування

Pnsm 0.74 Вт
Регулювання температури з виявленням 
відкритого вікна

[так]

Режим очікування з відображенням інформації або 
стану

[так] Опція дистанційного керування [так]

Сезонна ефективність опалення 
приміщення в активному 
режимі

ηs,on 94.0 % Адаптивне управління запуском [ні]

Обмеження часу роботи [так]

Датчик чорного тіла [ні]

Функція самонавчання [ні]

Точність регулювання [ні]



BG
Дами и господа, благодарим ви, че закупихте нашия продукт!

Моля, прочетете следните инструкции преди употреба
за правилно използване на продукта. Моля, дръжте това ръководство включено

бъдеще и да спазва препоръките му, тъй като неспазването им може да представлява заплаха за живота или здравето.

Важно: ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ!
- Този продукт е подходящ само за добре изолирани помещения или за случайна употреба.
- Моля, прочетете изцяло преди употреба и следвайте всички инструкции в ръководството.
- Не използвайте продукта, ако някоя част липсва или е повредена.
- Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки.

СПЕЦИФИКАЦИЯ
- Цвят: бял 
- Напрежение: 220–240V~ 50Hz
- Мощност: 2000W
- Старт с един бутон
- 24-часов таймер
- Седмичен таймер
- 2 степени на мощност на отопление
- Функция отворен прозорец
- LED дисплей, стъклен панел
- Безопасен PTC керамичен нагревателен елемент
- Избор на въздушен поток: вентилатор / топло / горещ
- Дистанционно управление
- Включен комплект за стенен монтаж
- Защита от прегряване
- Функция за родителско заключване (Child Lock)
- Широкоъгълни осцилиращи щори
- Клас на защита IP23
- С Wi-Fi функция

ХАРАКТЕРНОСТ
Стенният електрически нагревател е модерен отоплителен уред, оборудван с прозрачен LED панел и дистанционно 
управление. Той предлага различни режими на въздушния поток и функции като таймер, заключване за деца и осцилация. 
Устройството може лесно да се монтира на стената, което спестява място. Елегантната, огледална предна част прави 
радиатора идеално вписващ се в модерен интериор.

ИЗГЛЕД НА КОНТРОЛНИЯ ПАНЕЛ

  

1.Седмица (МО, ТУ, НИЕ, ЧЕТ, FR, СА, СУ)
2. Включване/изключване
3. Ниско отопление
4. Силно нагряване
5. Осцилационна функция (сляпо движение)
6. Целзий
7. Температурен дисплей
8. Стайна температура
9. Задайте температура
10. Дисплей за време
11. Таймер / Таймер
12. Отворен прозорец
13. Wi-Fi функция



МОНТАЖ НА УСТРОЙСТВОТО

Нагревателят трябва да бъде инсталиран и използван в съответствие с приложимите стандарти за безопасност.

За да избегнете опасности, моля, следвайте правилата за безопасна употреба:
• Монтажът на уреда трябва да се извършва от сервизен техник или лице с подходяща квалификация, за да се 

избегне риск.
• важно! Преди пробиване се уверете, че в стената няма електрически кабели или други инсталации (напр. 

водопроводни тръби). Радиаторът трябва да бъде монтиран здраво и вертикално на стената.

Направете две дупки в стената на височина 2 метра от пода и най-малко 25 cм от ъгъла. Диаметърът на отворите трябва да 
съответства на размера на разширителните болтове. Поставете дюбелите в отворите и завийте винтовете, като оставите 
върховете им да стърчат с около 10 мм. След като винтовете са здраво затегнати, окачете радиатора на стената.

РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛ
1. Преди да включите щепсела в контакта, уверете се, че напрежението във вашето местоживеене отговаря на 

стойността, посочена на табелката с данни на уреда.
2. Внимателно извадете радиатора от пластмасовата обвивка и картона.
3. Поставете нагревателя върху стабилна, равна повърхност, след което включете кабела в AC220–240V~ 

електрически контакт. След като чуете звука „ПЧЕЛА“, светлинният индикатор „Захранване“ ще светне.

1. НАСТРОЙКА НА ЧАСА

СЕДМИЦА Натиснете отново бутона „Set“, светлината „Mo“ мига, натиснете двата бутона , за да зададете деня от 

седмицата от Mo до Su (Mo = понеделник... Su = неделя и т.н.)

ЧАС Натиснете бутона „Set“ веднъж, предната част на LED дисплея „00“ мига, натиснете двата бутона , за да 

зададете часа от 01 до 00 (01 = 1 час, 02 = 2 часа... 00 = 24 часа и т.н.)

МИНУТА Натиснете отново бутона „Set“, задната част на LED дисплея „00“ мига, натиснете двата бутона , за да 

зададете минутите от 00 до 59 (01 = 1 минута, 02 = 2 минути и т.н.)



2. ОБЩА УПОТРЕБА
1. Включете отоплителя, като натиснете бутона ON/OFF на дистанционното – устройството ще започне да духа студен 

въздух.

2. Натискането на бутона „MODE“ на дистанционното ще включи топъл въздух и индикаторът  ще светне.

3. Натискането на бутона „MODE“ втори път ще включи горещ въздух и индикаторът  ще светне.

4. Натискането на бутона „MODE“ трети път ще включи отново студен въздух.
5. Натискането на бутона „Swing“ ще накара клапите на отоплителя да се движат нагоре и надолу.

ЗАБЕЛЕЖКА: За интелигентна работа клиентът трябва да натисне само един стартов бутон до основния – отоплителят ще 
работи с горещ въздух и функция на люлеене.

3. ФУНКЦИЯ ТАЙМЕР 24 ЧАСА

1. Натиснете бутона , за да зададете таймера до 24 часа, задръжте бутона , за да увеличите часовете от 00 до 

24 (00 = изключено, 01 = 1 час, 02 = 2 часа... 24 = 24 часа и т.н.), и индикаторът  ще светне.

ЗАБЕЛЕЖКА: Задаване на „00“ означава, че таймерът не е активиран – индикаторът  ще бъде изключен.

4. УКАЗАНИЯ ЗА ТЕРМОСТАТА

1. За да зададете температура, натиснете , за да зададете желаната температура от 10℃ до 49℃.

2. Когато температурата на въздуха спадне с 2℃ под зададената, отоплителят ще започне да затопля с режим „I/W“ 
(1000W).

3. Когато температурата на въздуха спадне с 4℃ под зададената, отоплителят ще започне да затопля с режим „II/H“ 
(2000W).

4. Когато температурата на въздуха се повиши с 1℃ или е ≤ зададената стойност, отоплителят ще духа студен въздух.

5. ФУНКЦИЯ ОТВОРЕН ПРОЗОРЕЦ

1. Натиснете бутона  – индикаторът  светва. Устройството работи в интелигентен енергоспестяващ 

режим. (В този режим устройството незабавно проверява и записва околната температура. Ако отчете спад на 
температурата с ≥3℃ в рамките на 1 минута, спира да работи. Потребителят трябва да го рестартира чрез бутона 
„ON/OFF“.)

2. Натиснете бутона  отново – индикаторът  изгасва. Функцията за отворен прозорец е изключена.

6. ФУНКЦИЯ ЗА ДЕТСКА БЛОКИРОВКА

1. Натиснете бутона  – всички светлини на отоплителя ще изгаснат (с изключение на захранването), активира се 

детската блокировка.

2. Натиснете отново бутона  – всички светлини ще се включат, а детската блокировка ще бъде деактивирана.

WIFI ФУНКЦИЯ
Свързване чрез WIFI и BLUETOOTH (Всички снимки относно конфигурацията на устройството чрез приложението 
са на първите страници на ръководството)
внимание! Има два начина за добавяне на устройство:

А. Чрез Bluetooth
A 1. Използвайте телефона си, за да сканирате следния QR код на първите страници на ръководството или потърсете APP 
"Tuya Smart" в APP store, изтеглете го и го инсталирайте.
A 2. Изберете кода на вашата държава, регистрирайте се или влезте в приложението.
A 3. Когато устройството е включено, включете Bluetooth на телефона си и отворете приложението „Tuya Smart“. Ще се 
появи съобщение с молба да се свържете – щракнете върху „ДОБАВИ“, както е показано на илюстрация A.
A 4. Ако съобщението в A.3 не се появи, натиснете "Добавяне на устройство", както е показано на илюстрация B.



A 5. След това щракнете върху „Добавяне“ в горната част на екрана, както е показано на илюстрация C. Екранът ще се 
появи, както е показано на илюстрация D – въведете паролата за WIFI. След това ще се покаже екранът, както е показано на 
фигура 7.

B. WIFI връзка (Bluetooth не е включен)
B 1. Използвайте телефона си, за да сканирате QR кода на първите страници на ръководството или потърсете приложението 
„Tuya Smart“ в магазина за приложения, изтеглете го и го инсталирайте.
B 2. Изберете кода на вашата държава, регистрирайте се или влезте в приложението.
B 3. Включете вашето устройство и се уверете, че е в обхвата на WIFI мрежата. Светлината ще започне да мига бързо. Ако 
светлината не мига бързо, натиснете и задръжте бутона за бърз старт за 5 секунди и ще чуете звук „bi“.
B 4. Влезте в приложението. Изберете „Всички устройства“, както е показано на изображение 3.
B 5. Натиснете "Добавяне на устройство", както е показано на Фигура 2. Изберете продуктовата категория "Малки 
домакински уреди", а след това иконата - "Нагревател".
B 6. Когато светлината на устройството мига бързо, натиснете "Потвърдете, че светлината мига бързо", както е показано на 
Фигура 4.
B 7. Въведете вашата парола за WIFI мрежа и потвърдете, както е показано на Фигура 5.
B 8. Изчакайте приложението да се свърже с вашето устройство, докато не видите съобщение за успешно свързване, както е 
показано на фигура 6.
B 9. След това екранът ще се покаже като на илюстрация 7. Сега можете да използвате устройството.

Работа през WIFI
1. Устройството може да се управлява с телефон в WIFI или 4G LTE среда, както е показано на снимка 7.
2. Натиснете бутона за включване/изключване, за да включите или изключите нагревателя.
3. Натиснете бутона Level, за да зададете работното ниво, както е показано на изображение 8.
4. Натиснете бутона Таймер за обратно отброяване, за да настроите таймера, както е показано на изображение 9.
5. Натиснете бутона Настройки, за да въведете настройките, както е показано на изображение 10.

НАТИСНЕТЕ БУТОНА "ТАЙМЕР", ЗА ДА ОТИДЕТЕ КЪМ НАСТРОЙКИ:
A) Натиснете добавяне на график, както е показано на изображение 11.
B) Можете да изберете седмичния таймер и таймера, който искате да настроите, чрез опциите за повторение и 
превключване. Не забравяйте, че зададената температура трябва да е по-висока от текущата температура, когато включите 
устройството.
C) Докоснете бутона „Запазване“ в горния десен ъгъл, за да запазите настройките за стартиране или спиране на седмичния 
таймер, както е показано на изображение 12.
D) Повторете същата стъпка, за да зададете друго начално или крайно време за седмичния таймер.
E) Натиснете бутона "<" в горния ляв ъгъл, за да видите вашите запазени настройки.
F) Докоснете записания запис и плъзнете наляво, за да го изтриете, както е показано на изображение 13.

ЗВУК НА РАБОТА
Устройството издава звук (бипкане) при всяка настройка на операцията.

ИЗГЛЕД ОТ ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ
1. Дистанционното управление трябва да се захранва от литиева батерия CR2025 3V (включено) 
2. Бутонът за захранване на дистанционното управление е съответно маркиран.

    

PS: След включване на устройството, ако функцията за отопление не е включена, устройството ще се изключи веднага. 
Продуктът няма да премине в режим на готовност за 30 секунди, но ще премине в режим на готовност веднага.

"ON/OFF" - Основен бутон за захранване
"24H" - Настройте таймера от 1 до 24 часа
"MODE" - СТУДЕНО, ТОПЛО, ТОПЛО - 3 режима за избор
"Swing" - Движение на сляпо нагоре и надолу
"LOCK" - Родителско заключване на нагревателя
"AUTO" - Функция за отваряне на прозореца
"+" - Увеличаване
„–“ – Намаляване



ЗАЩИТА ОТ ПРЕГРЯВАНЕ
Този нагревател е оборудван със защита от прегряване, която автоматично изключва устройството в случай на прегряване. 
Това може да се случи например в резултат на пълно или частично блокиране на вентилацията. Ако това се случи, изключете 
устройството от контакта, изчакайте около 30 секунди да изстине и отстранете предмета, който блокира вентилацията. След 
това включете отново устройството си, като следвате инструкциите по-горе. Устройството трябва да функционира нормално. 
Ако проблемът продължава, моля, свържете се с отдела за обслужване на клиенти за помощ.

ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
- Преди почистване или поддръжка на устройството, изключете го от захранването.
- За почистване се препоръчва използването на мека влажна кърпа и неутрален почистващ препарат. Не използвайте груби 
кърпи или устройства, които могат да повлияят на външния вид на устройството. Проверете дали изходът за горещ въздух и 
входът за вентилация са чисти от прах и мръсотия. Когато почиствате, внимавайте да не докосвате нагревателните елементи.
- За да отворите задния филтър за почистване, натиснете горната част на пластмасовата мрежа на гърба на уреда.
- В случай на повреда и/или неправилно функциониране на устройството, изключете устройството от захранването и се 
свържете с оторизиран сервиз.

ПРАВИЛА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА
1. Преди да инсталирате и работите с устройството, моля, прочетете ръководството с инструкции.
2. Нагревателят е предназначен за употреба на закрито. Не го използвайте на открито!
3. Свържете устройството към контакт, който отговаря на щепсела на нагревателя. Изисквания към контакт и 

мощност: 220-240V, честота 50 Hz.
4. Радиаторът трябва да бъде окачен на стена с изхода на въздуха надолу или поставен върху равна повърхност. Не 

трябва да се поставя нестабилно или на места, където може да се преобърне.
5. Моля, не използвайте нагревателя на места, където има запалими или експлозивни газове. Не покривайте изхода за 

въздух.
6. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, негов сервизен агент или лице с 

подобна квалификация, за да се избегне опасност.
7. Радиаторът не трябва да се поставя директно под електрически контакт. Контактът трябва да е снабден със 

заземяващ проводник и неговият капацитет трябва да бъде 250V~10A или повече. Електрическият контакт и 
щепселът трябва да са в добро състояние.

8. Ако никой не използва нагревателя или когато е в ремонт, моля, извадете щепсела от контакта.
9. Моля, не докосвайте нагревателя с мокри ръце или други проводници.
10. Ако моторът на нагревателя не работи правилно, моля, изключете го незабавно.
11. Когато използвате нагревателя, моля, не отваряйте постоянно врати или прозорци, тъй като това може да повлияе 

на ефективността на отоплението.
12. Ако искате да изключите нагревателя, натиснете бутона за включване/изключване и нагревателят ще поддържа 

вентилатора да работи за 30 секунди, докато започне да духа студен въздух, след което нагревателят ще спре да 
работи. След това можете да го изключите.

13. Преди да използвате дистанционното управление, моля, свалете капака.
14. Ако не използвате дистанционното управление, моля, поставете отново изолационната хартия в дистанционното 

управление, за да сте сигурни, че батерията е правилно заредена.
15. Радиаторът трябва да бъде монтиран на поне 2 метра над пода.
16. Ако нагревателят се нуждае от ремонт, моля свържете се с оторизиран сервизен център или ремонтния отдел на 

производителя.
17. Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и от лица с намалени физически, сетивни или 

умствени способности или липса на опит и знания, при условие че са били инструктирани за безопасна употреба 
на уреда и разбират свързаните с това рискове. Децата не трябва да си играят с уреда. Почистването и поддръжката 
на уреда не трябва да се извършват от деца без надзор.

18. Децата под 3-годишна възраст трябва да се държат далеч от уреда, освен ако не са под постоянно наблюдение.
19. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – Някои части от този продукт могат да станат много горещи и да причинят изгаряния. Моля, 

обърнете специално внимание, когато наблизо има деца и чувствителни хора.
20. Спазвайте безопасно разстояние от запалими и експлозивни материали, за да избегнете пожари и експлозии.
21. Не оставяйте нагревателя без надзор, докато се използва. Пазете нагревателя далеч от деца. Използвайте вашия 

таймер за автоматично изключване с повишено внимание. Ако нагревателят бъде оставен без надзор, той може да 
работи автоматично.

22. Вкарването на елементи в корпуса на радиатора или защитната решетка е строго забранено. Това може да причини 
токов удар.

23. Винаги изключвайте захранващия кабел, когато местите или почиствате този уред. Когато изключвате устройството 
от електрическата мрежа, първо го изключете с бутона и след това извадете щепсела. Не дърпайте захранващия 
кабел.

24. Самостоятелното разглобяване на радиатора не е разрешено.
25. Не докосвайте металния корпус, тъй като той се нагорещява по време на работа. Дръжте нагревателя далеч от деца, 

за да избегнете риска от изгаряне. След като изключите устройството, изчакайте няколко минути нагревателят да се 
охлади, преди безопасно да го поставите обратно в опаковката.



ИНФОРМАЦИЯ ЗА БАТЕРИИТЕ И АКУМУЛАТОРИТЕ
- Пазете батериите/акумулаторите далеч от деца.
- Не съхранявайте батерии/акумулатори на лесно достъпни места, тъй като има опасност да бъдат погълнати от деца или 
домашни любимци. При поглъщане се свържете с лекар възможно най-скоро.
- Изтекли или повредени батерии/акумулатори могат да причинят изгаряния при контакт с кожата, затова винаги носете 
подходящи защитни ръкавици, когато ги докосвате.
- Батериите/акумулаторите не трябва да се дават на късо, да се разглобяват или да се хвърлят в огън. Има опасност от 
експлозия!
- Конвенционалните батерии за еднократна употреба не трябва да се зареждат, тъй като има риск от експлозия! Зареждайте 
батерии, предназначени за тази цел, само с подходящо зарядно устройство.
- Моля, заредете батериите, преди да ги поставите в продукта.
- Акумулаторните батерии трябва да се зареждат само под наблюдение на възрастен.
- Не смесвайте алкални, стандартни (въглеродно-цинкови) и презареждаеми (никел-кадмиеви) батерии.
- Никога не смесвайте нови и стари батерии.
- Забранява се намесата в захранващите кабели - може да предизвика късо съединение.
- Изтощените батерии трябва да се отстранят от продукта.
- Не изхвърляйте използваните батерии в несортирани отпадъци!
- Батериите трябва да се изхвърлят в съответствие с правилата за изхвърляне на опасни електронни отпадъци.
- Ако батериите не се изхвърлят правилно, опасните вещества могат да представляват риск за човешкото здраве или околната 
среда. Рециклирането на материали помага за опазването на природните ресурси.
- Батериите / акумулаторите трябва винаги да се поставят при спазване на поляритета (плюс/+ и минус/-).
- Тип батерия използвана в продукта: CR2025 3V.

Информация за потребителите за работа с използвано електрическо и електронно оборудване:
Използваното електрическо и електронно оборудване не трябва да се изхвърля заедно с другите битови отпадъци. Такова 
оборудване трябва да се събира селективно, както е посочено от приложената маркировка — зачеркнат контейнер за 
отпадъци на колела. Неспазването на горния принцип, в случай на неправилно изхвърляне на използвано оборудване, може 
да представлява заплаха за околната среда и човешкото здраве, в резултат на наличието на опасни компоненти в 
оборудването, като например: електрически кабели, пластмаса, превключватели и др. За да се избегне горната заплаха, тези 
компоненти трябва да се събират и обработват правилно от специализирани компании. Не се допуска самостоятелно 
демонтиране на използвано оборудване. Домакинствата играят важна роля, като допринасят за повторната употреба и 
възстановяването, включително рециклирането на използвано оборудване. Това става по-специално чрез активно участие в 
системата за събиране на използваното оборудване.

Елемент Символ Стойност Единица Елемент Единица

Топлинна мощност
Регулиране на мощността / температурата в 
помещението (изберете една опция)

Номинална топлинна 
мощност

Pnom 2 kW
Едностепенно подаване на мощност без 
регулиране на температурата в помещението

[не]

Минимална топлинна 
мощност (ориентировъчна)

Pmin 1.141 kW
Две или повече ръчни степени без 
регулиране на температурата в помещението

[не]

Максимална непрекъсната 
топлинна мощност

Pmax,c 1.934 kW
С механичен термостат за регулиране на 
температурата в помещението

[не]

Консумация на енергия

С електронен термостат за регулиране на 
температурата в помещението

[не]

Електронно регулиране на температурата + 
дневен таймер

[не]

В режим на изключване Po н.д. W
Електронно регулиране на температурата + 
седмичен таймер

[да]

В режим на готовност Psm 0.32 W
Други опции за управление (възможен е многократен 
избор)

В режим на бездействие Pidle 0.32 W
Регулиране на температурата с откриване на 
присъствие

[не]

В режим на готовност в 
мрежата

Pnsm 0.74 W
Регулиране на температурата с откриване на 
отворен прозорец

[да]

Режим на готовност с показване на информация 
или статус

[да] Опция за дистанционно управление [да]

Сезонна ефективност на 
отопление на помещения в 
активен режим

ηs,on 94.0 % % Адаптивно стартиране [не]

Ограничение на времето за работа [да]

Сензор за черно тяло [не]

Функция за самообучение [не]

Точност на управлението [не]



HR
                                                    Dame i gospodo, zahvaljujemo vam što ste kupili naš proizvod!

Prije uporabe pročitajte sljedeće upute
za pravilnu upotrebu proizvoda. Molimo vas da zadržite ovaj priručnik

budućnost i pridržavati se njegovih preporuka, jer nepoštivanje istih može predstavljati prijetnju životu ili zdravlju.

Važno: SAČUVAJTE ZA BUDUĆU REFERENCU!
- Ovaj proizvod prikladan je samo za dobro izolirane prostore ili povremenu uporabu.
- Prije uporabe u potpunosti pročitajte i slijedite sve upute u priručniku.
- Ne koristite proizvod ako bilo koji dio nedostaje ili je oštećen.
- Molimo sačuvajte ovaj priručnik za buduću upotrebu.

SPECIFIKACIJA
- Boja: bijela 
- Napon: 220–240V~ 50Hz
- Snaga: 2000W
- Pokretanje jednim gumbom
- 24-satni mjerač vremena
- Tjedni mjerač vremena
- 2 stupnja snage grijanja
- Funkcija otvaranja prozora
- LED zaslon, staklena ploča
- Siguran PTC keramički grijaći element
- Odabir protoka zraka: ventilator / toplo / vruće
- Daljinski upravljač
- Priložen komplet za zidnu montažu
- Zaštita od pregrijavanja
- Funkcija roditeljskog zaključavanja (zaključavanje za djecu)
- Širokokutne oscilirajuće rolete
- Klasa zaštite IP23
- S Wi-Fi funkcijom

KARAKTERISTIČAN
Zidna električna grijalica moderan je uređaj za grijanje opremljen prozirnom LED pločom i daljinskim upravljačem. Nudi različite 
načine protoka zraka i funkcije kao što su mjerač vremena, blokada za djecu i oscilacija. Uređaj se lako montira na zid, čime se štedi 
prostor. Elegantna prednja strana sa zrcalima čini da se radijator savršeno uklapa u moderne interijere.

PRIKAZ UPRAVLJAČKE PLOČE

                                                    

1. tjedan (PO, TU, SR, TH, FR, SA, SU)
2. Uključite/isključite
3. Nisko zagrijavanje
4. Visoko zagrijavanje
5. Funkcija osciliranja (slijepo kretanje)
6. Celzija
7. Prikaz temperature
8. Sobna temperatura
9. Postavite temperaturu
10. Prikaz vremena
11. Mjerač vremena / Timer
12. Otvorite prozor
13. Wi-Fi funkcija



INSTALIRANJE UREĐAJA

Grijač mora biti instaliran i korišten u skladu s važećim sigurnosnim standardima.

Kako biste izbjegli opasnosti, pridržavajte se pravila sigurne uporabe:
• Montažu uređaja treba izvršiti serviser ili osoba s odgovarajućim kvalifikacijama kako bi se izbjegao rizik.
• Važno! Prije bušenja provjerite da u zidu nema električnih kabela ili drugih instalacija (npr. vodovodnih cijevi). Radijator 

mora biti čvrsto i okomito postavljen na zid.

Napravite dvije rupe u zidu na visini od 2 metra od poda i najmanje 25 cm od ugla. Promjer rupa treba odgovarati veličini 
ekspanzijskih vijaka. Umetnite tiple u rupe i zavrnite vijke, ostavljajući vrhove da strše oko 10 mm. Nakon što su vijci čvrsto 
pričvršćeni, objesite radijator na zid.

  

  

PRIRUČNIK ZA UPOTREBU
1. Prije nego utaknete utikač u utičnicu, provjerite odgovara li napon u vašem mjestu stanovanja vrijednosti navedenoj na 

pločici uređaja.
2. Pažljivo uklonite radijator iz plastične folije i kartona.
3. Postavite grijač na stabilnu, ravnu površinu, zatim uključite kabel u AC220–240V~ utičnicu. Nakon što čujete zvuk 

"PČELA", upalit će se indikatorska lampica "Napajanje".

1. POSTAVLJANJE VREMENA

TJEDAN Pritisnite ponovno gumb “Set”, svjetlo “Mo” treperi, pritisnite dva gumba  kako biste postavili dan u tjednu od 

Mo do Su (Mo = ponedjeljak... Su = nedjelja itd.)

SAT Pritisnite gumb “Set” jednom, prednji LED zaslon “00” treperi, pritisnite dva gumba  kako biste postavili sate od 01 

do 00 (01 = 1 sat, 02 = 2 sata... 00 = 24 sata itd.)

MINUTA Pritisnite ponovno gumb “Set”, stražnji LED zaslon “00” treperi, pritisnite dva gumba  kako biste postavili 

minute od 00 do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minute itd.)



2. OPĆE KORIŠTENJE
1. Uključite grijalicu pritiskom na gumb ON/OFF na daljinskom upravljaču – uređaj će puhati hladan zrak.

2. Pritiskom na gumb “MODE” na daljinskom upravljaču uređaj će puhati topao zrak i  svjetlo će se upaliti.

3. Pritiskom na gumb “MODE” drugi put uređaj će puhati vrući zrak i  svjetlo će se upaliti.

4. Pritiskom na gumb “MODE” treći put uređaj će ponovno puhati hladan zrak.
5. Pritiskom na gumb “Swing”, lopatica grijalice će se kretati gore-dolje.

NAPOMENA: Za pametno upravljanje, korisnik treba pritisnuti samo jedan gumb za pokretanje pored glavnog gumba – grijalica će 
raditi s vrućim zrakom i funkcijom oscilacije.

3. FUNKCIJA 24-SATNOG TIMERA

1. Pritisnite gumb , postavite timer do 24 sata, držite gumb  za povećanje sati od 00 do 24 (00 = isključeno, 01 = 1 

sat, 02 = 2 sata... 24 = 24 sata itd.), i  svjetlo će se upaliti.

NAPOMENA: Postavljanje na “00” znači da timer nije postavljen –  svjetlo će biti ugašeno.

4. UPUTE ZA TERMOSTAT

1. Za podešavanje temperature pritisnite  i postavite željenu temperaturu između 10℃ i 49℃.

2. Kada temperatura zraka padne za 2°C ispod postavljene vrijednosti, grijalica će početi grijati u načinu “I/W” (1000W).
3. Kada temperatura zraka padne za 4°C ispod postavljene vrijednosti, grijalica će grijati u načinu “II/H” (2000W).
4. Kada je temperatura zraka 1°C viša ili ≤ od postavljene, grijalica će puhati hladan zrak.

5. FUNKCIJA OTVORENOG PROZORA

1. Pritisnite gumb ,  svjetlo će se upaliti. Uređaj radi u načinu pametne uštede energije. (U tom načinu uređaj 

odmah provjerava i bilježi temperaturu okoline. Ako otkrije pad temperature od ≥3℃ unutar 1 minute, prestat će s radom. 
Korisnik treba ponovno pokrenuti uređaj pritiskom na “ON/OFF” gumb.)

2. Pritisnite gumb  ponovno,  svjetlo će se ugasiti. Funkcija otvorenog prozora je isključena.

6. FUNKCIJA DJEČJE ZAŠTITE

1. Pritisnite gumb , sva svjetla na grijalici će se ugasiti (osim lampice za napajanje), aktivira se funkcija dječje zaštite.

2. Ponovno pritisnite gumb  – sva svjetla će se upaliti, a funkcija dječje zaštite će biti isključena.

WIFI FUNKCIJA
Povezivanje putem WIFI i BLUETOOTH (Sve fotografije vezane uz konfiguraciju uređaja putem aplikacije nalaze se na 
prvim stranicama priručnika)
Pažnja! Postoje dva načina za dodavanje uređaja:

A. Preko Bluetootha
A 1. Telefonom skenirajte sljedeći QR kod na prvim stranicama priručnika ili potražite APP "Tuya Smart" u trgovini APP, preuzmite 
ga i instalirajte.
A 2. Odaberite pozivni broj svoje države, registrirajte se ili prijavite u aplikaciju.
A 3. Kada je uređaj uključen, uključite Bluetooth na svom telefonu i otvorite aplikaciju "Tuya Smart". Pojavit će se poruka u kojoj se 
od vas traži da se povežete - kliknite "ADD" kao što je prikazano na slici A.
A 4. Ako se poruka u A.3 ne pojavi, pritisnite "Dodaj uređaj" kao što je prikazano na slici B.
A 5. Zatim kliknite "Dodaj" na vrhu zaslona kao što je prikazano na ilustraciji C. Zaslon će se pojaviti kao što je prikazano na 
ilustraciji D - unesite lozinku za WIFI. Tada će se prikazati zaslon kao što je prikazano na slici 7.



B. WIFI veza (Bluetooth nije uključen)
B 1. Telefonom skenirajte QR kod na prvim stranicama priručnika ili potražite aplikaciju "Tuya Smart" u trgovini aplikacija, 
preuzmite je i instalirajte.
B 2. Odaberite pozivni broj svoje zemlje, registrirajte se ili prijavite u aplikaciju.
B 3. Uključite uređaj i provjerite je li u dometu WIFI mreže. Svjetlo će početi brzo treperiti. Ako svjetlo ne treperi brzo, pritisnite i 
držite gumb za brzo pokretanje 5 sekundi i čut ćete zvuk "bi".
B 4. Uđite u aplikaciju. Odaberite “Svi uređaji” kao što je prikazano na slici 3.
B 5. Pritisnite "Dodaj uređaj", kao što je prikazano na slici 2. Odaberite kategoriju proizvoda "Mali kućanski aparati", a zatim 
ikonicu - "Grijalica".
B 6. Kada svjetlo na uređaju brzo treperi, pritisnite "Potvrdi da svjetlo brzo treperi", kao što je prikazano na slici 4.
B 7. Unesite svoju lozinku za WIFI mrežu i potvrdite kao što je prikazano na slici 5.
B 8. Pričekajte da se aplikacija poveže s vašim uređajem dok ne vidite poruku o uspješnom povezivanju, kao što je prikazano na slici 
6.
B 9. Zatim će se prikazati zaslon kao na slici 7. Sada možete koristiti uređaj.

Rad preko WIFI
1. Uređajem se može upravljati telefonom u WIFI ili 4G LTE okruženju, kao što je prikazano na slici 7.
2. Pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje kako biste uključili ili isključili grijač.
3. Pritisnite gumb Level za postavljanje radne razine kao što je prikazano na slici 8.
4. Pritisnite gumb Odbrojavanje za postavljanje mjerača vremena, kao što je prikazano na slici 9.
5. Pritisnite gumb Postavke za unos postavki, kao što je prikazano na slici 10.

PRITISNITE TIPKU "TIMER" DA IDETE NA POSTAVKE:
A) Pritisnite dodaj raspored kao što je prikazano na slici 11.
B) Možete odabrati tjedni mjerač vremena i mjerač vremena koji želite postaviti putem opcija Ponavljanje i Prebacivanje. Ne 
zaboravite da postavljena temperatura mora biti viša od trenutne temperature kada uključite uređaj.
C) Dodirnite gumb "Spremi" u gornjem desnom kutu za spremanje postavki za pokretanje ili zaustavljanje tjednog mjerača vremena, 
kao što je prikazano na slici 12.
D) Ponovite isti korak za postavljanje drugog vremena početka ili završetka tjednog mjerača vremena.
E) Pritisnite gumb "<" u gornjem lijevom kutu da vidite svoje spremljene postavke.
F) Dodirnite spremljeni zapis i prijeđite prstom ulijevo da biste ga izbrisali, kao što je prikazano na slici 13.

ZVUK RADA
Uređaj daje zvuk (bip) sa svakom postavkom rada.

POGLED NA DALJINSKI UPRAVLJAČ
1. Daljinski upravljač mora se napajati litijskom baterijom CR2025 3V (uključeno)
2. Tipka za napajanje na daljinskom upravljaču označena je u skladu s tim.

                                                                

PS: Nakon uključivanja uređaja, ako funkcija grijanja nije uključena, uređaj će se odmah isključiti. Proizvod neće prijeći u stanje 
pripravnosti 30 sekundi, ali će odmah prijeći u stanje pripravnosti.

ZAŠTITA OD PREGRIJAVANJA
Ova grijalica je opremljena zaštitom od pregrijavanja koja automatski isključuje uređaj u slučaju pregrijavanja. To se može dogoditi, 
na primjer, kao rezultat potpunog ili djelomičnog blokiranja ventilacije. Ako se to dogodi, isključite uređaj iz struje, pričekajte oko 30 
sekundi da se ohladi i uklonite predmet koji blokira ventilaciju. Zatim ponovno uključite uređaj slijedeći gore navedene upute. Uređaj 
bi trebao raditi normalno. Ako se problem nastavi, obratite se službi za korisnike za pomoć.

"ON/OFF" - Glavni gumb za napajanje
"24H" - Postavite timer od 1 do 24 sata
"MODE" - HLADNO, TOPLO, VRUĆE - 3 načina rada za odabir
"Swing" - Pomicanje rolete gore-dolje
"LOCK" - Roditeljska blokada grijača
"AUTO" - Funkcija otvorenog prozora
"+" - Povećanje
"–" – Smanjenje



ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE
- Prije čišćenja ili održavanja uređaj isključite iz napajanja.
- Za čišćenje se preporuča korištenje meke vlažne krpe i neutralnog deterdženta. Nemojte koristiti grube krpe ili uređaje koji mogu 
utjecati na izgled uređaja. Provjerite jesu li izlaz vrućeg zraka i ulaz ventilacije bez prašine i prljavštine. Prilikom čišćenja pazite da 
ne dodirnete grijaće elemente.
- Za otvaranje stražnjeg filtra radi čišćenja pritisnite vrh plastične mrežice na stražnjoj strani jedinice.
- U slučaju kvara i/ili nepravilnog rada uređaja, isključite uređaj iz napajanja i obratite se ovlaštenom servisu.

PRAVILA ZA SIGURNU UPOTREBU
1. Prije postavljanja i rada uređaja, pročitajte upute za uporabu.
2. Grijalica je namijenjena za unutarnju upotrebu. Nemojte ga koristiti na otvorenom!
3. Spojite uređaj na utičnicu koja odgovara utikaču grijača. Zahtjevi za utičnicu i napajanje: 220-240V, frekvencija 50 Hz.
4. Radijator treba objesiti na zid s izlazom zraka okrenutim prema dolje ili postaviti na ravnu površinu. Ne smije se postavljati 

nestabilno ili na mjesta gdje se može prevrnuti.
5. Nemojte koristiti grijač na mjestima gdje su prisutni zapaljivi ili eksplozivni plinovi. Nemojte prekrivati izlaz zraka.
6. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga zamijeniti proizvođač, njegov servisni agent ili osoba sa sličnim 

kvalifikacijama kako bi se izbjegla opasnost.
7. Radijator se ne smije postaviti neposredno ispod električne utičnice. Utičnica mora biti opremljena žicom za uzemljenje i 

njezin kapacitet mora biti 250V~10A ili više. Utičnica i utikač moraju biti u dobrom stanju.
8. Ako nitko ne koristi grijač ili je na popravku, izvucite utikač iz utičnice.
9. Molimo nemojte dodirivati grijač mokrim rukama ili druge vodiče.
10. Ako motor grijača ne radi ispravno, odmah ga isključite.
11. Kada koristite grijač, nemojte stalno otvarati vrata ili prozore jer to može utjecati na učinkovitost grijanja.
12. Ako želite isključiti grijač, pritisnite tipku za uključivanje/isključivanje i grijač će držati ventilator uključenim 30 sekundi 

dok ne počne puhati hladan zrak, a zatim će grijač prestati raditi. Nakon toga ga možete isključiti.
13. Prije korištenja daljinskog upravljača, uklonite poklopac.
14. Ako ne koristite daljinski upravljač, ponovno umetnite izolacijski papir u daljinski upravljač kako biste bili sigurni da je 

baterija ispravno napunjena.
15. Radijator mora biti postavljen najmanje 2 metra iznad poda.
16. Ako grijač zahtijeva popravak, obratite se ovlaštenom servisu ili odjelu za popravke proizvođača.
17. Ovaj uređaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina te osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, pod uvjetom da su upućene u sigurnu uporabu uređaja i da razumiju rizike 
koji su uključeni. Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i održavanje uređaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

18. Djecu mlađu od 3 godine treba držati podalje od uređaja osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
19. UPOZORENJE – Neki dijelovi ovog proizvoda mogu postati vrlo vrući i izazvati opekline. Obratite posebnu pažnju kada 

su u blizini djeca i osjetljive osobe.
20. Držite se na sigurnoj udaljenosti od zapaljivih i eksplozivnih materijala kako biste izbjegli požare i eksplozije.
21. Ne ostavljajte grijač bez nadzora dok je u uporabi. Držite grijač izvan dohvata djece. Koristite svoj mjerač vremena za 

automatsko isključivanje s oprezom. Ako se grijač ostavi bez nadzora, može raditi automatski.
22. Strogo je zabranjeno umetanje elemenata u kućište radijatora ili zaštitnu rešetku. To može uzrokovati električni udar.
23. Uvijek isključite kabel za napajanje kada premještate ili čistite ovaj uređaj. Kada isključujete uređaj iz električne mreže, 

prvo ga isključite tipkom, a zatim izvucite utikač. Nemojte povlačiti kabel za napajanje.
24. Nije dopušteno samostalno rastavljanje radijatora.
25. Nemojte dodirivati metalno kućište jer postaje vruće tijekom rada. Držite grijalicu podalje od djece kako biste izbjegli rizik 

od opeklina. Nakon što isključite uređaj, pričekajte nekoliko minuta da se grijač ohladi prije nego ga sigurno vratite u 
ambalažu.

INFORMACIJE O BATERIJAMA I AKUMULATORIMA
- Držite baterije / akumulatore izvan dohvata djece.
- Nemojte skladištiti baterije/akumulatore na lako dostupnim mjestima jer postoji opasnost da ih progutaju djeca ili kućni ljubimci. 
Ako se proguta, obratite se liječniku što je prije moguće.
- Baterije/akumulatori koji cure ili su oštećeni mogu uzrokovati opekline u dodiru s kožom, stoga uvijek nosite odgovarajuće zaštitne 
rukavice kada ih dodirujete.
- Baterije/akumulatori se ne smiju kratko spajati, rastavljati ili bacati u vatru. Postoji opasnost od eksplozije!
- Konvencionalne jednokratne baterije ne smiju se puniti jer postoji opasnost od eksplozije! Baterije namijenjene za tu svrhu punite 
samo odgovarajućim punjačem.
- Napunite baterije prije nego što ih umetnete u proizvod.
- Punjive baterije treba puniti samo pod nadzorom odrasle osobe.
- Ne miješajte alkalne, standardne (ugljik-cink) i punjive (nikl-kadmij) baterije.
- Nikada nemojte miješati nove i stare baterije.
- Zabranjeno je dirati u strujne kablove - može doći do kratkog spoja.
- Istrošene baterije moraju se ukloniti iz proizvoda.
- Istrošene baterije ne bacajte u nerazvrstani otpad!
- Baterije se moraju odlagati u skladu s pravilima za zbrinjavanje opasnog elektroničkog otpada.
- Ako baterije nisu pravilno odložene, opasne tvari mogu predstavljati rizik za ljudsko zdravlje ili okoliš. Recikliranje materijala 
pomaže u očuvanju prirodnih resursa.
- Baterije/akumulatori uvijek moraju biti umetnuti poštivajući polaritet (plus/+ i minus/-).
- Vrsta baterije koja se koristi u proizvodu: CR2025 3V.



Informacije za potrošače o rukovanju rabljenom električnom i elektroničkom opremom:
Iskorištena električna i elektronička oprema ne smije se odlagati s ostalim kućnim otpadom. Takvu opremu treba skupljati selektivno, 
kao što je naznačeno priloženom oznakom — prekriženi kontejner za otpad na kotačima. Nepoštivanje gore navedenog načela, u 
slučaju nepropisnog zbrinjavanja rabljene opreme, može predstavljati prijetnju prirodnom okolišu i ljudskom zdravlju, kao rezultat 
prisutnosti opasnih komponenti u opremi, kao što su: električne žice, plastika, prekidači, itd. Kako bi se izbjegla gore navedena 
prijetnja, ove komponente trebaju prikupljati i pravilno obraditi specijalizirane tvrtke. Nije dopušteno samostalno rastavljanje 
rabljene opreme. Kućanstva imaju važnu ulogu u doprinosu ponovnoj uporabi i oporabi, uključujući recikliranje rabljene opreme. To 
se posebno postiže kroz aktivno sudjelovanje u sustavu prikupljanja rabljene opreme.

Element Simbol Vrijednost Jedinica Element Jedinica

Toplinska snaga
Regulacija snage / sobne temperature (odaberite 
jednu opciju)

Nazivna toplinska snaga Pnom 2 kW
Jednostupanjska snaga bez regulacije 
sobne temperature

[ne]

Minimalna toplinska snaga 
(orijentacijska)

Pmin 1.141 kW
Dva ili više ručnih stupnjeva bez 
regulacije sobne temperature

[ne]

Maksimalna kontinuirana toplinska 
snaga

Pmax,c 1.934 kW
S mehaničkim termostatom za regulaciju 
sobne temperature

[ne]

Potrošnja energije

S elektroničkim termostatom za regulaciju 
sobne temperature

[ne]

Elektronička regulacija temperature + 
dnevni mjerač vremena

[ne]

U isključenom načinu rada Po n.d. W
Elektronička regulacija temperature + 
tjedni mjerač vremena

[da]

U načinu pripravnosti Psm 0.32 W Ostale opcije upravljanja (moguć višestruki odabir)

U načinu mirovanja Pidle 0.32 W
Regulacija temperature s detekcijom 
prisutnosti

[ne]

U mrežnom načinu pripravnosti Pnsm 0.74 W
Regulacija temperature s detekcijom 
otvorenog prozora

[da]

Način pripravnosti s prikazom informacija ili statusa [da] Opcija daljinskog upravljanja [da]

Sezonska učinkovitost grijanja 
prostora u aktivnom načinu rada

ηs,on 94.0 % Adaptivno upravljanje pokretanjem [ne]

Ograničenje vremena rada [da]

Senzor crnog tijela [ne]

Funkcija samoučenja [ne]

Točnost upravljanja [ne]



SV
Mina damer och herrar, tack för att ni köpte vår produkt!

Läs följande instruktioner före användning
för korrekt användning av produkten. Behåll denna manual på

framtid och att följa dess rekommendationer, eftersom underlåtenhet att följa dem kan utgöra ett hot mot liv eller hälsa.

Viktigt: BEHÅLL FÖR FRAMTIDA REFERENS!
- Denna produkt är endast lämplig för välisolerade utrymmen eller tillfällig användning.
- Läs igenom hela före användning och följ alla instruktioner i bruksanvisningen.
- Använd inte produkten om någon del saknas eller är skadad.
- Spara denna bruksanvisning för framtida referens.

SPECIFIKATION
- Färg: vit 
- Spänning: 220–240V~ 50Hz
- Effekt: 2000W
- Start med en knapp
- 24-timmars timer
- Veckotimer
- 2 nivåer av värmeeffekt
- Öppna fönster funktion
- LED-display, glaspanel
- Säkert PTC keramiskt värmeelement
- Val av luftflöde: fläkt / varm / varm
- Fjärrkontroll
- Väggmonteringssats ingår
- Överhettningsskydd
- Föräldralåsfunktion (barnlås)
- Vidvinkel oscillerande persienner
- Skyddsklass IP23
- Med Wi-Fi-funktion

KARAKTERISTISK
Den väggmonterade elvärmaren är en modern värmeanordning utrustad med en tydlig LED-panel och en fjärrkontroll. Den erbjuder 
olika luftflödeslägen och funktioner som timer, barnlås och oscillation. Enheten kan enkelt monteras på väggen, vilket sparar 
utrymme. Den eleganta, spegelvända fronten gör att kylaren passar perfekt in i moderna interiörer.

KONTROLLPANEL VY

                               

1.Vecka (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Slå på/av
3. Låg uppvärmning
4. Hög uppvärmning
5. Oscillationsfunktion (blindrörelse)
6. Celsius
7. Temperaturdisplay
8. Rumstemperatur
9. Ställ in temperaturen
10. Tidsvisning
11. Timer / Timer
12. Öppna fönstret
13. Wi-Fi-funktion



INSTALLERA ENHETEN

Värmaren måste installeras och användas i enlighet med gällande säkerhetsstandarder.

För att undvika faror, följ reglerna för säker användning:
• Installationen av enheten bör utföras av en servicetekniker eller en person med lämpliga kvalifikationer för att undvika 

risker.
• Viktig! Innan du borrar, se till att det inte finns några elkablar eller andra installationer (t.ex. vattenrör) i väggen. Radiatorn 

ska monteras stadigt och vertikalt på väggen.

Gör två hål i väggen på en höjd av 2 meter från golvet och minst 25 cm från hörnet. Hålens diameter ska matcha storleken på 
expansionsbultarna. Sätt in pluggarna i hålen och skruva i skruvarna så att spetsarna sticker ut ca 10 mm. När skruvarna är ordentligt 
fastsatta, häng radiatorn på väggen.

ANVÄNDARHANDBOK
1. Innan du sätter i kontakten i uttaget, se till att spänningen på din bostadsort motsvarar värdet som anges på apparatens 

märkskylt.
2. Ta försiktigt bort kylaren från plastfolien och kartongen.
3. Placera värmaren på en stabil, jämn yta och anslut sedan sladden till ett AC220–240V~ eluttag. Efter att ha hört "BEE"-

ljudet tänds "Power"-indikatorn.

1. STÄLLA IN TID

VECKA Tryck på knappen ”Set” igen, ”Mo”-lampan blinkar, tryck på de två knapparna  för att ställa in veckodag från Mo 

till Su (Mo = måndag... Su = söndag osv.)

TIMME Tryck på ”Set”-knappen en gång, den främre delen av LED-displayen ”00” blinkar, tryck på de två knapparna  för 

att ställa in timmen från 01 till 00 (01 = kl. 1, 02 = kl. 2... 00 = kl. 24 osv.)

MINUT Tryck på ”Set”-knappen igen, den bakre delen av LED-displayen ”00” blinkar, tryck på de två knapparna  för att 

ställa in minuter från 00 till 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minuter osv.)



2. ALLMÄN ANVÄNDNING
1. Slå på värmaren genom att trycka på ON/OFF-knappen på fjärrkontrollen – enheten blåser kall luft.

2. Tryck på ”MODE”-knappen på fjärrkontrollen, enheten blåser varm luft och lampan  tänds.

3. Tryck på ”MODE”-knappen en andra gång, enheten blåser het luft och lampan  tänds.

4. Tryck på ”MODE”-knappen en tredje gång, enheten blåser kall luft igen.
5. Tryck på ”Swing”-knappen, värmarens lamell rör sig upp och ner.

OBS: För smart drift, tryck endast på en startknapp nära huvudknappen – värmaren fungerar med het luft och svängfunktion.

3. 24-TIMMARS TIMERFUNKTION

1. Tryck på knappen  för att ställa in timern upp till 24 timmar, håll knappen  intryckt för att öka timmarna från 00 

till 24 (00 = av, 01 = 1 timme, 02 = 2 timmar... 24 = 24 timmar osv.), och lampan  tänds.

OBS: Om du ställer in ”00” betyder det att timern inte är aktiverad – lampan  är släckt.

4. TERMOSTATINSTRUKTIONER

1. För att justera temperaturen, tryck på  för att ställa in önskad temperatur mellan 10℃ och 49℃.

2. När lufttemperaturen sjunker 2°C under inställt värde, börjar värmaren att värma med ”I/W” (1000W).
3. När lufttemperaturen sjunker 4°C under inställt värde, börjar värmaren att värma med ”II/H” (2000W).
4. När lufttemperaturen är 1°C högre eller ≤ inställt värde, blåser värmaren kall luft.

5. FUNKTION FÖR ÖPPET FÖNSTER

1. Tryck på knappen  – lampan  tänds. Enheten arbetar i energisparläge. (I detta läge kontrollerar och registrerar 

enheten omedelbart omgivningstemperaturen. Den slutar arbeta om temperaturen sjunker 3℃ inom 1 minut. Användaren ≧
bör starta om enheten med ”ON/OFF”-knappen.)

2. Tryck på knappen  igen – lampan  släcks. Öppet fönster-funktionen är avstängd.

6. BARNLÅSFUNKTION

1. Tryck på knappen  – alla lampor på värmaren släcks (förutom strömindikatorn), barnlåset aktiveras.

2. Tryck på knappen  igen – alla lampor tänds, barnlåset inaktiveras.

WIFI-FUNKTION
Anslutning via WIFI och BLUETOOTH (Alla bilder angående enhetskonfiguration via applikationen finns på de första 
sidorna i manualen)
Uppmärksamhet! Det finns två sätt att lägga till en enhet:

A. Via Bluetooth
A 1. Använd din telefon för att skanna följande QR-kod på de första sidorna i manualen, eller sök efter APPEN "Tuya Smart" i APP-
butiken, ladda ner och installera den.
A 2. Välj din landskod, registrera dig eller logga in i appen.
A 3. När enheten är påslagen slår du på Bluetooth på din telefon och öppnar appen "Tuya Smart". Ett meddelande kommer att visas 
som ber dig att ansluta – klicka på “ADD” som visas i illustration A.
A 4. Om meddelandet i A.3 inte visas, tryck på "Lägg till enhet" som visas i illustration B.
A 5. Klicka sedan på "Lägg till" längst upp på skärmen som visas i illustration C. Skärmen kommer att visas som visas i illustration 
D - ange WIFI-lösenordet. Sedan kommer skärmen som visas i figur 7 att visas.



B. WIFI-anslutning (Bluetooth är inte påslagen)
B 1. Använd din telefon för att skanna QR-koden på de första sidorna i manualen eller sök efter "Tuya Smart"-appen i appbutiken, 
ladda ner och installera den.
B 2. Välj din landskod, registrera dig eller logga in i appen.
B 3. Slå på din enhet och se till att den är inom räckhåll för WIFI-nätverket. Lampan börjar blinka snabbt. Om lampan inte blinkar 
snabbt, tryck och håll in snabbstartsknappen i 5 sekunder och du kommer att höra ett "bi"-ljud.
B 4. Gå in i applikationen. Välj "Alla enheter" som visas i bild 3.
B 5. Tryck på "Lägg till enhet", som visas i figur 2. Välj produktkategorin "Små hushållsapparater", och sedan ikonen - "Värmare".
B 6. När lampan på enheten blinkar snabbt, tryck på "Bekräfta att lampan blinkar snabbt", som visas i figur 4.
B 7. Ange ditt WIFI-nätverkslösenord och bekräfta enligt figur 5.
B 8. Vänta tills appen ansluter till din enhet tills du ser ett meddelande om lyckad anslutning, som visas i figur 6.
B 9. Då kommer skärmen att visas som i illustration 7. Nu kan du använda enheten.

Drift via WIFI
1. Enheten kan manövreras via telefon i WIFI- eller 4G LTE-miljö, som visas på bild 7.
2. Tryck på På/Av-knappen för att slå på eller stänga av värmaren.
3. Tryck på nivåknappen för att ställa in arbetsnivån som visas i bild 8.
4. Tryck på knappen Nedräkningstimer för att ställa in timern, som visas i bild 9.
5. Tryck på knappen Inställningar för att gå in i inställningarna, som visas i bild 10.

TRYCK PÅ "TIMER"-KNAPPEN FÖR ATT GÅ TILL INSTÄLLNINGAR:
A) Tryck på lägg till schema som visas i bild 11.
B) Du kan välja den veckotimer och timer du vill ställa in via alternativen Repeat och Toggle. Kom ihåg att den inställda 
temperaturen måste vara högre än den aktuella temperaturen när du slår på enheten.
C) Tryck på "Spara"-knappen i det övre högra hörnet för att spara inställningarna för att starta eller stoppa veckotimern, som visas i 
bild 12.
D) Upprepa samma steg för att ställa in en annan start- eller stopptid för veckotimern.
E) Tryck på knappen "<" i det övre vänstra hörnet för att se dina sparade inställningar.
F) Tryck på den sparade posten och svep åt vänster för att radera den, som visas i bild 13.

DRIFTSLJUD
Enheten avger ett ljud (pip) med varje driftsinställning.

FJÄRRKONTROLL VY
1. Fjärrkontrollen måste drivas av ett CR2025 3V litiumbatteri (ingår)
2. Strömknappen på fjärrkontrollen är märkt i enlighet därmed.

PS: Efter att ha slagit på enheten, om värmefunktionen inte är påslagen, stängs enheten av omedelbart. Produkten går inte in i 
standbyläge på 30 sekunder, utan går in i standbyläge omedelbart.

ÖVERHETTSSKYDD
Denna värmare är utrustad med överhettningsskydd som automatiskt stänger av enheten vid överhettning. Detta kan till exempel 
inträffa som ett resultat av helt eller delvis blockering av ventilationen. Om detta händer, koppla ur enheten, vänta cirka 30 sekunder 
tills den svalnat och ta bort föremålet som blockerar ventilationen. Slå sedan på enheten igen genom att följa instruktionerna ovan. 
Enheten ska fungera normalt. Om problemet kvarstår, kontakta kundtjänst för hjälp.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL
- Innan du rengör eller underhåller enheten, koppla bort den från strömförsörjningen.

"ON/OFF" - Huvudströmbrytare
"24H" - Ställ in timern från 1 till 24 timmar
"MODE" - KALL, VARM, VARMT - 3 lägen att välja mellan
"Swing" - Blind rörelse upp och ner
"LOCK" - Föräldraspärr för värmaren
"AUTO" - Funktion för att öppna fönstret
"+" - Ökning
"–" – Minska



- För rengöring rekommenderas att använda en mjuk fuktig trasa och ett neutralt rengöringsmedel. Använd inte grova trasor eller 
enheter som kan påverka enhetens utseende. Kontrollera att varmluftsutloppet och ventilationsinloppet är fria från damm och smuts. 
Var försiktig så att du inte rör vid värmeelementen vid rengöring.
- För att öppna det bakre filtret för rengöring, tryck på toppen av plastnätet på enhetens baksida.
- I händelse av fel och/eller felaktig funktion av enheten, koppla bort enheten från strömförsörjningen och kontakta en auktoriserad 
reparationsservice.

REGLER FÖR SÄKER ANVÄNDNING
1. Innan du installerar och använder enheten, läs bruksanvisningen.
2. Värmaren är avsedd för inomhusbruk. Använd den inte utomhus!
3. Anslut enheten till ett uttag som passar till värmekontakten. Uttag och effektbehov: 220-240V, frekvens 50 Hz.
4. Radiatorn ska hängas på en vägg med luftutloppet nedåt eller placeras på ett plant underlag. Den får inte placeras på ett 

instabilt sätt eller på platser där den kan välta.
5. Använd inte värmaren på platser där det finns brandfarliga eller explosiva gaser. Täck inte över luftutloppet.
6. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller en liknande kvalificerad person 

för att undvika fara.
7. Radiatorn får inte placeras direkt under ett eluttag. Uttaget måste vara försett med en jordledning och dess kapacitet bör 

vara 250V~10A eller mer. Eluttaget och stickkontakten måste vara i gott skick.
8. Om ingen använder värmaren eller när den repareras, dra ut kontakten ur uttaget.
9. Rör inte värmaren med våta händer eller andra ledare.
10. Om värmemotorn inte fungerar som den ska, stäng av den omedelbart.
11. När du använder värmaren, vänligen öppna inte dörrar eller fönster permanent eftersom detta kan påverka 

uppvärmningseffektiviteten.
12. Om du vill stänga av värmaren trycker du på på/av-knappen så kommer värmaren att hålla fläkten igång i 30 sekunder tills 

den börjar blåsa kall luft, då slutar värmaren att fungera. Efter det kan du koppla ur den.
13. Ta bort slutaren innan du använder fjärrkontrollen.
14. Om du inte använder fjärrkontrollen, sätt tillbaka isoleringspapperet i fjärrkontrollen för att säkerställa att batteriet är 

ordentligt laddat.
15. Radiatorn ska installeras minst 2 meter över golvet.
16. Om värmaren behöver repareras, kontakta ett auktoriserat servicecenter eller tillverkarens reparationsavdelning.
17. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 

förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap, förutsatt att de har blivit instruerade i säker användning av apparaten och 
förstår riskerna. Barn bör inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll av apparaten får inte utföras av barn utan 
tillsyn.

18. Barn under 3 år bör hållas borta från apparaten såvida de inte är under konstant uppsikt.
19. VARNING – Vissa delar av denna produkt kan bli mycket varma och orsaka brännskador. Var särskilt uppmärksam när 

barn och känsliga personer är i närheten.
20. Håll ett säkert avstånd från brandfarliga och explosiva material för att undvika bränder och explosioner.
21. Lämna inte värmaren utan uppsikt när den används. Förvara värmaren utom räckhåll för barn. Använd din automatiska 

avstängningstimer med försiktighet. Om en värmare lämnas utan uppsikt kan den fungera automatiskt.
22. Det är strängt förbjudet att sätta in element i kylarhöljet eller skyddsgallret. Detta kan orsaka elektriska stötar.
23. Dra alltid ur nätsladden när du flyttar eller rengör denna apparat. När du kopplar bort enheten från elnätet, stäng först av 

den med knappen och dra sedan ur kontakten. Dra inte i nätsladden.
24. Det är inte tillåtet att demontera kylaren på egen hand.
25. Rör inte vid metallhöljet eftersom det blir varmt under drift. Håll värmaren borta från barn för att undvika risken för 

brännskador. Efter att du har stängt av enheten, vänta flera minuter tills värmaren svalnat innan du sätter tillbaka den på ett 
säkert sätt i förpackningen.

INFORMATION OM BATTERIER OCH ACKUMULATORER
- Förvara batterier/ackumulatorer utom räckhåll för barn.
- Förvara inte batterier/ackumulatorer på lättillgängliga ställen, eftersom det finns risk för att barn eller husdjur sväljer dem. Vid 
förtäring, kontakta en läkare så snart som möjligt.
- Läckande eller skadade batterier/ackumulatorer kan orsaka brännskador vid kontakt med huden, använd därför alltid lämpliga 
skyddshandskar när du vidrör dem.
- Batterier/ackumulatorer får inte kortslutas, tas isär eller kastas i eld. Det finns risk för explosion!
- Konventionella engångsbatterier ska inte laddas, eftersom det finns risk för explosion! Ladda endast batterier avsedda för detta 
ändamål med en lämplig laddare.
- Ladda batterierna innan du sätter i dem i produkten.
- Uppladdningsbara batterier bör endast laddas under uppsikt av vuxen.
- Blanda inte alkaliska, standardbatterier (kol-zink) och uppladdningsbara (nickel-kadmium) batterier.
- Blanda aldrig nya och gamla batterier.
- Det är förbjudet att störa strömkablarna - det kan orsaka kortslutning.
- Förbrukade batterier måste tas ur produkten.
- Släng inte använda batterier i osorterat avfall!
- Batterier ska kasseras i enlighet med reglerna för omhändertagande av farligt elektroniskt avfall.
- Om batterier inte kasseras på rätt sätt kan farliga ämnen utgöra en risk för människors hälsa eller miljön. Återvinning av material 
hjälper till att bevara naturresurserna.
- Batterier/ackumulatorer måste alltid sättas i med avseende på polaritet (plus/+ och minus/-).
- Typ av batteri som används i produkten: CR2025 3V.



Information till konsumenter om hantering av begagnad elektrisk och elektronisk utrustning:
Använd elektrisk och elektronisk utrustning får inte slängas med annat hushållsavfall. Sådan utrustning bör samlas in selektivt, vilket 
framgår av den bifogade märkningen - en överkorsad avfallsbehållare på hjul. Underlåtenhet att följa ovanstående princip, i händelse 
av felaktig kassering av använd utrustning, kan utgöra ett hot mot den naturliga miljön och människors hälsa, till följd av närvaron av 
farliga komponenter i utrustningen, såsom: elektriska ledningar, plast, strömbrytare, etc. För att undvika ovanstående hot bör dessa 
komponenter samlas in och bearbetas korrekt av specialiserade företag. Det är inte tillåtet att demontera begagnad utrustning på egen 
hand. Hushållen har en viktig roll att spela för att bidra till återanvändning och återvinning, inklusive återvinning av använd 
utrustning. Detta görs särskilt genom aktivt deltagande i systemet för insamling av begagnad utrustning.

Element Symbol Värde Enhet Element Enhet

Värmeeffekt
Reglering av effekt / rumstemperatur
(välj ett alternativ)

Nominell värmeeffekt Pnom 2 kW
Enkelstegseffekt utan 
rumstemperaturreglering

[nej]

Minimal värmeeffekt (vägledning) Pmin 1.141 kW
Två eller fler manuella steg utan 
rumstemperaturreglering

[nej]

Maximal kontinuerlig värmeeffekt Pmax,c 1.934 kW
Med mekanisk termostat för 
rumstemperaturreglering

[nej]

Energiförbrukning

Med elektronisk termostat för 
rumstemperaturreglering

[nej]

Elektronisk temperaturreglering + 
dagtimer

[nej]

I avstängt läge Po n.a. W
Elektronisk temperaturreglering + 
veckotimer

[ja]

I standby-läge Psm 0.32 W Övriga styrningsalternativ (flera val möjliga)

I viloläge Pidle 0.32 W
Temperaturreglering med 
närvarodetektering

[nej]

I nätverksstandby-läge Pnsm 0.74 W
Temperaturreglering med upptäckt av 
öppet fönster

[ja]

Standby-läge med informations- eller statusvisning [ja] Möjlighet till fjärrkontroll [ja]

Säsongsbunden 
rumsuppvärmningsverkningsgrad i aktivt läge

ηs,on 94.0 % Adaptiv startreglering [nej]

Begränsning av driftstid [ja]

Sensor för svart kropp [nej]

Självlärande funktion [nej]

Regleringsnoggrannhet [nej]



EL
                         

Κυρίες και κύριοι, σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το προϊόν μας!
Διαβάστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από τη χρήση

για τη σωστή χρήση του προϊόντος. Διατηρήστε αυτό το εγχειρίδιο ενεργό
στο μέλλον και να συμμορφωθεί με τις συστάσεις της, διότι η μη συμμόρφωσή με αυτές μπορεί να αποτελέσει απειλή για τη 

ζωή ή την υγεία.

Σημαντικό : ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ!
- Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο μόνο για καλά μονωμένους χώρους ή περιστασιακή χρήση.
- Διαβάστε πλήρως πριν από τη χρήση και ακολουθήστε όλες τις οδηγίες στο εγχειρίδιο.
- Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν λείπει ή έχει καταστραφεί κάποιο εξάρτημα.
- Φυλάξτε αυτό το εγχειρίδιο για μελλοντική αναφορά.

ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΣΜΟΣ
- Χρώμα: λευκό 
- Τάση: 220–240V~ 50Hz
- Ισχύς: 2000W
- Έναρξη με ένα κουμπί
- 24ωρο χρονόμετρο
- Εβδομαδιαίο χρονόμετρο
- 2 επίπεδα ισχύος θέρμανσης
- Λειτουργία ανοιχτού παραθύρου
- Οθόνη LED, γυάλινο πάνελ
- Ασφαλές κεραμικό θερμαντικό στοιχείο PTC
- Επιλογή ροής αέρα: ανεμιστήρας / ζεστός / ζεστός
- Τηλεχειριστήριο
- Περιλαμβάνεται κιτ τοποθέτησης στον τοίχο
- Προστασία από υπερθέρμανση
- Λειτουργία γονικού κλειδώματος (Child Lock)
- Ευρυγώνια ταλαντευόμενα στόρια
- Κατηγορία προστασίας IP23
- Με λειτουργία Wi-Fi

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟΣ
Η επιτοίχια ηλεκτρική θερμάστρα είναι μια σύγχρονη συσκευή θέρμανσης εξοπλισμένη με διάφανο πάνελ LED και τηλεχειριστήριο. 
Προσφέρει διάφορες λειτουργίες και λειτουργίες ροής αέρα όπως χρονοδιακόπτη, κλειδαριά για παιδιά και ταλάντωση. Η συσκευή 
μπορεί να τοποθετηθεί εύκολα στον τοίχο, γεγονός που εξοικονομεί χώρο. Το κομψό μπροστινό μέρος με καθρέφτη κάνει το ψυγείο 
να ταιριάζει τέλεια σε μοντέρνους εσωτερικούς χώρους.

ΠΡΟΒΟΛΗ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ

1.Εβδομάδα (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Ενεργοποιήστε/απενεργοποιήστε
3. Χαμηλή θέρμανση
4. Υψηλή θέρμανση
5. Συνάρτηση ταλάντωσης (τυφλή κίνηση)
6. Κελσίου
7. Ένδειξη θερμοκρασίας
8. Θερμοκρασία δωματίου
9. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία
10. Εμφάνιση ώρας
11. Χρονοδιακόπτης / Timer
12. Ανοίξτε το παράθυρο
13. Λειτουργία Wi-Fi



ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΗΣ ΣΥΣΚΕΥΗΣ

Ο θερμαντήρας πρέπει να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα ασφαλείας.

Για την αποφυγή κινδύνων, ακολουθήστε τους κανόνες ασφαλούς χρήσης:
• Η εγκατάσταση της συσκευής θα πρέπει να γίνεται από τεχνικό σέρβις ή άτομο με τα κατάλληλα προσόντα για την 

αποφυγή κινδύνου.
• Σπουδαίος! Πριν από τη διάτρηση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά καλώδια ή άλλες εγκαταστάσεις (π.χ. 

σωλήνες νερού) στον τοίχο. Το ψυγείο πρέπει να τοποθετηθεί σταθερά και κάθετα στον τοίχο.

Κάντε δύο τρύπες στον τοίχο σε ύψος 2 μέτρων από το πάτωμα και τουλάχιστον 25 cm από τη γωνία. Η διάμετρος των οπών πρέπει 
να ταιριάζει με το μέγεθος των μπουλονιών διαστολής. Τοποθετήστε τους πείρους στις οπές και βιδώστε τις βίδες, αφήνοντας τις 
άκρες να προεξέχουν περίπου 10 mm. Μόλις οι βίδες στερεωθούν καλά, κρεμάστε το ψυγείο στον τοίχο.

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΧΡΗΣΤΗ
1. Πριν τοποθετήσετε το φις στην πρίζα, βεβαιωθείτε ότι η τάση στον τόπο διαμονής σας αντιστοιχεί στην τιμή που 

αναγράφεται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών της συσκευής.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά το ψυγείο από την πλαστική μεμβράνη και το χαρτόνι.
3. Τοποθετήστε τη θερμάστρα σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια και, στη συνέχεια, συνδέστε το καλώδιο σε μια πρίζα 

AC220–240V~. Αφού ακούσετε τον ήχο "BEE", η ενδεικτική λυχνία "Power" θα ανάψει.

1. ΡΥΘΜΙΣΗ ΩΡΑΣ

ΕΒΔΟΜΑΔΑ Πατήστε ξανά το κουμπί “Set”, το φως “Mo” αναβοσβήνει, πατήστε τα δύο κουμπιά  για να ορίσετε την 

ημέρα από Mo έως Su (Mo = Δευτέρα... Su = Κυριακή κ.λπ.)

ΩΡΑ Πατήστε το κουμπί “Set” μία φορά, το μπροστινό LED “00” αναβοσβήνει, πατήστε τα δύο κουμπιά  για να ορίσετε 

την ώρα από 01 έως 00 (01 = 1 η ώρα, 02 = 2 η ώρα... 00 = 24 η ώρα κ.λπ.)

ΛΕΠΤΟ Πατήστε ξανά το κουμπί “Set”, το πίσω LED “00” αναβοσβήνει, πατήστε τα δύο κουμπιά  για να ορίσετε τα 

λεπτά από 00 έως 59 (01 = 1 λεπτό, 02 = 2 λεπτά κ.λπ.)



2. ΓΕΝΙΚΗ ΧΡΗΣΗ
1. Ενεργοποιήστε το θερμαντικό σώμα πατώντας το κουμπί ON/OFF στο τηλεχειριστήριο – η συσκευή θα φυσήξει κρύο 

αέρα.

2. Πατώντας το κουμπί “MODE” στο τηλεχειριστήριο, η συσκευή θα φυσήξει ζεστό αέρα και θα ανάψει η ένδειξη  .

3. Πατώντας το κουμπί “MODE” δεύτερη φορά, η συσκευή θα φυσήξει καυτό αέρα και θα ανάψει η ένδειξη  .

4. Πατώντας το κουμπί “MODE” τρίτη φορά, η συσκευή θα φυσήξει ξανά κρύο αέρα.
5. Πατώντας το κουμπί “Swing”, η περσίδα της συσκευής θα κινείται πάνω-κάτω.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Για έξυπνη λειτουργία, ο χρήστης πατάει μόνο ένα κουμπί εκκίνησης κοντά στο κύριο κουμπί – η συσκευή θα 
λειτουργεί με καυτό αέρα και λειτουργία ταλάντωσης.

3. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗ 24 ΩΡΩΝ

1. Πατήστε το κουμπί  για να ορίσετε τον χρονοδιακόπτη έως 24 ώρες, κρατήστε πατημένο το κουμπί  για να 

αυξήσετε τις ώρες από 00 έως 24 (00 = απενεργοποίηση, 01 = 1 ώρα, 02 = 2 ώρες... 24 = 24 ώρες) και το φως  

ανάβει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Ρύθμιση σε “00” σημαίνει ότι δεν έχει οριστεί χρονοδιακόπτης – το φως  είναι σβηστό.

4. ΟΔΗΓΙΕΣ ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ

1. Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε  για να ορίσετε την επιθυμητή τιμή από 10℃ έως 49℃.

2. Όταν η θερμοκρασία αέρα πέσει κατά 2℃ κάτω από την επιθυμητή, ο θερμαντήρας θα ξεκινήσει να ζεσταίνει με “I/W” 
(1000W).

3. Όταν η θερμοκρασία πέσει κατά 4℃ κάτω από την επιθυμητή, η συσκευή θα θερμάνει με “II/H” (2000W).
4. Όταν η θερμοκρασία αέρα είναι 1℃ πάνω ή ≤ από την επιθυμητή τιμή, η συσκευή θα φυσάει κρύο αέρα.

5. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΟΙΧΤΟΥ ΠΑΡΑΘΥΡΟΥ

1. Πατήστε το κουμπί  – η ένδειξη  ανάβει. Η συσκευή λειτουργεί σε έξυπνη λειτουργία εξοικονόμησης 

ενέργειας. (Σε αυτήν τη λειτουργία, η συσκευή ελέγχει και καταγράφει αμέσως τη θερμοκρασία του περιβάλλοντος. Εάν 
ανιχνεύσει πτώση ≥3℃ εντός 1 λεπτού, διακόπτει τη λειτουργία. Ο χρήστης πρέπει να την επανεκκινήσει με το κουμπί 
“ON/OFF”).

2. Πατήστε ξανά το κουμπί  – η ένδειξη  σβήνει. Η λειτουργία ανοιχτού παραθύρου απενεργοποιείται.

6. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΑΙΔΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1. Πατήστε το κουμπί  – όλα τα φώτα στη συσκευή θα σβήσουν (εκτός από το φως λειτουργίας), και η λειτουργία 

παιδικής ασφάλειας θα ενεργοποιηθεί.

2. Πατήστε ξανά το κουμπί  – όλα τα φώτα θα ανάψουν και η λειτουργία παιδικής ασφάλειας θα απενεργοποιηθεί.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ WIFI
Σύνδεση μέσω WIFI και BLUETOOTH (Όλες οι φωτογραφίες σχετικά με τη διαμόρφωση της συσκευής μέσω της 
εφαρμογής βρίσκονται στις πρώτες σελίδες του εγχειριδίου)
Προσοχή! Υπάρχουν δύο τρόποι για να προσθέσετε μια συσκευή:

Α. Μέσω Bluetooth
A 1. Χρησιμοποιήστε το τηλέφωνό σας για να σαρώσετε τον ακόλουθο κωδικό QR στις πρώτες σελίδες του εγχειριδίου ή 
αναζητήστε την APP "Tuya Smart" στο κατάστημα APP, κάντε λήψη και εγκαταστήστε την.
A 2. Επιλέξτε τον κωδικό της χώρας σας, εγγραφείτε ή συνδεθείτε στην εφαρμογή.
A 3. Όταν η συσκευή είναι ενεργοποιημένη, ενεργοποιήστε το Bluetooth στο τηλέφωνό σας και ανοίξτε την εφαρμογή "Tuya Smart". 
Θα εμφανιστεί ένα μήνυμα που σας ζητά να συνδεθείτε – κάντε κλικ στο «ADD» όπως φαίνεται στην εικόνα Α.
A 4. Εάν το μήνυμα στο A.3 δεν εμφανίζεται, πατήστε "Προσθήκη συσκευής" όπως φαίνεται στην εικόνα Β.



A 5. Στη συνέχεια, κάντε κλικ στο "Προσθήκη" στο επάνω μέρος της οθόνης όπως φαίνεται στην εικόνα Γ. Η οθόνη θα εμφανιστεί 
όπως φαίνεται στην εικόνα Δ - εισαγάγετε τον κωδικό πρόσβασης WIFI. Στη συνέχεια θα εμφανιστεί η οθόνη όπως φαίνεται στην 
Εικόνα 7.

B. Σύνδεση WIFI (το Bluetooth δεν είναι ενεργοποιημένο)
B 1. Χρησιμοποιήστε το τηλέφωνό σας για να σαρώσετε τον κωδικό QR στις πρώτες σελίδες του εγχειριδίου ή να αναζητήσετε την 
εφαρμογή "Tuya Smart" στο κατάστημα εφαρμογών, να την κατεβάσετε και να την εγκαταστήσετε.
B 2. Επιλέξτε τον κωδικό της χώρας σας, εγγραφείτε ή συνδεθείτε στην εφαρμογή.
B 3. Ενεργοποιήστε τη συσκευή σας και βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται εντός εμβέλειας του δικτύου WIFI. Το φως θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει γρήγορα. Εάν το φως δεν αναβοσβήνει γρήγορα, πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί Γρήγορης Εκκίνησης για 5 
δευτερόλεπτα και θα ακούσετε έναν ήχο "bi".
B 4. Εισαγάγετε την εφαρμογή. Επιλέξτε «Όλες οι συσκευές» όπως φαίνεται στην εικόνα 3.
B 5. Πατήστε "Προσθήκη συσκευής", όπως φαίνεται στην Εικόνα 2. Επιλέξτε την κατηγορία προϊόντος "Μικρές οικιακές 
συσκευές", και στη συνέχεια το εικονίδιο - "Θερμαντήρας".
B 6. Όταν το φως στη συσκευή αναβοσβήνει γρήγορα, πατήστε "Επιβεβαίωση ότι το φως αναβοσβήνει γρήγορα", όπως φαίνεται 
στην Εικόνα 4.
B 7. Εισαγάγετε τον κωδικό πρόσβασης του δικτύου WIFI και επιβεβαιώστε όπως φαίνεται στην Εικόνα 5.
B 8. Περιμένετε να συνδεθεί η εφαρμογή στη συσκευή σας μέχρι να δείτε ένα μήνυμα επιτυχημένης σύνδεσης, όπως φαίνεται στην 
Εικόνα 6.
B 9. Στη συνέχεια θα εμφανιστεί η οθόνη όπως στην εικόνα 7. Τώρα μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Λειτουργία μέσω WIFI
1. Η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει μέσω τηλεφώνου σε περιβάλλον WIFI ή 4G LTE, όπως φαίνεται στην εικόνα 7.
2. Πατήστε το κουμπί On/Off για να ενεργοποιήσετε ή να απενεργοποιήσετε τη θερμάστρα.
3. Πατήστε το κουμπί Επίπεδο για να ρυθμίσετε το επίπεδο εργασίας όπως φαίνεται στην εικόνα 8.
4. Πατήστε το κουμπί Countdown Timer για να ρυθμίσετε το χρονόμετρο, όπως φαίνεται στην εικόνα 9.
5. Πατήστε το κουμπί Ρυθμίσεις για να εισάγετε τις ρυθμίσεις, όπως φαίνεται στην εικόνα 10.

ΠΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΚΟΥΜΠΙ "ΧΡΟΝΟΔΙΑΚΟΠΤΗΣ" ΓΙΑ ΝΑ ΜΕΤΑΒΕΤΕ ΣΤΙΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ:
Α) Πατήστε προσθήκη προγράμματος όπως φαίνεται στην εικόνα 11.
Β) Μπορείτε να επιλέξετε το εβδομαδιαίο χρονόμετρο και το χρονόμετρο που θέλετε να ρυθμίσετε μέσω των επιλογών Επανάληψη 
και Εναλλαγή. Να θυμάστε ότι η ρυθμισμένη θερμοκρασία πρέπει να είναι υψηλότερη από την τρέχουσα θερμοκρασία όταν 
ενεργοποιείτε τη συσκευή.
Γ) Πατήστε το κουμπί «Αποθήκευση» στην επάνω δεξιά γωνία για να αποθηκεύσετε τις ρυθμίσεις για την έναρξη ή τη διακοπή του 
εβδομαδιαίου χρονοδιακόπτη, όπως φαίνεται στην εικόνα 12.
Δ) Επαναλάβετε το ίδιο βήμα για να ορίσετε άλλη ώρα έναρξης ή διακοπής για το εβδομαδιαίο χρονόμετρο.
Ε) Πατήστε το κουμπί "<" στην επάνω αριστερή γωνία για να δείτε τις αποθηκευμένες ρυθμίσεις σας.
ΣΤ) Πατήστε την αποθηκευμένη εγγραφή και σύρετε προς τα αριστερά για να τη διαγράψετε, όπως φαίνεται στην εικόνα 13.

ΗΧΟΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
Η συσκευή παράγει έναν ήχο (μπιπ) με κάθε ρύθμιση λειτουργίας.

ΠΡΟΒΟΛΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ
1. Το τηλεχειριστήριο πρέπει να τροφοδοτείται από μπαταρία λιθίου CR2025 3V (συμπεριλαμβανομένος)
2. Το κουμπί λειτουργίας στο τηλεχειριστήριο επισημαίνεται ανάλογα.

      

                                                                  
ΥΓ: Μετά την ενεργοποίηση της συσκευής, εάν δεν είναι ενεργοποιημένη η λειτουργία θέρμανσης, η συσκευή θα απενεργοποιηθεί 
αμέσως. Το προϊόν δεν θα μεταβεί σε κατάσταση αναμονής για 30 δευτερόλεπτα, αλλά θα μεταβεί αμέσως σε κατάσταση αναμονής.

"ON/OFF" - Κύριο κουμπί λειτουργίας
"24H" - Ρυθμίστε το χρονόμετρο από 1 έως 24 ώρες
"MODE" - ΚΡΥΟ, ΖΕΣΤΟ, ΖΕΣΤΟ - 3 λειτουργίες για να διαλέξετε
"Swing" - Κίνηση περσίδων πάνω και κάτω
"LOCK" - Γονικό κλείδωμα της θερμάστρας
"AUTO" - Λειτουργία ανοίγματος παραθύρου
"+" - Αύξηση
"–" – Μείωση



ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΑΠΟ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ
Αυτός ο θερμαντήρας είναι εξοπλισμένος με προστασία υπερθέρμανσης που απενεργοποιεί αυτόματα τη συσκευή σε περίπτωση 
υπερθέρμανσης. Αυτό μπορεί να συμβεί, για παράδειγμα, ως αποτέλεσμα πλήρους ή μερικής απόφραξης του αερισμού. Εάν συμβεί 
αυτό, αποσυνδέστε τη συσκευή, περιμένετε περίπου 30 δευτερόλεπτα για να κρυώσει και αφαιρέστε το αντικείμενο που εμποδίζει 
τον αερισμό. Στη συνέχεια, ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή σας ακολουθώντας τις παραπάνω οδηγίες. Η συσκευή θα πρέπει να 
λειτουργεί κανονικά. Εάν το πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών για βοήθεια.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
- Πριν καθαρίσετε ή συντηρήσετε τη συσκευή, αποσυνδέστε την από την παροχή ρεύματος.
- Για τον καθαρισμό, συνιστάται η χρήση ενός μαλακού υγρού πανιού και ενός ουδέτερου απορρυπαντικού. Μη χρησιμοποιείτε 
τραχιά πανιά ή συσκευές που μπορεί να επηρεάσουν την εμφάνιση της συσκευής. Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος ζεστού αέρα και η 
είσοδος εξαερισμού δεν έχουν σκόνη και βρωμιά. Κατά τον καθαρισμό, προσέξτε να μην αγγίξετε τις αντιστάσεις.
- Για να ανοίξετε το πίσω φίλτρο για καθαρισμό, πιέστε το επάνω μέρος του πλαστικού πλέγματος στο πίσω μέρος της μονάδας.
- Σε περίπτωση βλάβης ή/και ακατάλληλης λειτουργίας της συσκευής, αποσυνδέστε τη συσκευή από την παροχή ρεύματος και 
επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο σέρβις επισκευής.

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΑΣΦΑΛΗ ΧΡΗΣΗ
1. Πριν εγκαταστήσετε και θέσετε σε λειτουργία τη συσκευή, διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.
2. Ο θερμαντήρας προορίζεται για εσωτερική χρήση. Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους!
3. Συνδέστε τη συσκευή σε μια πρίζα που ταιριάζει στο βύσμα του θερμαντήρα. Υποδοχή και απαιτήσεις ισχύος: 220-240V, 

συχνότητα 50 Hz.
4. Το ψυγείο πρέπει να κρεμαστεί σε τοίχο με την έξοδο αέρα στραμμένο προς τα κάτω ή να τοποθετηθεί σε επίπεδη 

επιφάνεια. Δεν πρέπει να τοποθετείται με ασταθή τρόπο ή σε σημεία όπου μπορεί να ανατραπεί.
5. Μην χρησιμοποιείτε τη θερμάστρα σε μέρη όπου υπάρχουν εύφλεκτα ή εκρηκτικά αέρια. Μην καλύπτετε την έξοδο αέρα.
6. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο 

σέρβις του ή από παρόμοιο εξουσιοδοτημένο άτομο για την αποφυγή κινδύνου.
7. Το ψυγείο δεν πρέπει να τοποθετείται ακριβώς κάτω από μια ηλεκτρική πρίζα. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με 

καλώδιο γείωσης και η χωρητικότητά της πρέπει να είναι 250V~10A ή μεγαλύτερη. Η πρίζα και το φις πρέπει να είναι σε 
καλή κατάσταση.

8. Εάν κανείς δεν χρησιμοποιεί τη θερμάστρα ή όταν επισκευάζεται, αποσυνδέστε το φις από την πρίζα.
9. Μην αγγίζετε τη θερμάστρα με βρεγμένα χέρια ή άλλους αγωγούς.
10. Εάν ο κινητήρας του θερμαντήρα δεν λειτουργεί σωστά, παρακαλούμε απενεργοποιήστε τον αμέσως.
11. Όταν χρησιμοποιείτε τη θερμάστρα, μην ανοίγετε μόνιμα τις πόρτες ή τα παράθυρα, καθώς αυτό μπορεί να επηρεάσει την 

απόδοση θέρμανσης.
12. Εάν θέλετε να απενεργοποιήσετε τη θερμάστρα, πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης και ο θερμαντήρας 

θα κρατήσει τον ανεμιστήρα σε λειτουργία για 30 δευτερόλεπτα μέχρι να αρχίσει να φυσάει κρύος αέρας, τότε ο 
θερμαντήρας θα σταματήσει να λειτουργεί. Μετά από αυτό μπορείτε να το αποσυνδέσετε.

13. Πριν χρησιμοποιήσετε το τηλεχειριστήριο, αφαιρέστε το κλείστρο.
14. Εάν δεν χρησιμοποιείτε το τηλεχειριστήριο, τοποθετήστε ξανά το μονωτικό χαρτί στο τηλεχειριστήριο για να βεβαιωθείτε 

ότι η μπαταρία είναι σωστά φορτισμένη.
15. Το ψυγείο πρέπει να τοποθετηθεί τουλάχιστον 2 μέτρα πάνω από το δάπεδο.
16. Εάν ο θερμαντήρας χρειάζεται επισκευή, επικοινωνήστε με ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή το τμήμα επισκευής του 

κατασκευαστή.
17. Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, 

αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν λάβει οδηγίες για 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και κατανοούν τους κινδύνους που εμπεριέχονται. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη 
συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση της συσκευής δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.

18. Παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να φυλάσσονται μακριά από τη συσκευή εκτός εάν βρίσκονται υπό συνεχή επίβλεψη.
19. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ – Ορισμένα μέρη αυτού του προϊόντος μπορεί να ζεσταθούν πολύ και να προκαλέσουν εγκαύματα. 

Δώστε ιδιαίτερη προσοχή όταν παιδιά και ευαίσθητα άτομα βρίσκονται κοντά.
20. Κρατήστε απόσταση ασφαλείας από εύφλεκτα και εκρηκτικά υλικά για να αποφύγετε πυρκαγιές και εκρήξεις.
21. Μην αφήνετε τη θερμάστρα χωρίς επίβλεψη κατά τη χρήση. Κρατήστε τη θερμάστρα μακριά από παιδιά. Χρησιμοποιήστε 

το χρονόμετρο αυτόματης απενεργοποίησης με προσοχή. Εάν ένας θερμαντήρας αφεθεί χωρίς επίβλεψη, μπορεί να 
λειτουργήσει αυτόματα.

22. Η εισαγωγή στοιχείων στο περίβλημα του ψυγείου ή στο προστατευτικό πλέγμα απαγορεύεται αυστηρά. Αυτό μπορεί να 
προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

23. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο ρεύματος όταν μετακινείτε ή καθαρίζετε αυτήν τη συσκευή. Όταν αποσυνδέετε τη 
συσκευή από το ρεύμα, πρώτα απενεργοποιήστε την χρησιμοποιώντας το κουμπί και μετά αποσυνδέστε το φις. Μην 
τραβάτε το καλώδιο ρεύματος.

24. Δεν επιτρέπεται η αποσυναρμολόγηση του καλοριφέρ μόνοι σας.
25. Μην αγγίζετε το μεταλλικό περίβλημα καθώς ζεσταίνεται κατά τη λειτουργία. Κρατήστε τη θερμάστρα μακριά από παιδιά 

για να αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων. Μετά την απενεργοποίηση της συσκευής, περιμένετε αρκετά λεπτά για να 
κρυώσει η θερμάστρα πριν την επανατοποθετήσετε με ασφάλεια στη συσκευασία.



ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΚΑΙ ΣΥΣΣΩΡΕΥΤΩΝ
- Κρατήστε τις μπαταρίες/συσσωρευτές μακριά από παιδιά.
- Μην αποθηκεύετε τις μπαταρίες/συσσωρευτές σε εύκολα προσβάσιμα μέρη, καθώς υπάρχει κίνδυνος να καταποθούν από παιδιά ή 
κατοικίδια. Σε περίπτωση κατάποσης, επικοινωνήστε με έναν γιατρό το συντομότερο δυνατό.
- Οι μπαταρίες/συσσωρευτές που παρουσιάζουν διαρροή ή ζημιά μπορεί να προκαλέσουν εγκαύματα κατά την επαφή με το δέρμα, 
επομένως να φοράτε πάντα κατάλληλα προστατευτικά γάντια όταν τις αγγίζετε.
- Οι μπαταρίες/συσσωρευτές δεν πρέπει να βραχυκυκλώνονται, να αποσυναρμολογούνται ή να πετιούνται στη φωτιά. Υπάρχει 
κίνδυνος έκρηξης!
- Οι συμβατικές μπαταρίες μιας χρήσης δεν πρέπει να φορτίζονται, καθώς υπάρχει κίνδυνος έκρηξης! Φορτίζετε μόνο τις μπαταρίες 
που προορίζονται για αυτό το σκοπό χρησιμοποιώντας κατάλληλο φορτιστή.
- Φορτίστε τις μπαταρίες πριν τις τοποθετήσετε στο προϊόν.
- Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες θα πρέπει να φορτίζονται μόνο υπό την επίβλεψη ενηλίκου.
- Μην αναμιγνύετε αλκαλικές, τυπικές (άνθρακα-ψευδάργυρος) και επαναφορτιζόμενες (νικελίου-καδμίου) μπαταρίες.
- Μην αναμιγνύετε ποτέ νέες και παλιές μπαταρίες.
- Απαγορεύεται η παρεμβολή στα καλώδια τροφοδοσίας - μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα.
- Οι εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να αφαιρεθούν από το προϊόν.
- Μην πετάτε τις χρησιμοποιημένες μπαταρίες σε μη ταξινομημένα απορρίμματα!
- Οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους κανόνες για την απόρριψη επικίνδυνων ηλεκτρονικών αποβλήτων.
- Εάν οι μπαταρίες δεν απορρίπτονται σωστά, οι επικίνδυνες ουσίες μπορεί να αποτελέσουν κίνδυνο για την ανθρώπινη υγεία ή το 
περιβάλλον. Η ανακύκλωση υλικών συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων.
- Οι μπαταρίες / οι συσσωρευτές πρέπει να τοποθετούνται πάντα σε σχέση με την πολικότητα (συν/+ και μείον/-).
- Τύπος μπαταρίας που χρησιμοποιείται στο προϊόν: CR2025 3V.

Πληροφορίες για τους καταναλωτές σχετικά με το χειρισμό μεταχειρισμένου ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού:
Ο χρησιμοποιημένος ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με άλλα οικιακά απορρίμματα. Ο 
εξοπλισμός αυτός θα πρέπει να συλλέγεται επιλεκτικά, όπως υποδεικνύεται από την επισυναπτόμενη σήμανση — ένα διαγραμμένο 
τροχοφόρο δοχείο απορριμμάτων. Η μη συμμόρφωση με την παραπάνω αρχή, σε περίπτωση ακατάλληλης απόρριψης 
χρησιμοποιημένου εξοπλισμού, μπορεί να αποτελέσει απειλή για το φυσικό περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, ως αποτέλεσμα 
της παρουσίας επικίνδυνων εξαρτημάτων στον εξοπλισμό, όπως: ηλεκτρικές καλωδιώσεις, πλαστικό, διακόπτες κ.λπ. Δεν 
επιτρέπεται η αποσυναρμολόγηση χρησιμοποιημένου εξοπλισμού μόνοι σας. Τα νοικοκυριά μπορούν να διαδραματίσουν σημαντικό 
ρόλο στη συμβολή στην επαναχρησιμοποίηση και την ανάκτηση, συμπεριλαμβανομένης της ανακύκλωσης του χρησιμοποιημένου 
εξοπλισμού. Αυτό γίνεται ιδίως μέσω της ενεργού συμμετοχής στο σύστημα συλλογής χρησιμοποιημένου εξοπλισμού.

Στοιχείο Σύμβολο Τιμή Μονάδα Στοιχείο Μονάδα

Θερμική ισχύς
Ρύθμιση ισχύος / θερμοκρασίας δωματίου (επιλέξτε μία 
επιλογή)

Ονομαστική θερμική ισχύς Pnom 2 kW
Ισχύς ενός σταδίου χωρίς ρύθμιση 
θερμοκρασίας δωματίου

[όχι]

Ελάχιστη θερμική ισχύς 
(ενδεικτική)

Pmin 1.141 kW
Δύο ή περισσότερα χειροκίνητα στάδια χωρίς 
ρύθμιση θερμοκρασίας δωματίου

[όχι]

Μέγιστη συνεχής θερμική ισχύς Pmax,c 1.934 kW
Με μηχανικό θερμοστάτη για ρύθμιση 
θερμοκρασίας δωματίου

[όχι]

Κατανάλωση ενέργειας

Με ηλεκτρονικό θερμοστάτη για ρύθμιση 
θερμοκρασίας δωματίου

[όχι]

Ηλεκτρονική ρύθμιση θερμοκρασίας + 
ημερήσιος χρονοδιακόπτης

[όχι]

Σε κατάσταση απενεργοποίησης Po
μη 
διαθέσιμο

W
Ηλεκτρονική ρύθμιση θερμοκρασίας + 
εβδομαδιαίος χρονοδιακόπτης

[ναι]

Σε κατάσταση αναμονής Psm 0.32 W Άλλες επιλογές ελέγχου (δυνατή η πολλαπλή επιλογή)

Σε αδρανή κατάσταση Pidle 0.32 W
Ρύθμιση θερμοκρασίας με ανίχνευση 
παρουσίας

[όχι]

Σε κατάσταση αναμονής δικτύου Pnsm 0.74 W
Ρύθμιση θερμοκρασίας με ανίχνευση ανοικτού 
παραθύρου

[ναι]

Κατάσταση αναμονής με εμφάνιση πληροφοριών ή 
κατάστασης
     

[ναι] Δυνατότητα τηλεχειρισμού [ναι]
    

Εποχική απόδοση θέρμανσης 
χώρου σε ενεργή λειτουργία

ηs,on 94.0 % Προσαρμοστικός έλεγχος εκκίνησης [όχι]

                                                                                           

Περιορισμός χρόνου λειτουργίας [ναι]

Αισθητήρας μαύρης σφαίρας [όχι]

Λειτουργία αυτομάθησης [όχι]

Ακρίβεια ελέγχου [όχι]

  



NL
Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voor gebruik de onderstaande instructies
voor het juiste gebruik van het product. Bewaar deze handleiding ter referentie

toekomst en om de aanbevelingen ervan op te volgen, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging kan vormen voor het 
leven of de gezondheid.

Belangrijk: BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!
- Dit product is alleen geschikt voor goed geïsoleerde ruimtes of incidenteel gebruik.
- Lees dit voor gebruik volledig door en volg alle instructies in de handleiding.
- Gebruik het product niet als een onderdeel ontbreekt of beschadigd is.
- Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

SPECIFICATIE
- Kleur: wit 
- Spanning: 220–240V~ 50Hz
- Vermogen: 2000W
- Starten met één knop
- 24-uurs timer
- Wekelijkse timer
- 2 verwarmingsvermogensniveaus
- Open raamfunctie
- LED-display, glazen paneel
- Veilig PTC keramisch verwarmingselement
- Luchtstroomselectie: ventilator / warm / heet
- Afstandsbediening
- Inclusief wandmontageset
- Oververhittingsbeveiliging
- Ouderlijk toezichtfunctie (Kinderslot)
- Groothoek oscillerende jaloezieën
- Beschermingsklasse IP23
- Met Wi-Fi-functie

KENMERKEND
De elektrische wandkachel is een modern verwarmingsapparaat, voorzien van een helder LED-paneel en afstandsbediening. Het 
biedt verschillende luchtstroomstanden en functies, zoals een timer, kinderslot en oscillatie. Het apparaat kan eenvoudig aan de muur 
worden bevestigd, waardoor u ruimte bespaart. Dankzij de elegante, spiegelende voorkant past de radiator perfect in moderne 
interieurs.

CONTROLEPANEEL WEERGAVE

                               1.Week (MA, TU, WE, TH, FR, ZA, ZO)
2. Aan/uit zetten
3. Lage verwarming
4. Hoge verwarming
5. Oscillatiefunctie (blinde beweging)
6. Celsius
7. Temperatuurweergave
8. Kamertemperatuur
9. Temperatuur instellen
10. Tijdweergave
11. Timer / Timer
12. Open raam
13. Wi-Fi-functie



INSTALLATIE VAN HET APPARAAT

De verwarming moet worden geïnstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de geldende veiligheidsnormen.

Om gevaren te voorkomen, dient u de regels voor veilig gebruik te volgen:
• Om risico's te voorkomen, moet de installatie van het apparaat worden uitgevoerd door een servicetechnicus of een persoon 

met de juiste kwalificaties.
• Belangrijk! Controleer voordat u gaat boren of er geen elektrische kabels of andere installaties (bijv. waterleidingen) in de 

muur zitten. De radiator moet stevig en verticaal aan de muur worden bevestigd.

Maak twee gaten in de muur op een hoogte van 2 meter vanaf de vloer en op minimaal 25 cm van de hoek. De diameter van de gaten 
moet overeenkomen met de grootte van de keilbouten. Plaats de deuvels in de gaten en draai de schroeven erin. Laat de punten 
ongeveer 10 mm uitsteken. Zodra de schroeven goed vastzitten, hangt u de radiator aan de muur.

GEBRUIKERSHANDLEIDING
1. Voordat u de stekker in het stopcontact steekt, dient u te controleren of de spanning in uw woonplaats overeenkomt met de 

spanning die op het typeplaatje van het apparaat staat vermeld.
2. Haal de radiator voorzichtig uit de plasticfolie en het karton.
3. Plaats de kachel op een stabiele, vlakke ondergrond en steek de stekker in een stopcontact van 220–240 V~. Nadat u het 

"BEE"-geluid hoort, gaat het "Power"-indicatielampje branden.

1. TIJD INSTELLEN

WEEK Druk opnieuw op de knop “Set”, het “Mo” lampje knippert, druk op de twee knoppen  om de dag van de week in te 

stellen van Mo tot Su (Mo = maandag... Su = zondag enz.)

UUR Druk één keer op de knop “Set”, de voorzijde van het LED-display “00” knippert, druk op de twee knoppen  om het 

uur in te stellen van 01 tot 00 (01 = 1 uur, 02 = 2 uur... 00 = 24 uur enz.)

MINUUT Druk opnieuw op de knop “Set”, de achterzijde van het LED-display “00” knippert, druk op de twee knoppen  

om de minuten in te stellen van 00 tot 59 (01 = 1 minuut, 02 = 2 minuten enz.)



2. ALGEMEEN GEBRUIK
1. Zet de verwarming aan door op de ON/OFF-knop op de afstandsbediening te drukken – het apparaat zal koude lucht 

blazen.

2. Druk op de knop “MODE” op de afstandsbediening – het apparaat blaast warme lucht en het  lampje gaat aan.

3. Druk een tweede keer op de knop “MODE” – het apparaat blaast hete lucht en het  lampje gaat aan.

4. Druk een derde keer op de knop “MODE” – het apparaat blaast weer koude lucht.
5. Druk op de knop “Swing” – de lamel van het apparaat zal op en neer bewegen.

OPMERKING: Voor slimme werking hoeft de gebruiker slechts op één startknop te drukken, naast de hoofdknop – de verwarming 
werkt dan met hete lucht en swingfunctie.

3. 24-UURS TIMERFUNCTIE

1. Druk op de knop  om de timer in te stellen tot 24 uur, houd de knop  ingedrukt om het aantal uren te verhogen 

van 00 tot 24 (00 = uitgeschakeld, 01 = 1 uur, 02 = 2 uur... 24 = 24 uur enz.), en het lampje  gaat aan.

OPMERKING: Instellen op “00” betekent dat er geen timer is ingesteld – het lampje  blijft uit.

4. THERMOSTAAT-INSTRUCTIES

1. Druk op  om de gewenste temperatuur in te stellen tussen 10℃ en 49℃.

2. Wanneer de luchttemperatuur 2℃ onder de ingestelde temperatuur daalt, begint het apparaat te verwarmen met “I/W” 
(1000W).

3. Wanneer de luchttemperatuur 4℃ onder de ingestelde temperatuur daalt, begint het apparaat te verwarmen met “II/H” 
(2000W).

4. Wanneer de luchttemperatuur 1℃ hoger is of gelijk is aan de ingestelde waarde, zal het apparaat koude lucht blazen.

5. OPEN RAAM FUNCTIE

1. Druk op de knop  – het lampje  gaat aan. Het apparaat werkt in slimme energiebesparende modus. (In deze 

modus controleert en registreert het apparaat onmiddellijk de omgevingstemperatuur. Als een daling van ≥3℃ binnen 1 
minuut wordt vastgesteld, stopt het apparaat. De gebruiker moet het opnieuw inschakelen met de “ON/OFF” knop.)

2. Druk nogmaals op de knop  – het lampje  gaat uit. De Open Raam Functie is uitgeschakeld.

6. KINDERBEVEILIGINGSFUNCTIE

1. Druk op de knop  – alle lampjes van de verwarming gaan uit (behalve de stroomindicator), de kinderbeveiliging 

wordt geactiveerd.

2. Druk nogmaals op de knop  – alle lampjes gaan weer aan, de kinderbeveiliging wordt uitgeschakeld.

WIFI-FUNCTIE
Verbinding via WIFI en BLUETOOTH (Alle foto's met betrekking tot de apparaatconfiguratie via de applicatie staan op de 
eerste pagina's van de handleiding)
Aandacht! Er zijn twee manieren om een apparaat toe te voegen:

A. Via Bluetooth
A 1. Scan met uw telefoon de volgende QR-code op de eerste pagina's van de handleiding of zoek naar de APP "Tuya Smart" in de 
APP Store, download en installeer deze.
A 2. Selecteer uw landcode, registreer u of log in op de app.
A 3. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, schakelt u Bluetooth in op uw telefoon en opent u de app "Tuya Smart". Er verschijnt een 
bericht met de vraag om verbinding te maken. Klik op ‘TOEVOEGEN’ zoals weergegeven in afbeelding A.
A 4. Als het bericht in A.3 niet verschijnt, druk dan op "Apparaat toevoegen" zoals weergegeven in afbeelding B.



A 5. Klik vervolgens bovenaan het scherm op 'Toevoegen' zoals weergegeven in afbeelding C. Het scherm verschijnt zoals 
weergegeven in afbeelding D - voer het WIFI-wachtwoord in. Vervolgens wordt het scherm zoals weergegeven in Figuur 7 
weergegeven.
B. WIFI-verbinding (Bluetooth is niet ingeschakeld)
B 1. Scan met uw telefoon de QR-code op de eerste pagina's van de handleiding of zoek in de App Store naar de app "Tuya Smart", 
download en installeer deze.
B 2. Selecteer uw landcode, registreer of log in op de app.
B 3. Schakel uw apparaat in en zorg ervoor dat het zich binnen bereik van het wifi-netwerk bevindt. Het lampje begint snel te 
knipperen. Als het lampje niet snel knippert, houd dan de snelstartknop 5 seconden ingedrukt. U hoort dan een "bi"-geluid.
B 4. Ga naar de applicatie. Selecteer ‘Alle apparaten’ zoals weergegeven in afbeelding 3.
B 5. Druk op "Apparaat toevoegen", zoals weergegeven in Afbeelding 2. Selecteer de productcategorie "Kleine huishoudelijke 
apparaten" en vervolgens het pictogram - "Verwarming".
B 6. Wanneer het lampje op het apparaat snel knippert, drukt u op "Bevestig dat het lampje snel knippert", zoals weergegeven in 
Afbeelding 4.
B 7. Voer het wachtwoord van uw WIFI-netwerk in en bevestig zoals weergegeven in Afbeelding 5.
B 8. Wacht tot de app verbinding maakt met uw apparaat totdat u een bericht ziet dat de verbinding is geslaagd, zoals weergegeven in 
Afbeelding 6.
B 9. Vervolgens wordt het scherm weergegeven zoals in afbeelding 7. Nu kunt u het apparaat gebruiken.

Bediening via WIFI
1. Het apparaat kan worden bediend via een telefoon in een WIFI- of 4G LTE-omgeving, zoals weergegeven in afbeelding 7.
2. Druk op de aan/uitknop om de kachel aan of uit te zetten.
3. Druk op de Level-knop om het werkniveau in te stellen zoals weergegeven in afbeelding 8.
4. Druk op de Countdown Timer-knop om de timer in te stellen, zoals weergegeven in afbeelding 9.
5. Druk op de knop Instellingen om de instellingen te openen, zoals weergegeven in afbeelding 10.

DRUK OP DE "TIMER"-KNOP OM NAAR DE INSTELLINGEN TE GAAN:
A) Klik op 'Schema toevoegen' zoals weergegeven in afbeelding 11.
B) Via de opties Herhalen en Wisselen kunt u de wekelijkse timer en de timer die u wilt instellen selecteren. Houd er rekening mee 
dat de ingestelde temperatuur hoger moet zijn dan de huidige temperatuur wanneer u het apparaat inschakelt.
C) Tik op de knop ‘Opslaan’ in de rechterbovenhoek om de instellingen op te slaan om de wekelijkse timer te starten of te stoppen, 
zoals weergegeven in afbeelding 12.
D) Herhaal dezelfde stap om een andere start- of stoptijd voor de weektimer in te stellen.
E) Druk op de knop "<" in de linkerbovenhoek om uw opgeslagen instellingen te bekijken.
F) Tik op de opgeslagen registratie en veeg naar links om deze te verwijderen, zoals weergegeven in afbeelding 13.

OPERATIEGELUID
Het apparaat geeft bij elke instelling een geluid (pieptoon).

AFSTANDSBEDIENING WEERGAVE
1. De afstandsbediening moet worden gevoed door een CR2025 3V-lithiumbatterij (inbegrepen)
2. De aan/uit-knop op de afstandsbediening is dienovereenkomstig gemarkeerd.

              
                                                                                                           

                                       

PS: Als het apparaat wordt ingeschakeld en de verwarmingsfunctie niet is ingeschakeld, schakelt het apparaat onmiddellijk uit. Het 
product gaat niet gedurende 30 seconden in de stand-bymodus, maar schakelt direct over naar de stand-bymodus.

OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

"ON/OFF" - Hoofdschakelaar
"24H" - Stel de timer in van 1 tot 24 uur
"MODE" - KOUD, WARM, HEET - 3 modi om uit te kiezen
"Swing" - Blinde beweging omhoog en omlaag
"LOCK" - Kinderslot van de kachel
"AUTO" - Open raamfunctie
"+" - Verhogen
"-" - Afname



Deze kachel is voorzien van oververhittingsbeveiliging, waardoor het apparaat bij oververhitting automatisch wordt uitgeschakeld. 
Dit kan bijvoorbeeld gebeuren als gevolg van een gehele of gedeeltelijke blokkade van de ventilatie. Mocht dit gebeuren, haal dan de 
stekker van het apparaat uit het stopcontact, wacht ongeveer 30 seconden tot het apparaat is afgekoeld en verwijder het voorwerp dat 
de ventilatie blokkeert. Schakel vervolgens uw apparaat opnieuw in volgens de bovenstaande instructies. Het apparaat zou normaal 
moeten functioneren. Als het probleem zich blijft voordoen, neem dan contact op met de Klantenservice voor hulp.
REINIGING EN ONDERHOUD
- Voordat u het apparaat reinigt of onderhoudt, dient u het los te koppelen van de stroomvoorziening.
- Voor het reinigen raden wij u aan een zachte, vochtige doek en een neutraal schoonmaakmiddel te gebruiken. Gebruik geen ruwe 
doeken of apparaten die het uiterlijk van het apparaat kunnen beïnvloeden. Controleer of de uitlaat voor warme lucht en de ventilatie-
inlaat vrij zijn van stof en vuil. Zorg ervoor dat u bij het schoonmaken de verwarmingselementen niet aanraakt.
- Om het achterste filter te openen en te reinigen, drukt u op de bovenkant van het plastic gaas aan de achterkant van het apparaat.
- Indien het apparaat defect is en/of niet naar behoren functioneert, dient u het apparaat los te koppelen van de stroomvoorziening en 
contact op te nemen met een erkende reparatieservice.

REGELS VOOR VEILIG GEBRUIK
1. Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het apparaat installeert en in gebruik neemt.
2. De kachel is bedoeld voor gebruik binnenshuis. Niet buiten gebruiken!
3. Sluit het apparaat aan op een stopcontact dat op de stekker van het verwarmingselement past. Stopcontact- en 

stroomvereisten: 220-240V, frequentie 50 Hz.
4. De radiator dient aan de muur te worden gehangen met de luchtuitlaat naar beneden. U kunt de radiator ook op een vlakke 

ondergrond plaatsen. Het mag niet op een onstabiele manier of op een plek worden neergezet waar het kan kantelen.
5. Gebruik de kachel niet op plaatsen waar ontvlambare of explosieve gassen aanwezig zijn. De luchtuitlaat niet afdekken.
6. Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, diens serviceagent of een persoon met vergelijkbare 

kwalificaties worden vervangen om gevaar te voorkomen.
7. De radiator mag niet direct onder een stopcontact worden geplaatst. Het stopcontact moet voorzien zijn van een 

aardingsdraad en de capaciteit ervan moet 250V~10A of meer zijn. Het stopcontact en de stekker moeten in goede staat 
zijn.

8. Wanneer niemand de kachel gebruikt of wanneer deze gerepareerd wordt, haal dan de stekker uit het stopcontact.
9. Raak de kachel niet aan met natte handen of andere geleiders.
10. Als de verwarmingsmotor niet goed werkt, schakel deze dan onmiddellijk uit.
11. Wanneer u de kachel gebruikt, dient u ervoor te zorgen dat u niet voortdurend deuren of ramen openzet. Dit kan de 

verwarmingsefficiëntie beïnvloeden.
12. Als u de kachel wilt uitzetten, drukt u op de aan/uitknop. De kachel blijft dan nog 30 seconden lang ventilatoren draaien, 

totdat er koude lucht gaat blazen. Daarna stopt de kachel met werken. Daarna kunt u hem uit het stopcontact halen.
13. Verwijder de sluiter voordat u de afstandsbediening gebruikt.
14. Als u de afstandsbediening niet gebruikt, plaats dan het isolatiepapier terug in de afstandsbediening om ervoor te zorgen 

dat de batterij goed wordt opgeladen.
15. De radiator moet minimaal 2 meter boven de vloer worden geïnstalleerd.
16. Indien de kachel gerepareerd moet worden, neem dan contact op met een erkend servicecentrum of de reparatieafdeling van 

de fabrikant.
17. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde lichamelijke, 

zintuiglijke of geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en begrijpen welke risico's eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. De reiniging en het onderhoud van het apparaat mogen niet door kinderen zonder toezicht worden 
uitgevoerd.

18. Kinderen jonger dan 3 jaar dienen uit de buurt van het apparaat te worden gehouden, tenzij ze onder voortdurend toezicht 
staan.

19. WAARSCHUWING – Sommige onderdelen van dit product kunnen zeer heet worden en brandwonden veroorzaken. Wees 
extra voorzichtig wanneer er kinderen of gevoelige mensen in de buurt zijn.

20. Houd voldoende afstand van brandbare en explosieve materialen om brand en explosies te voorkomen.
21. Laat de kachel niet onbeheerd achter terwijl deze in gebruik is. Houd de kachel buiten bereik van kinderen. Wees 

voorzichtig met het gebruik van de automatische uitschakeltimer. Als een kachel onbeheerd wordt achtergelaten, kan deze 
automatisch in werking treden.

22. Het is ten strengste verboden elementen in de radiatorbehuizing of het beschermrooster te plaatsen. Dit kan een elektrische 
schok veroorzaken.

23. Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat verplaatst of schoonmaakt. Wanneer u het apparaat van het 
lichtnet loskoppelt, schakelt u het eerst uit met de knop en trekt u vervolgens de stekker uit het stopcontact. Trek niet aan 
het netsnoer.

24. Het is niet toegestaan om de radiator zelf te demonteren.
25. Raak de metalen behuizing niet aan. Deze wordt heet tijdens gebruik. Houd de kachel buiten bereik van kinderen om het 

risico op brandwonden te voorkomen. Nadat u het apparaat hebt uitgeschakeld, wacht u enkele minuten tot de kachel is 
afgekoeld voordat u deze veilig terug in de verpakking plaatst.



INFORMATIE OVER BATTERIJEN EN ACCUMULATOREN
- Houd batterijen/accu's buiten het bereik van kinderen.
- Bewaar batterijen/accu's niet op gemakkelijk toegankelijke plaatsen. Er bestaat namelijk het risico dat ze door kinderen of 
huisdieren worden ingeslikt. Indien het product is ingeslikt, dient u zo snel mogelijk een arts te raadplegen.
- Lekkende of beschadigde batterijen/accu's kunnen bij contact met de huid brandwonden veroorzaken. Draag daarom bij het 
aanraken altijd geschikte beschermende handschoenen.
- Batterijen/accu's mogen niet worden kortgesloten, gedemonteerd of in het vuur worden gegooid. Er bestaat explosiegevaar!
- Conventionele wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen, er bestaat namelijk explosiegevaar! Laad uitsluitend de daarvoor 
bestemde accu's op met een daarvoor geschikte lader.
- Laad de batterijen op voordat u ze in het product plaatst.
- Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een volwassene worden opgeladen.
- Meng geen alkalische, standaard (zinkkoolstof) en oplaadbare (nikkel-cadmium) batterijen.
- Gebruik nooit nieuwe en oude batterijen door elkaar.
- Het is verboden om aan de stroomkabels te sleutelen, dit kan kortsluiting veroorzaken.
- Lege batterijen moeten uit het product worden verwijderd.
- Gooi gebruikte batterijen niet bij het gewone afval!
- Batterijen moeten worden afgevoerd volgens de regels voor gevaarlijk elektronisch afval.
- Als batterijen niet op de juiste manier worden afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen een risico vormen voor de menselijke 
gezondheid of het milieu. Door materialen te recyclen, behouden we natuurlijke hulpbronnen.
- Batterijen/accu's moeten altijd met de polariteit (plus/+ en min/-) worden geplaatst.
- Het type batterij dat in het product wordt gebruikt: CR2025 3V.

Informatie voor consumenten over de omgang met gebruikte elektrische en elektronische apparatuur:
Gebruikte elektrische en elektronische apparaten mogen niet bij het overige huisvuil worden gegooid. Dergelijke apparatuur moet 
selectief worden ingezameld, zoals aangegeven door de bijgevoegde markering: een doorgekruiste afvalcontainer op wielen. Indien 
bovenstaand principe niet wordt nageleefd, kan bij onjuiste verwijdering van gebruikte apparatuur een gevaar ontstaan voor het 
milieu en de gezondheid van de mens. Dit kan komen door de aanwezigheid van gevaarlijke componenten in de apparatuur, zoals: 
elektrische bedrading, kunststof, schakelaars, enz. Om bovenstaand gevaar te voorkomen, moeten deze componenten worden 
ingezameld en op de juiste wijze worden verwerkt door gespecialiseerde bedrijven. Het is niet toegestaan om zelf gebruikte 
apparatuur te demonteren. Huishoudens spelen een belangrijke rol bij het bijdragen aan hergebruik en terugwinning, waaronder ook 
de recycling van gebruikte apparatuur. Dit gebeurt met name door actieve deelname aan het inzamelsysteem voor gebruikt materieel.

Element Symbool Waarde Eenheid Element Eenheid

Warmtevermogen
Regeling van vermogen / kamertemperatuur
(kies één optie)

Nominaal warmtevermogen Pnom 2 kW
Enkelvoudig vermogen zonder regeling 
van kamertemperatuur

[nee]

Minimale warmtevermogen (indicatief) Pmin 1.141 kW
Twee of meer handmatige standen 
zonder regeling van kamertemperatuur

[nee]

Maximaal continu warmtevermogen Pmax,c 1.934 kW
Met mechanische thermostaat voor 
regeling van kamertemperatuur

[nee]

Energieverbruik

Met elektronische thermostaat voor 
regeling van kamertemperatuur

[nee]

Elektronische temperatuurregeling + 
dagtimer

[nee]

In uitgeschakelde modus Po n.b. W
Elektronische temperatuurregeling + 
weektimer

[ja]

In stand-by modus Psm 0.32 W Andere regelopties (meerdere selecties mogelijk)

In rustmodus Pidle 0.32 W
Temperatuurregeling met 
aanwezigheidssensor

[nee]

In netwerk-stand-by modus Pnsm 0.74 W
Temperatuurregeling met open-
raamdetectie

[ja]

Stand-by modus met weergave van informatie of status [ja] Mogelijkheid tot afstandsbediening [ja]

Seizoensgebonden 
ruimteverwarmingsefficiëntie in actieve 
modus

ηs,on 94.0 % Adaptieve startregeling [nee]

Beperking van de werktijd [ja]

Sensor voor zwarte bol [nee]

Zelflerende functie [nee]

Regelingsnauwkeurigheid [nee]



DA
Kære hr/fru, tak fordi du har købt vores produkt!
Før brug, bedes du læse instruktionerne nedenfor

for korrekt brug af produktet. Gem venligst denne manual til reference
fremtid og følge dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udgøre en trussel mod liv eller helbred.

Vigtigt: BEMÆRK TIL FREMTIDIG REFERENCE!
- Dette produkt er kun egnet til velisolerede rum eller lejlighedsvis brug
- Læs venligst grundigt før brug og følg alle instruktionerne i manualen.
- Brug ikke produktet, hvis en del mangler eller er beskadiget.
- Gem venligst disse instruktioner til fremtidig reference.

SPECIFIKATION
- Farve: hvid 
- Spænding: 220–240V~ 50Hz
- Effekt: 2000W
- Start med én knap
- 24-timers timer
- Ugentlig timer
- 2 niveauer af varmeeffekt
- Åbn vinduesfunktion
- LED display, glaspanel
- Sikkert PTC keramisk varmeelement
- Valg af luftstrøm: ventilator / varm / varm
- Fjernbetjening
- Vægmonteringssæt medfølger
- Overophedningsbeskyttelse
- Forældrelåsfunktion (børnelås)
- Vidvinkel oscillerende persienner
- Beskyttelsesklasse IP23
- Med Wi-Fi funktion

KARAKTERISTISK
Den vægmonterede elvarmer er en moderne varmeenhed udstyret med et klart LED-panel og en fjernbetjening. Den tilbyder 
forskellige luftstrømstilstande og funktioner såsom timer, børnesikring og oscillation. Enheden kan nemt monteres på væggen, 
hvilket sparer plads. Den elegante, spejlede front gør, at radiatoren passer perfekt ind i moderne interiør.

KONTROLPANELVISNING

1.Uge (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Tænd/sluk
3. Lav varme
4. Høj varme
5. Oscillationsfunktion (blind bevægelse)
6. Celsius
7. Temperaturvisning
8. Stuetemperatur
9. Indstil temperatur
10. Tidsvisning
11. Timer / Timer
12. Åbn vindue
13. Wi-Fi funktion



INSTALLATION AF ENHEDEN

Varmeapparatet skal installeres og bruges i overensstemmelse med gældende sikkerhedsstandarder.

For at undgå farer skal du følge reglerne for sikker brug:
• Installationen af enheden bør udføres af en servicetekniker eller en person med passende kvalifikationer for at undgå risiko.
• Vigtig! Før du borer, skal du sikre dig, at der ikke er elektriske kabler eller andre installationer (f.eks. vandrør) i væggen. 

Radiatoren skal monteres solidt og lodret på væggen.

Lav to huller i væggen i en højde af 2 meter fra gulvet og mindst 25 cm fra hjørnet. Hullernes diameter skal passe til størrelsen på 
ekspansionsboltene. Sæt dyvlerne ind i hullerne og skru skruerne i, så spidserne rager ca. 10 mm frem. Når skruerne er forsvarligt 
fastgjort, hænges radiatoren på væggen.

BRUGERVEJLEDNING
1. Før du sætter stikket i stikkontakten, skal du sikre dig, at spændingen på din bopæl svarer til den værdi, der er angivet på 

apparatets typeskilt.
2. Fjern forsigtigt radiatoren fra plastfolien og pap.
3. Placer varmeren på en stabil, plan overflade, og sæt derefter ledningen i en AC220–240V~ stikkontakt. Efter at have hørt 

"BEE"-lyden, tændes "Power"-indikatoren.

1. INDSTILLING AF TID

UGE Tryk på “Set”-knappen igen, “Mo”-lyset blinker, tryk på de to knapper  for at indstille ugedagen fra Mo til Su (Mo = 

mandag... Su = søndag osv.)

TIME Tryk én gang på “Set”-knappen, det forreste “00” på LED-displayet blinker, tryk på de to knapper  for at indstille 

timerne fra 01 til 00 (01 = kl. 1, 02 = kl. 2... 00 = kl. 24 osv.)

MINUT Tryk igen på “Set”-knappen, det bageste “00” på LED-displayet blinker, tryk på de to knapper  for at indstille 

minutterne fra 00 til 59 (01 = 1 minut, 02 = 2 minutter osv.)

2. GENEREL BRUG
1. Tænd for varmeapparatet ved at trykke på ON/OFF-knappen på fjernbetjeningen – enheden blæser kold luft.



2. Ved at trykke på “MODE”-knappen på fjernbetjeningen vil enheden blæse varm luft og  lyset tændes.

3. Ved andet tryk på “MODE”-knappen vil enheden blæse varm luft og  lyset tændes.

4. Ved tredje tryk på “MODE”-knappen vil enheden igen blæse kold luft.
5. Ved at trykke på “Swing”-knappen bevæger apparatets lamel sig op og ned.

BEMÆRK: For smart drift trykker brugeren blot på én startknap tæt på hovedknappen – varmeapparatet vil fungere med varm luft 
og svingfunktion.

3. 24-TIMERS TIMERFUNKTION

1. Tryk på  knappen for at indstille timeren op til 24 timer, hold  knappen nede for at øge timerne fra 00 til 24 (00 = 

slukket, 01 = 1 time, 02 = 2 timer... 24 = 24 timer osv.) og  lyset tændes.

BEMÆRK: Indstilling til “00” betyder, at timeren ikke er aktiveret –  lyset er slukket.

4. TERMOSTATVEJLEDNING

1. Tryk på  for at indstille den ønskede temperatur mellem 10℃ og 49℃.

2. Når lufttemperaturen falder 2℃ under den indstillede temperatur, starter varmeapparatet med “I/W” (1000W).
3. Når lufttemperaturen falder 4℃ under den indstillede temperatur, starter varmeapparatet med “II/H” (2000W).
4. Når lufttemperaturen er 1℃ højere eller ≤ den indstillede værdi, blæser enheden kold luft.

5. ÅBENT VINDUE-FUNKTION

1. Tryk på  knappen –  lyset tændes. Enheden fungerer i energibesparende smarttilstand. (I denne tilstand tjekker 

og registrerer enheden straks omgivelsestemperaturen. Hvis temperaturen falder 3℃ inden for 1 minut, stopper den. ≧
Brugeren skal genstarte apparatet med “ON/OFF”-knappen.)

2. Tryk på  knappen igen –  lyset slukkes. Åbent vindue-funktionen er deaktiveret.

6. BØRNELÅS-FUNKTION

1. Tryk på  knappen – alle indikatorlys på varmeapparatet slukkes (undtagen strømindikatoren), børnesikringen 

aktiveres.

2. Tryk på  knappen igen – alle indikatorlys tændes, børnesikringen deaktiveres.

WIFI FUNKTION
Forbindelse via WIFI og BLUETOOTH (Alle billeder vedrørende enhedskonfiguration via applikationen er på de første sider 
af manualen)
Opmærksomhed! Der er to måder at tilføje en enhed på:

A. Via Bluetooth
A 1. Brug din telefon til at scanne følgende QR-kode på de første sider af manualen, eller søg efter APP'en "Tuya Smart" i APP-
butikken, download og installer den.
A 2. Vælg din landekode, registrer eller log ind på appen.
A 3. Når enheden er tændt, skal du tænde for Bluetooth på din telefon og åbne appen "Tuya Smart". Der vises en meddelelse, der 
beder dig om at oprette forbindelse – klik på “ADD” som vist i illustration A.
A 4. Hvis meddelelsen i A.3 ikke vises, skal du trykke på "Tilføj enhed" som vist i illustration B.
A 5. Klik derefter på "Tilføj" øverst på skærmen som vist i illustration C. Skærmen vil fremstå som vist i illustration D - indtast 
WIFI-adgangskoden. Derefter vil skærmen som vist i figur 7 blive vist.



B. WIFI-forbindelse (Bluetooth er ikke tændt)
B 1. Brug din telefon til at scanne QR-koden på de første sider af manualen eller søg efter "Tuya Smart"-appen i app-butikken, 
download og installer den.
B 2. Vælg din landekode, registrer dig eller log ind på appen.
B 3. Tænd for din enhed, og sørg for, at den er inden for rækkevidde af WIFI-netværket. Lyset begynder at blinke hurtigt. Hvis lyset 
ikke blinker hurtigt, skal du trykke og holde Quick Start-knappen nede i 5 sekunder, og du vil høre en "bi"-lyd.
B 4. Gå ind i applikationen. Vælg "Alle enheder" som vist på billede 3.
B 5. Tryk på "Tilføj enhed", som vist i figur 2. Vælg produktkategorien "Små husholdningsapparater", og derefter ikonet - 
"Varmeapparat".
B 6. Når lyset på enheden blinker hurtigt, skal du trykke på "Bekræft, at lyset blinker hurtigt", som vist i figur 4.
B 7. Indtast din WIFI-netværksadgangskode og bekræft som vist i figur 5.
B 8. Vent på, at appen opretter forbindelse til din enhed, indtil du ser en vellykket forbindelsesmeddelelse, som vist i figur 6.
B 9. Så vil skærmen blive vist som i illustration 7. Nu kan du bruge enheden.

Betjening via WIFI
1. Enheden kan betjenes via telefon i WIFI- eller 4G LTE-miljø, som vist på billede 7.
2. Tryk på tænd/sluk-knappen for at tænde eller slukke for varmeren.
3. Tryk på knappen Niveau for at indstille arbejdsniveauet som vist på billede 8.
4. Tryk på knappen Nedtællingstimer for at indstille timeren, som vist på billede 9.
5. Tryk på knappen Indstillinger for at indtaste indstillingerne, som vist på billede 10.

TRYK PÅ "TIMER"-KNAPPEN FOR AT GÅ TIL INDSTILLINGER:
A) Tryk på tilføj tidsplan som vist på billede 11.
B) Du kan vælge den ugentlige timer og timer, du vil indstille, via Gentag og Til/fra-indstillinger. Husk, at den indstillede temperatur 
skal være højere end den aktuelle temperatur, når du tænder for enheden.
C) Tryk på knappen "Gem" i øverste højre hjørne for at gemme indstillingerne for at starte eller stoppe den ugentlige timer, som vist 
på billede 12.
D) Gentag det samme trin for at indstille et andet start- eller stoptidspunkt for den ugentlige timer.
E) Tryk på knappen "<" i øverste venstre hjørne for at se dine gemte indstillinger.
F) Tryk på den gemte post, og stryg til venstre for at slette den, som vist på billede 13.

BETJENINGSLYD
Enheden afgiver en lyd (bip) med hver betjeningsindstilling.

FJERNBETJENINGSVISNING
1. Fjernbetjeningen skal have strøm fra et CR2025 3V lithiumbatteri (inkluderet)
2. Tænd/sluk-knappen på fjernbetjeningen er markeret tilsvarende.

                                    

PS: Efter at have tændt for enheden, hvis varmefunktionen ikke er slået til, slukkes enheden med det samme. Produktet går ikke i 
standbytilstand i 30 sekunder, men går straks i standbytilstand.

OVEROPHEDNINGSBESKYTTELSE
Denne varmeovn er udstyret med overophedningsbeskyttelse, der automatisk slukker for enheden i tilfælde af overophedning. Dette 
kan for eksempel opstå som følge af fuldstændig eller delvis blokering af ventilationen. Hvis dette sker, skal du tage stikket ud af 
enheden, vente ca. 30 sekunder på, at den er kølet af, og fjerne genstanden, der blokerer ventilationen. Tænd derefter din enhed igen 
ved at følge instruktionerne ovenfor. Enheden skal fungere normalt. Hvis problemet fortsætter, bedes du kontakte kundeservice for at 
få hjælp.

"ON/OFF" - Hovedafbryder
"24H" - Indstil timeren fra 1 til 24 timer
"MODE" - KOLD, VARM, HOT - 3 tilstande at vælge imellem
"Swing" - Blind bevægelse op og ned
"LOCK" - Forældresikring af varmelegemet
"AUTO" - Åbn vinduesfunktion
"+" - Forøg
"–" – Formindsk



RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE
- Før du rengør eller vedligeholder enheden, skal du koble den fra strømforsyningen.
- Til rengøring anbefales det at bruge en blød fugtig klud og et neutralt rengøringsmiddel. Brug ikke ru klude eller enheder, der kan 
påvirke enhedens udseende. Kontroller, at varmluftsudtaget og ventilationsindtaget er fri for støv og snavs. Ved rengøring skal du 
passe på ikke at røre ved varmeelementerne.
- For at åbne det bagerste filter til rengøring skal du trykke på toppen af plastnettet på bagsiden af enheden.
- I tilfælde af en fejl og/eller ukorrekt funktion af enheden, skal du afbryde enheden fra strømforsyningen og kontakte en autoriseret 
reparationsservice.

REGLER FOR SIKKER BRUG
1. Før du installerer og betjener enheden, bedes du læse brugsanvisningen.
2. Varmeapparatet er beregnet til indendørs brug. Brug den ikke udendørs!
3. Tilslut enheden til en stikkontakt, der passer til varmestikket. Stikkontakt og strømkrav: 220-240V, frekvens 50 Hz.
4. Radiatoren skal hænges på en væg med luftudtaget nedad eller placeres på en plan overflade. Den må ikke placeres ustabilt 

eller på steder, hvor den kan vælte.
5. Brug venligst ikke varmeren på steder, hvor der er brændbare eller eksplosive gasser. Tildæk ikke luftudtaget.
6. Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en tilsvarende 

kvalificeret person for at undgå en fare.
7. Radiatoren må ikke placeres direkte under en stikkontakt. Stikkontakten skal være udstyret med en jordledning, og dens 

kapacitet skal være 250V~10A eller mere. Stikkontakten og stikket skal være i god stand.
8. Hvis ingen bruger varmelegemet, eller når det er ved at blive repareret, skal du tage stikket ud af stikkontakten.
9. Rør ikke ved varmeren med våde hænder eller andre ledere.
10. Hvis varmemotoren ikke fungerer korrekt, skal du straks slukke for den.
11. Når du bruger varmeren, må du ikke åbne døre eller vinduer permanent, da dette kan påvirke varmeeffektiviteten.
12. Hvis du vil slukke for varmeren, skal du trykke på tænd/sluk-knappen, og varmeren vil holde ventilatoren kørende i 30 

sekunder, indtil den begynder at blæse kold luft, så holder varmeren op med at fungere. Derefter kan du trække stikket ud.
13. Før du bruger fjernbetjeningen, skal du fjerne lukkeren.
14. Hvis du ikke bruger fjernbetjeningen, skal du genindsætte isoleringspapiret i fjernbetjeningen for at sikre, at batteriet er 

korrekt opladet.
15. Radiatoren skal monteres mindst 2 meter over gulvet.
16. Hvis varmeren skal repareres, skal du kontakte et autoriseret servicecenter eller producentens reparationsafdeling.
17. Dette apparat kan bruges af børn på 8 år og derover og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner 

eller mangel på erfaring og viden, forudsat at de er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstår de involverede 
risici. Børn bør ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse af apparatet må ikke udføres af børn uden opsyn.

18. Børn under 3 år bør holdes væk fra apparatet, medmindre de er under konstant opsyn.
19. ADVARSEL – Nogle dele af dette produkt kan blive meget varme og forårsage forbrændinger. Vær særlig opmærksom, når 

børn og følsomme personer er i nærheden.
20. Hold sikker afstand til brandbare og eksplosive materialer for at undgå brande og eksplosioner.
21. Efterlad ikke varmeren uden opsyn, mens den er i brug. Opbevar varmeren utilgængeligt for børn. Brug din automatiske 

sluk-timer med forsigtighed. Hvis et varmelegeme efterlades uden opsyn, kan det fungere automatisk.
22. Det er strengt forbudt at indsætte elementer i radiatorhuset eller beskyttelsesgitteret. Dette kan forårsage elektrisk stød.
23. Træk altid netledningen ud, når du flytter eller rengør dette apparat. Når du afbryder enheden fra lysnettet, skal du først 

slukke for den med knappen og derefter tage stikket ud. Træk ikke i strømledningen.
24. Det er ikke tilladt at skille radiatoren ad på egen hånd.
25. Rør ikke ved metalhuset, da det bliver varmt under drift. Hold varmeren væk fra børn for at undgå risikoen for 

forbrændinger. Når du har slukket for enheden, skal du vente flere minutter, indtil varmeren er kølet af, før du lægger den 
sikkert tilbage i emballagen.

OPLYSNINGER OM BATTERIER OG AKKUMULATORER
- Opbevar batterier/akkumulatorer utilgængeligt for børn.
- Opbevar ikke batterier/akkumulatorer på let tilgængelige steder, da der er risiko for, at de sluges af børn eller kæledyr. Ved 
indtagelse, kontakt en læge så hurtigt som muligt.
- Utætte eller beskadigede batterier/akkumulatorer kan forårsage forbrændinger ved kontakt med huden. Bær derfor altid egnede 
beskyttelseshandsker, når du rører ved dem.
- Batterier/akkumulatorer må ikke kortsluttes, skilles ad eller kastes i ild. Der er risiko for eksplosion!
- Konventionelle engangsbatterier bør ikke oplades, da der er risiko for eksplosion! Oplad kun batterier beregnet til dette formål med 
en passende oplader.
- Oplad venligst batterierne, før du sætter dem i produktet.
- Genopladelige batterier bør kun oplades under opsyn af voksne.
- Bland ikke alkaliske, standard (kul-zink) og genopladelige (nikkel-cadmium) batterier.
- Bland aldrig nye og gamle batterier.
- Det er forbudt at forstyrre strømkablerne - det kan forårsage kortslutning.
- Opbrugte batterier skal fjernes fra produktet.
- Smid ikke brugte batterier i usorteret affald!
- Batterier skal bortskaffes efter reglerne for bortskaffelse af farligt elektronisk affald.
- Hvis batterier ikke bortskaffes korrekt, kan farlige stoffer udgøre en risiko for menneskers sundhed eller miljøet. Genbrug af 
materialer hjælper med at bevare naturressourcerne.
- Batterier/akkumulatorer skal altid indsættes med hensyn til polaritet (plus/+ og minus/-).
- Type batteri brugt i produktet: CR2025 3V.



Oplysninger til forbrugere om håndtering af brugt elektrisk og elektronisk udstyr:
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr må ikke bortskaffes sammen med andet husholdningsaffald. Sådant udstyr bør indsamles 
selektivt, som angivet ved den vedhæftede mærkning - en overstreget affaldsbeholder på hjul. Manglende overholdelse af 
ovenstående princip kan i tilfælde af ukorrekt bortskaffelse af brugt udstyr udgøre en trussel mod det naturlige miljø og menneskers 
sundhed, som følge af tilstedeværelsen af farlige komponenter i udstyret, såsom: elektriske ledninger, plastik, afbrydere osv. For at 
undgå ovenstående trussel bør disse komponenter indsamles og behandles korrekt af specialiserede virksomheder. Det er ikke tilladt 
at afmontere brugt udstyr på egen hånd. Husholdninger har en vigtig rolle at spille i at bidrage til genbrug og nyttiggørelse, herunder 
genanvendelse af brugt udstyr. Dette sker især gennem aktiv deltagelse i indsamlingssystemet for brugt udstyr.

Element Symbol Værdi Enhed Element Enhed

Varmeeffekt
Regulering af effekt / rumtemperatur (vælg en 
mulighed)

Nominel varmeeffekt Pnom 2 kW
Éntrins effekt uden regulering af 
rumtemperatur

[nej]

Minimal varmeeffekt (vejledende) Pmin 1.141 kW
To eller flere manuelle trin uden regulering af 
rumtemperatur

[nej]

Maksimal kontinuerlig varmeeffekt Pmax,c 1.934 kW
Med mekanisk termostat til regulering af 
rumtemperatur

[nej]

Energiforbrug
Med elektronisk termostat til regulering af 
rumtemperatur

[nej]

Elektronisk temperaturregulering + dagtimer [nej]

I slukket tilstand Po n.a. W
Elektronisk temperaturregulering + ugentligt 
timerprogram

[ja]

I standby-tilstand Psm 0.32 W Andre kontrolmuligheder (flere valg er mulige)

I inaktiv tilstand Pidle 0.32 W
Temperaturregulering med 
tilstedeværelsessensor

[nej]

I netværksstandby-tilstand Pnsm 0.74 W
Temperaturregulering med åben 
vinduesdetektering

[ja]

Standby-tilstand med visning af information eller status [ja] Mulighed for fjernbetjening [ja]

Sæsonbestemt energieffektivitet for 
rumopvarmning i aktiv tilstand

ηs,on 94.0 % Adaptiv startkontrol [nej]

Begrænsning af driftstid [ja]

Sensor for sort krop [nej]

Selvindlæringsfunktion [nej]

Præcision i reguleringen [nej]



PT
Estimado senhor/senhora, obrigado por ter adquirido o nosso produto!

Antes de utilizar, leia as instruções abaixo
para o uso adequado do produto. Guarde este manual para consulta

futuro e seguir as suas recomendações, pois o incumprimento pode representar uma ameaça para a vida ou para a saúde.

Importante: GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA!
- Este produto é adequado apenas para espaços bem isolados ou para uso ocasional.
- Leia completamente antes de utilizar e siga todas as instruções contidas no manual.
- Não utilize o produto se alguma peça estiver em falta ou danificada.
- Guarde estas instruções para referência futura.

ESPECIFICAÇÃO
- Cor: branco 
- Voltagem: 220–240V~ 50Hz
- Potência: 2000W
- Arranque com um botão
- Temporizador de 24 horas
- Temporizador semanal
- 2 níveis de potência de aquecimento
- Função de janela aberta
- Visor LED, painel de vidro
- Elemento de aquecimento cerâmico PTC seguro
- Seleção do caudal de ar: ventilador/quente/quente
- Controle remoto
- Kit de montagem na parede incluído
- Proteção contra sobreaquecimento
- Função de bloqueio parental (Child Lock)
- Persianas oscilantes de grande ângulo
- Classe de proteção IP23
- Com função Wi-Fi

CARACTERÍSTICA
O aquecedor elétrico de parede é um dispositivo de aquecimento moderno equipado com um painel LED transparente e um comando 
à distância. Oferece vários modos de fluxo de ar e funções, como temporizador, fecho de segurança para crianças e oscilação. O 
dispositivo pode ser facilmente montado na parede, o que permite poupar espaço. A frente elegante e espelhada faz com que o 
radiador se adapte perfeitamente aos interiores modernos.

VISÃO DO PAINEL DE CONTROLO

                               

1.Semana (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Ligar/desligar
3. Aquecimento baixo
4. Aquecimento elevado
5. Função de oscilação (movimento cego)
6 graus Celsius
7. Exibição de temperatura
8. Temperatura ambiente
9.º Defina a temperatura
10. Exibição de tempo
11. Temporizador / Temporizador
12.º Abra a janela
13. Função Wi-Fi



INSTALAR O DISPOSITIVO

O esquentador deve ser instalado e utilizado de acordo com as normas de segurança aplicáveis.

Para evitar perigos, siga as regras de utilização segura:
• A instalação do dispositivo deve ser realizada por um técnico de assistência ou por uma pessoa com qualificações 

adequadas para evitar riscos.
• Importante! Antes de perfurar, certifique-se de que não existem cabos elétricos ou outras instalações (por exemplo, 

tubagens de água) na parede. O radiador deve ser montado de forma sólida e vertical na parede.

Faça dois furos na parede a uma altura de 2 metros do chão e pelo menos 25 cm do canto. O diâmetro dos furos deve corresponder ao 
tamanho dos parafusos de expansão. Insira os pinos nos furos e aperte os parafusos, deixando as extremidades salientes cerca de 10 
mm. Assim que os parafusos estiverem firmemente presos, pendure o radiador na parede.

MANUAL DO UTILIZADOR
1. Antes de inserir a ficha na tomada, certifique-se de que a voltagem da sua residência corresponde ao valor indicado na 

placa de características do aparelho.
2. Retire cuidadosamente o radiador do filme plástico e do cartão.
3. Coloque o aquecedor numa superfície estável e nivelada e ligue o cabo a uma tomada elétrica CA 220–240 V~. Após ouvir 

o som “BEE”, a luz indicadora “Power” acenderá.

1. DEFINIR HORA

SEMANA Prima novamente o botão “Set”, a luz “Mo” pisca, prima os dois botões  para definir o dia da semana de Mo a 

Su (Mo = segunda-feira... Su = domingo etc.)

HORA Prima uma vez o botão “Set”, a parte frontal do visor LED “00” pisca, prima os dois botões  para definir as horas de 

01 a 00 (01 = 1 hora, 02 = 2 horas... 00 = 24 horas etc.)

MINUTO Prima novamente o botão “Set”, a parte traseira do visor LED “00” pisca, prima os dois botões  para definir os 

minutos de 00 a 59 (01 = 1 minuto, 02 = 2 minutos etc.)



2. UTILIZAÇÃO GERAL
1. Ligue o aquecedor premindo o botão ON/OFF no controlo remoto – o aparelho irá soprar ar frio.

2. Ao premir o botão “MODE” no controlo remoto, o aparelho irá soprar ar morno e a luz  acender-se-á.

3. Ao premir o botão “MODE” uma segunda vez, o aparelho irá soprar ar quente e a luz  acender-se-á.

4. Ao premir o botão “MODE” uma terceira vez, o aparelho voltará a soprar ar frio.
5. Ao premir o botão “Swing”, a pala do aquecedor mover-se-á para cima e para baixo.

NOTA: Para funcionamento inteligente, o cliente apenas tem de premir um botão de início próximo do botão principal – o aquecedor 
funcionará com ar quente e a função de oscilação.

3. FUNÇÃO TEMPORIZADOR 24 HORAS

1. Prima o botão  para definir o temporizador até 24 horas, mantenha o botão  premido para aumentar as horas de 

00 a 24 (00 = desligado, 01 = 1 hora, 02 = 2 horas... 24 = 24 horas etc.) e a luz  acender-se-á.

NOTA: Definir como “00” significa que o temporizador não está ativado – a luz  estará apagada.

4. INSTRUÇÕES DO TERMOSTATO

1. Para ajustar a temperatura, prima  para definir a temperatura desejada entre 10℃ e 49℃.

2. Quando a temperatura do ar descer 2℃ abaixo do valor definido, o aquecedor começará a aquecer com “I/W” (1000W).
3. Quando a temperatura do ar descer 4℃ abaixo do valor definido, o aquecedor começará a aquecer com “II/H” (2000W).
4. Quando a temperatura do ar estiver 1℃ acima ou igual ao valor definido, o aquecedor irá soprar ar frio.

5. FUNÇÃO JANELA ABERTA

1. Prima o botão  – a luz  acender-se-á. O aparelho funciona em modo inteligente de poupança de energia. (Neste 

modo, o aparelho verifica e regista imediatamente a temperatura ambiente. Se detectar uma queda de 3℃ em 1 minuto, ≧
deixará de funcionar. O utilizador deve reiniciar o aparelho com o botão “ON/OFF”.)

2. Prima novamente o botão  – a luz  apaga-se. A função de janela aberta está desativada.

6. FUNÇÃO BLOQUEIO DE CRIANÇA

1. Prima o botão  – todas as luzes do aquecedor desligam-se (exceto a de energia), a função de bloqueio de criança é 

ativada.

2. Prima novamente o botão  – todas as luzes acendem-se e a função de bloqueio de criança é desativada.

FUNÇÃO WI-FI
Ligação via WIFI e BLUETOOTH (Todas as fotos referentes à configuração do dispositivo via aplicação estão nas primeiras 
páginas do manual)
Atenção! Existem duas formas de adicionar um dispositivo:

A. Via Bluetooth
A 1. Utilize o seu telefone para digitalizar o seguinte código QR nas primeiras páginas do manual ou procure a APP "Tuya Smart" na 
APP store, descarregue e instale-a.
A 2. Selecione o código do seu país, registe-se ou inicie sessão na aplicação.
A 3. Quando o dispositivo estiver ligado, ative o Bluetooth no seu telefone e abra a aplicação "Tuya Smart". Aparecerá uma 
mensagem a solicitar a ligação – clique em “ADICIONAR” conforme ilustrado na ilustração A.
A 4. Se a mensagem em A. 3 não for apresentada, prima "Adicionar dispositivo", conforme indicado na ilustração B.
A 5. De seguida, clique em "Adicionar" na parte superior do ecrã, conforme indicado na ilustração C. O ecrã aparecerá conforme 
indicado na ilustração D - introduza a palavra-passe do WIFI. De seguida será apresentado o ecrã conforme a Figura 7.



B. Ligação WIFI (Bluetooth não está ativado)
B 1. Utilize o seu telefone para digitalizar o código QR nas primeiras páginas do manual ou procure a aplicação "Tuya Smart" na loja 
de aplicações, descarregue e instale-a.
B 2. Selecione o código do seu país, registe-se ou inicie sessão na aplicação.
B 3. Ligue o seu dispositivo e certifique-se de que está dentro do alcance da rede WIFI. A luz começará a piscar rapidamente. Se a 
luz não estiver a piscar rapidamente, prima e mantenha premido o botão de início rápido durante 5 segundos e ouvirá um som “bi”.
B 4. Insira a aplicação. Selecione “Todos os dispositivos” conforme imagem 3.
B 5. Prima "Adicionar dispositivo", conforme indicado na Figura 2. Selecione a categoria de produto "Pequenos eletrodomésticos" e, 
em seguida, o ícone - "Aquecedor".
B 6. Quando a luz do dispositivo estiver a piscar rapidamente, prima "Confirmar que a luz está a piscar rapidamente", como mostra a 
Figura 4.
B 7. Introduza a palavra-passe da sua rede WIFI e confirme como mostra a Figura 5.
B 8. Aguarde que a aplicação se ligue ao seu dispositivo até visualizar uma mensagem de ligação bem-sucedida, como mostra a 
Figura 6.
B 9. De seguida, o ecrã será apresentado como na ilustração 7. Agora pode utilizar o dispositivo.

Operação via WIFI
1. O dispositivo pode ser operado por telefone em ambiente WIFI ou 4G LTE, como mostra a imagem 7.
2. Prima o botão Ligar/Desligar para ligar ou desligar o aquecedor.
3. Pressione o botão Nível para definir o nível de trabalho como mostra a imagem 8.
4. Prima o botão Contagem decrescente para definir o temporizador, conforme imagem 9.
5. Pressione o botão Definições para entrar nas definições, conforme imagem 10.

PRESSIONE O BOTÃO "TIMER" PARA PASSAR PARA AS DEFINIÇÕES:
A) Prima adicionar agendamento conforme imagem 11.
B) Pode selecionar o temporizador semanal e o temporizador que pretende definir através das opções Repetir e Alternar. Lembre-se 
de que a temperatura definida deve ser superior à temperatura atual quando ligar o dispositivo.
C) Toque no botão “Guardar” no canto superior direito para guardar as definições para iniciar ou parar o temporizador semanal, como 
mostra a imagem 12.
D) Repita o mesmo passo para definir outro horário de início ou de fim para o temporizador semanal.
E) Prima o botão "<" no canto superior esquerdo para ver as suas definições guardadas.
F) Toque no registo guardado e deslize para a esquerda para o eliminar, conforme imagem 13.

OPERAÇÃO DE SOM
O dispositivo emite um som (beep) com cada configuração de funcionamento.

VISÃO DO CONTROLO REMOTO
1. O comando à distância deve ser alimentado por uma bateria de lítio CR2025 de 3 V (incluído)
2. O botão de ligar/desligar no comando à distância está marcado de acordo.

PS: Após ligar o aparelho, se a função de aquecimento não estiver ligada, o aparelho desligar-se-á imediatamente. O produto não 
entrará no modo de espera durante 30 segundos, mas entrará no modo de espera imediatamente.

PROTEÇÃO CONTRA O SOBREAQUECIMENTO
Este aquecedor está equipado com proteção contra sobreaquecimento que desliga automaticamente o dispositivo em caso de 
sobreaquecimento. Isto pode ocorrer, por exemplo, como resultado do bloqueio total ou parcial da ventilação. Se isto acontecer, 
desligue o dispositivo da tomada, aguarde cerca de 30 segundos para que arrefeça e retire o objeto que está a bloquear a ventilação. 

"ON/OFF" - Botão principal de ligar/desligar
"24H" - Defina o temporizador de 1 a 24 horas
"MODE" - FRIO, MORNO, QUENTE - 3 modos à escolha
"Swing" - Movimento cego para cima e para baixo
"LOCK" - Bloqueio parental do aquecedor
"AUTO" - Função de abertura de janelas
"+" - Aumentar
"-" - Diminuir



Em seguida, volte a ligar o dispositivo seguindo as instruções acima. O dispositivo deve funcionar normalmente. Se o problema 
persistir, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente para obter assistência.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
- Antes de limpar ou fazer a manutenção do aparelho, desligue-o da corrente elétrica.
- Para a limpeza, recomenda-se a utilização de um pano macio húmido e detergente neutro. Não utilize panos ásperos ou dispositivos 
que possam afetar o aspeto do aparelho. Verifique se a saída de ar quente e a entrada de ventilação estão isentas de pó e sujidade. Ao 
limpar, tenha cuidado para não tocar nos elementos de aquecimento.
- Para abrir o filtro traseiro para limpeza, pressione a parte superior da rede de plástico na parte traseira da unidade.
- Em caso de falha e/ou avaria do aparelho, desligue-o da corrente elétrica e contacte um serviço de reparação autorizado.

REGRAS PARA UMA UTILIZAÇÃO SEGURA
1. Antes de instalar e operar o dispositivo, leia o manual de instruções.
2. O aquecedor destina-se ao uso interno. Não utilize ao ar livre!
3. Ligue o dispositivo a uma tomada compatível com a ficha do aquecedor. Requisitos de tomada e alimentação: 220-240 V, 

frequência 50 Hz.
4. O radiador deve ser pendurado na parede com a saída de ar virada para baixo ou colocado numa superfície plana. Não deve 

ser colocado de forma instável ou em locais onde possa tombar.
5. Não utilize o aquecedor em locais onde existam gases inflamáveis ou explosivos. Não tape a saída de ar.
6. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deverá ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de assistência ou por 

uma pessoa igualmente qualificada para evitar riscos.
7. O radiador não deve ser colocado diretamente por baixo de uma tomada elétrica. A tomada deve estar equipada com um fio 

de terra e a sua capacidade deve ser de 250 V~10 A ou mais. A tomada e a ficha devem estar em boas condições.
8. Se ninguém estiver a utilizar o aquecedor ou quando este estiver a ser reparado, desligue a ficha da tomada.
9. Não toque no aquecedor com as mãos molhadas ou com qualquer outro condutor.
10. Se o motor do aquecedor não estiver a funcionar corretamente, desligue-o imediatamente.
11. Quando utilizar o aquecedor, não abra portas ou janelas permanentemente, pois pode afetar a eficiência do aquecimento.
12. Se quiser desligar o aquecedor, prima o botão de alimentação e o aquecedor manterá o ventilador a funcionar durante 30 

segundos até começar a soprar ar frio. Depois, o aquecedor deixa de funcionar. Depois disso pode desligá-lo.
13. Antes de utilizar o telecomando, retire o obturador.
14. Se não utilizar o telecomando, volte a inserir o papel isolante no telecomando para garantir que a bateria está carregada 

corretamente.
15. O radiador deve ser instalado pelo menos 2 metros acima do chão.
16. Se o aquecedor necessitar de reparação, contacte um centro de assistência autorizado ou o departamento de reparação do 

fabricante.
17. Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 

sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que tenham sido instruídas sobre a 
utilização segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A 
limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser realizadas por crianças sem supervisão.

18. As crianças com menos de 3 anos devem ser mantidas afastadas do aparelho, a menos que estejam sob supervisão 
constante.

19. AVISO – Algumas partes deste produto podem ficar muito quentes e provocar queimaduras. Preste especial atenção quando 
há crianças e pessoas sensíveis por perto.

20. Mantenha uma distância segura de materiais inflamáveis e explosivos para evitar incêndios e explosões.
21. Não deixe o aquecedor sem vigilância enquanto estiver a ser utilizado. Mantenha o aquecedor fora do alcance das crianças. 

Utilize o seu temporizador de desligamento automático com cautela. Se um aquecedor for deixado sem supervisão, pode 
operar automaticamente.

22. É estritamente proibido inserir elementos na caixa do radiador ou na grelha de proteção. Isto pode causar choque elétrico.
23. Desligue sempre o cabo de alimentação ao mover ou limpar este aparelho. Ao desligar o aparelho da corrente elétrica, 

desligue-o primeiro pelo botão e, de seguida, retire a ficha da tomada. Não puxe pelo cabo de alimentação.
24. Não é permitido desmontar o radiador por conta própria.
25. Não toque na carcaça metálica, pois aquece durante o funcionamento. Mantenha o aquecedor afastado das crianças para 

evitar riscos de queimaduras. Após desligar o aparelho, aguarde alguns minutos para que o aquecedor arrefeça antes de o 
voltar a colocar na embalagem em segurança.



INFORMAÇÃO SOBRE PILHAS E ACUMULADORES
- Mantenha as pilhas/acumuladores fora do alcance das crianças.
- Não guarde as pilhas/acumuladores em locais de fácil acesso, pois existe o risco de serem engolidos por crianças ou animais de 
estimação. Em caso de ingestão, contacte um médico o mais rapidamente possível.
- Pilhas/acumuladores com fugas ou danificados podem causar queimaduras ao entrar em contacto com a pele, por isso use sempre 
luvas de proteção adequadas ao tocar-lhes.
- As pilhas/acumuladores não devem ser colocados em curto-circuito, desmontados ou atirados para o fogo. Há risco de explosão!
- As pilhas descartáveis convencionais não devem ser carregadas, pois existe o risco de explosão! Carregue apenas as baterias 
destinadas a este fim utilizando um carregador apropriado.
- Carregue as baterias antes de as inserir no produto.
- As baterias recarregáveis devem ser carregadas apenas sob a supervisão de um adulto.
- Não misture pilhas alcalinas, pilhas normais (carbono-zinco) e pilhas recarregáveis (níquel-cádmio).
- Nunca misture pilhas novas com pilhas velhas.
- É proibido interferir com os cabos de alimentação, pois pode provocar um curto-circuito.
- As pilhas gastas devem ser removidas do produto.
- Não deite as pilhas usadas no lixo comum!
- As pilhas e baterias devem ser eliminadas de acordo com as normas de eliminação de resíduos eletrónicos perigosos.
- Se as baterias não forem eliminadas corretamente, as substâncias perigosas podem representar um risco para a saúde humana ou 
para o ambiente. A reciclagem de materiais ajuda a conservar os recursos naturais.
- As pilhas/acumuladores devem ser sempre inseridos respeitando a polaridade (mais/+ e menos/-).
- Tipo de bateria utilizada no produto: CR2025 3V.

Informações para os consumidores sobre o manuseamento de equipamentos elétricos e eletrónicos usados:
Os equipamentos elétricos e eletrónicos usados não devem ser descartados juntamente com outros resíduos domésticos. Estes 
equipamentos devem ser recolhidos seletivamente, conforme indicado pela marcação anexa — um contentor de resíduos com rodas 
riscado. O não cumprimento do princípio acima referido, em caso de deposição inadequada de equipamentos usados, pode 
representar uma ameaça para o ambiente e para a saúde humana, resultante da presença de componentes perigosos no equipamento, 
tais como: cablagem elétrica, plástico, interruptores, etc. Para evitar a ameaça acima referida, estes componentes devem ser 
recolhidos e devidamente processados por empresas especializadas. Não é permitido desmontar equipamentos usados por conta 
própria. As famílias têm um papel importante a desempenhar na contribuição para a reutilização e valorização, incluindo a 
reciclagem de equipamentos usados. Isto é feito, em particular, através da participação ativa no sistema de recolha de equipamentos 
usados.

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Unidade

Potência térmica
Regulação da potência / temperatura ambiente (escolher 
uma opção)

Potência térmica nominal Pnom 2 kW
Potência de um único nível sem regulação da 
temperatura ambiente

[não]

Potência térmica mínima 
(indicativa)

Pmin 1.141 kW
Dois ou mais níveis manuais sem regulação da 
temperatura ambiente

[não]

Potência térmica contínua máxima Pmax,c 1.934 kW
Com termóstato mecânico para regulação da 
temperatura ambiente

[não]

Consumo de energia

Com termóstato eletrónico para regulação da 
temperatura ambiente

[não]

Regulação eletrónica da temperatura + 
temporizador diário

[não]

Em modo desligado Po n.d. W
Regulação eletrónica da temperatura + 
temporizador semanal

[sim]

Em modo de espera Psm 0.32 W
Outras opções de controlo (possibilidade de seleção 
múltipla)

Em modo inativo Pidle 0.32 W
Regulação da temperatura com deteção de 
presença

[não]

Em modo de espera de rede Pnsm 0.74 W
Regulação da temperatura com deteção de janela 
aberta

[sim]

Modo de espera com exibição de informação ou estado [sim] Opção de controlo remoto [sim]

Eficiência sazonal de aquecimento 
de espaço em modo ativo

ηs,on 94.0 % Controlo de arranque adaptativo [não]

Limitação do tempo de funcionamento [sim]

Sensor de corpo negro [não]

Função de autoaprendizagem [não]

Precisão de controlo [não]



SL
                                                  Spoštovani, zahvaljujemo se vam za nakup našega izdelka!

Pred uporabo preberite spodnja navodila
za pravilno uporabo izdelka. Prosimo, shranite ta priročnik za referenco

prihodnost in upoštevati njegova priporočila, saj lahko neupoštevanje ogrozi življenje ali zdravje.

Pomembno: HRANI ZA PRIHODNJE REFERENCE!
- Ta izdelek je primeren samo za dobro izolirane prostore ali občasno uporabo.
- Pred uporabo v celoti preberite in upoštevajte vsa navodila v priročniku.
- Izdelka ne uporabljajte, če kateri koli del manjka ali je poškodovan.
- Ta navodila shranite za poznejšo uporabo.

SPECIFIKACIJA
- Barva: bela 
- Napetost: 220–240V~ 50Hz
- Moč: 2000W
- Zagon z enim gumbom
- 24-urni časovnik
- Tedenski časovnik
- 2 stopnji moči ogrevanja
- Funkcija odprtega okna
- LED zaslon, steklena plošča
- Varen PTC keramični grelni element
- Izbira pretoka zraka: ventilator / toplo / vroče
- Daljinski upravljalnik
- Priložen komplet za stensko montažo
- Zaščita pred pregrevanjem
- Funkcija starševske ključavnice (Child Lock)
- Širokokotne nihajne žaluzije
- Zaščitni razred IP23
- S funkcijo Wi-Fi

ZNAČILNOST
Stenski električni grelec je sodobna grelna naprava, opremljena s preglednim LED panelom in daljinskim upravljalnikom. Ponuja 
različne načine pretoka zraka in funkcije, kot so časovnik, otroška ključavnica in nihanje. Napravo lahko enostavno namestite na 
steno, kar prihrani prostor. Zaradi elegantne zrcalne sprednje strani se radiator popolnoma prilega sodobnim interierjem.

POGLED NADZORNE PLOŠČE

1. teden (PO, TU, SR, TH, FR, SA, ND)
2. Vklop/izklop
3. Nizko ogrevanje
4. Visoko ogrevanje
5. Funkcija nihanja (slepo gibanje)
6. Celzija
7. Prikaz temperature
8. Sobna temperatura
9. Nastavite temperaturo
10. Prikaz časa
11. Časovnik / Časovnik
12. Odprite okno
13. Funkcija Wi-Fi



NAMESTITEV NAPRAVE

Grelec mora biti nameščen in uporabljen v skladu z veljavnimi varnostnimi standardi.

Da bi se izognili nevarnostim, upoštevajte pravila varne uporabe:
• Namestitev naprave naj opravi serviser ali oseba z ustreznimi kvalifikacijami, da se izognete tveganju.
• Pomembno! Pred vrtanjem se prepričajte, da v steni ni električnih kablov ali drugih inštalacij (npr. vodovodnih cevi). 

Radiator mora biti trdno in navpično pritrjen na steno.

V steno naredite dve luknji na višini 2 metra od tal in najmanj 25 cm od vogala. Premer lukenj mora ustrezati velikosti razteznih 
vijakov. Vstavite moznike v luknje in privijte vijake, tako da pustite konice štrleče približno 10 mm. Ko so vijaki dobro pritrjeni, 
obesite radiator na steno.

PRIROČNIK ZA UPORABO
1. Preden vtaknete vtič v vtičnico, se prepričajte, da napetost v vašem kraju bivanja ustreza vrednosti, ki je navedena na tipski 

tablici aparata.
2. Previdno odstranite radiator iz plastične folije in kartona.
3. Postavite grelec na stabilno, ravno površino, nato pa kabel priključite v vtičnico AC220–240V~. Ko zaslišite zvok 

»ČEBELA«, se prižge indikatorska lučka »Napajanje«.

1. NASTAVITEV ČASA

TEDEN Ponovno pritisnite gumb “Set”, lučka “Mo” utripa, pritisnite dva gumba  za nastavitev dneva v tednu od Mo do Su 

(Mo = ponedeljek... Su = nedelja itd.)

URA Enkrat pritisnite gumb “Set”, sprednji LED-zaslon “00” utripa, pritisnite dva gumba  za nastavitev ure od 01 do 00 

(01 = 1. ura, 02 = 2. ura... 00 = 24. ura itd.)

MINUTA Ponovno pritisnite gumb “Set”, zadnji LED-zaslon “00” utripa, pritisnite dva gumba  za nastavitev minut od 00 

do 59 (01 = 1 minuta, 02 = 2 minuti itd.)

2. SPLOŠNA UPORABA
1. Vklopite grelnik s pritiskom na gumb ON/OFF na daljinskem upravljalniku – naprava bo pihala hladen zrak.

2. S pritiskom na gumb “MODE” na daljinskem upravljalniku bo naprava pihala topel zrak in  lučka se bo prižgala.



3. Ob drugem pritisku na gumb “MODE” bo naprava pihala vroč zrak in  lučka se bo prižgala.

4. Ob tretjem pritisku na gumb “MODE” bo naprava ponovno pihala hladen zrak.
5. S pritiskom na gumb “Swing” se bo lamela grelnika pomikala gor in dol.

OPOMBA: Za pametno delovanje uporabnik pritisne le en zagonski gumb ob glavnem – grelnik bo deloval z vročim zrakom in 
funkcijo nihanja.

3. FUNKCIJA 24-URNEGA ČASOVNIKA

1. Pritisnite gumb  za nastavitev časovnika do 24 ur, držite gumb  za povečanje ur od 00 do 24 (00 = izklopljeno, 

01 = 1 ura, 02 = 2 uri... 24 = 24 ur itd.), in  lučka se bo prižgala.

OPOMBA: Nastavitev na “00” pomeni, da časovnik ni nastavljen –  lučka bo ugasnjena.

4. NAVODILA ZA TERMOSTAT

1. Za nastavitev temperature pritisnite  in nastavite želeno temperaturo med 10℃ in 49℃.

2. Ko temperatura zraka pade za 2℃ pod nastavljeno vrednost, se grelnik zažene z načinom “I/W” (1000W).
3. Ko temperatura zraka pade za 4℃ pod nastavljeno vrednost, se grelnik zažene z načinom “II/H” (2000W).
4. Ko je temperatura zraka višja za 1℃ ali ≤ nastavljeni vrednosti, bo naprava pihala hladen zrak.

5. FUNKCIJA ODPRTEGA OKNA

1. Pritisnite gumb  –  lučka se prižge. Naprava deluje v pametnem načinu varčevanja z energijo. (V tem načinu 

naprava takoj preveri in zabeleži temperaturo okolja. Če zazna padec ≥3℃ v 1 minuti, preneha delovati. Uporabnik mora 
napravo ponovno zagnati z gumbom “ON/OFF”.)

2. Pritisnite gumb  ponovno –  lučka se ugasne. Funkcija odprtega okna je izklopljena.

6. FUNKCIJA OTROŠKE ZAKLEPANJA

1. Pritisnite gumb  – vse lučke na grelniku se izklopijo (razen napajalne), funkcija otroške zaščite se aktivira.

2. Ponovno pritisnite gumb  – vse lučke se prižgejo in funkcija otroške zaščite se deaktivira.

WIFI FUNKCIJA
Povezava preko WIFI in BLUETOOTH (Vse fotografije v zvezi s konfiguracijo naprave preko aplikacije so na prvih straneh 
priročnika)
Pozor! Napravo lahko dodate na dva načina:

A. Prek Bluetooth
A 1. S telefonom skenirajte naslednjo kodo QR na prvih straneh priročnika ali poiščite APP »Tuya Smart« v trgovini APP, jo 
prenesite in namestite.
A 2. Izberite kodo svoje države, se registrirajte ali prijavite v aplikacijo.
A 3. Ko je naprava vklopljena, v telefonu vklopite Bluetooth in odprite aplikacijo »Tuya Smart«. Pojavilo se bo sporočilo s prošnjo 
za povezavo – kliknite »DODAJ«, kot je prikazano na sliki A.
A 4. Če se sporočilo v A.3 ne prikaže, pritisnite "Dodaj napravo", kot je prikazano na sliki B.
A 5. Nato kliknite »Dodaj« na vrhu zaslona, kot je prikazano na sliki C. Prikazal se bo zaslon, kot je prikazano na sliki D – vnesite 
geslo za WIFI. Nato se bo prikazal zaslon, kot je prikazan na sliki 7.

B. WIFI povezava (Bluetooth ni vklopljen)
B 1. S telefonom skenirajte kodo QR na prvih straneh priročnika ali poiščite aplikacijo »Tuya Smart« v trgovini z aplikacijami, jo 
prenesite in namestite.
B 2. Izberite kodo svoje države, se registrirajte ali prijavite v aplikacijo.
B 3. Vklopite napravo in se prepričajte, da je v dosegu omrežja WIFI. Lučka bo začela hitro utripati. Če lučka ne utripa hitro, 
pritisnite in držite gumb za hitri zagon 5 sekund in zaslišali boste zvok "bi".
B 4. Vstopite v aplikacijo. Izberite »Vse naprave«, kot je prikazano na sliki 3.



B 5. Pritisnite "Dodaj napravo", kot je prikazano na sliki 2. Izberite kategorijo izdelkov "Mali gospodinjski aparati" in nato ikono - 
"Grelec".
B 6. Ko lučka na napravi hitro utripa, pritisnite "Potrdi, da lučka hitro utripa", kot je prikazano na sliki 4.
B 7. Vnesite svoje geslo za omrežje WIFI in potrdite, kot je prikazano na sliki 5.
B 8. Počakajte, da se aplikacija poveže z vašo napravo, dokler se ne prikaže sporočilo o uspešni povezavi, kot je prikazano na sliki 6.
B 9. Nato se bo prikazal zaslon kot na sliki 7. Zdaj lahko uporabljate napravo.

Delovanje preko WIFI
1. Napravo lahko upravljate s telefonom v okolju WIFI ali 4G LTE, kot je prikazano na sliki 7.
2. Pritisnite gumb za vklop/izklop, da vklopite ali izklopite grelec.
3. Pritisnite gumb Level, da nastavite delovno raven, kot je prikazano na sliki 8.
4. Pritisnite gumb Odštevalnik časa, da nastavite časovnik, kot je prikazano na sliki 9.
5. Pritisnite gumb Nastavitve za vstop v nastavitve, kot je prikazano na sliki 10.

PRITISNITE GUMB "ČASOVNIK", DA GRETE NA NASTAVITVE:
A) Pritisnite dodaj urnik, kot je prikazano na sliki 11.
B) Tedenski časovnik in časovnik, ki ga želite nastaviti, lahko izberete prek možnosti Ponovi in Preklopi. Ne pozabite, da mora biti 
nastavljena temperatura višja od trenutne temperature, ko vklopite napravo.
C) Tapnite gumb »Shrani« v zgornjem desnem kotu, da shranite nastavitve za zagon ali zaustavitev tedenskega časovnika, kot je 
prikazano na sliki 12.
D) Ponovite isti korak, da nastavite drug začetni ali končni čas za tedenski časovnik.
E) Pritisnite gumb "<" v zgornjem levem kotu, da vidite svoje shranjene nastavitve.
F) Tapnite shranjeni zapis in povlecite v levo, da ga izbrišete, kot je prikazano na sliki 13.

ZVOK DELOVANJA
Naprava oddaja zvok (pisk) ob vsaki nastavitvi delovanja.

POGLED NA DALJINSKO UPRAVLJANJE
1. Daljinski upravljalnik mora napajati litijeva baterija CR2025 3 V (vključeno)
2. Gumb za vklop na daljinskem upravljalniku je ustrezno označen.

PS: Po vklopu naprave, če funkcija gretja ni vklopljena, se naprava takoj izklopi. Izdelek ne bo prešel v stanje pripravljenosti za 30 
sekund, ampak bo prešel v stanje pripravljenosti takoj.

ZAŠČITA PRED PREGRETJEM
Ta grelec je opremljen z zaščito pred pregrevanjem, ki samodejno izklopi napravo v primeru pregretja. To se lahko zgodi na primer 
zaradi popolne ali delne blokade prezračevanja. Če se to zgodi, odklopite napravo, počakajte približno 30 sekund, da se ohladi, in 
odstranite predmet, ki blokira prezračevanje. Nato znova vklopite napravo po zgornjih navodilih. Naprava bi morala delovati 
normalno. Če težave ne odpravite, se za pomoč obrnite na službo za stranke.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
- Pred čiščenjem ali vzdrževanjem napravo izključite iz električnega omrežja.
- Za čiščenje je priporočljiva uporaba mehke vlažne krpe in nevtralnega detergenta. Ne uporabljajte grobih krp ali naprav, ki lahko 
pokvarijo videz naprave. Prepričajte se, da na izstopni in prezračevalni odprtini ni prahu in umazanije. Pri čiščenju pazite, da se ne 
dotaknete grelnih elementov.
- Če želite odpreti zadnji filter za čiščenje, pritisnite vrh plastične mrežice na zadnji strani enote.
- V primeru okvare in/ali nepravilnega delovanja naprave izključite napravo iz električnega omrežja in se obrnite na pooblaščeni 
servis.

"ON/OFF" - Glavni gumb za vklop
"24H" - Nastavite časovnik od 1 do 24 ur
"MODE" - HLADNO, TOPLO, VROČE - 3 načini, med katerimi lahko izbirate
"Swing" - Gibanje žaluzij gor in dol
"LOCK" - Starševska zapora grelnika
"AUTO" - Funkcija odpiranja okna
"+" - Povečaj
"–" – Zmanjšanje



PRAVILA ZA VARNO UPORABO
1. Pred namestitvijo in uporabo naprave preberite navodila za uporabo.
2. Grelec je namenjen za notranjo uporabo. Ne uporabljajte ga na prostem!
3. Napravo priključite v vtičnico, ki ustreza vtiču grelnika. Zahteve za vtičnico in napajanje: 220-240 V, frekvenca 50 Hz.
4. Radiator naj bo obešen na steno z izhodom zraka navzdol ali postavljen na ravno površino. Ne sme biti postavljen na 

nestabilnem mestu ali na mestih, kjer se lahko prevrne.
5. Grelnika ne uporabljajte na mestih, kjer so prisotni vnetljivi ali eksplozivni plini. Ne prekrivajte izhoda zraka.
6. Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se 

izognete nevarnosti.
7. Radiatorja ne smete postaviti neposredno pod električno vtičnico. Vtičnica mora biti opremljena z ozemljitveno žico, njena 

zmogljivost pa mora biti 250 V~10 A ali več. Električna vtičnica in vtič morata biti v dobrem stanju.
8. Če grelnika nihče ne uporablja ali ko je v popravilu, izvlecite vtič iz vtičnice.
9. Ne dotikajte se grelnika z mokrimi rokami ali drugih vodnikov.
10. Če motor grelnika ne deluje pravilno, ga takoj izklopite.
11. Med uporabo grelnika ne odpirajte vrat ali oken stalno, ker lahko to vpliva na učinkovitost ogrevanja.
12. Če želite izklopiti grelec, pritisnite gumb za vklop/izklop in grelec bo pustil delovati ventilator 30 sekund, dokler ne začne 

pihati hladen zrak, nato bo grelec prenehal delovati. Po tem ga lahko odklopite.
13. Pred uporabo daljinskega upravljalnika odstranite zaklop.
14. Če daljinskega upravljalnika ne uporabljate, ponovno vstavite izolacijski papir v daljinski upravljalnik, da zagotovite, da je 

baterija pravilno napolnjena.
15. Radiator mora biti nameščen vsaj 2 metra nad tlemi.
16. Če grelnik potrebuje popravilo, se obrnite na pooblaščeni servisni center ali servisno službo proizvajalca.
17. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi 

sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so bili poučeni o varni uporabi naprave in razumejo s tem 
povezana tveganja. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Čiščenja in vzdrževanja naprave ne smejo izvajati otroci brez 
nadzora.

18. Otroci, mlajši od 3 let, naj se ne približujejo napravi, razen če so pod stalnim nadzorom.
19. OPOZORILO – Nekateri deli tega izdelka se lahko zelo segrejejo in povzročijo opekline. Prosimo, bodite še posebej 

pozorni, ko so v bližini otroci in občutljive osebe.
20. Ohranjajte varno razdaljo od vnetljivih in eksplozivnih snovi, da se izognete požarom in eksplozijam.
21. Med uporabo grelnika ne puščajte brez nadzora. Grelnik hranite izven dosega otrok. Previdno uporabljajte časovnik za 

samodejni izklop. Če grelnik pustite brez nadzora, lahko deluje samodejno.
22. Vstavljanje elementov v ohišje radiatorja ali zaščitno mrežo je strogo prepovedano. To lahko povzroči električni udar.
23. Ko premikate ali čistite to napravo, vedno izključite napajalni kabel. Ko napravo izklapljate iz električnega omrežja, jo 

najprej izklopite s tipko in nato izvlecite vtič. Ne vlecite za napajalni kabel.
24. Samostojno razstavljanje radiatorja ni dovoljeno.
25. Ne dotikajte se kovinskega ohišja, ker se med delovanjem segreje. Grelnik hranite izven dosega otrok, da se izognete 

nevarnosti opeklin. Po izklopu naprave počakajte nekaj minut, da se grelec ohladi, preden ga varno postavite nazaj v 
embalažo.

INFORMACIJE O BATERIJAH IN AKUMULATORJIH
- Baterije/akumulatorje hranite izven dosega otrok.
- Baterij/akumulatorjev ne shranjujte na lahko dostopnih mestih, ker obstaja nevarnost, da jih otroci ali hišni ljubljenčki pogoltnejo. 
Če pride do zaužitja, čimprej pokličite zdravnika.
- Iztekle ali poškodovane baterije/akumulatorji lahko ob stiku s kožo povzročijo opekline, zato pri dotikanju vedno nosite ustrezne 
zaščitne rokavice.
- Baterij/akumulatorjev ne smete povzročiti kratkega stika, jih razstaviti ali vreči v ogenj. Obstaja nevarnost eksplozije!
- Običajnih baterij za enkratno uporabo ne smete polniti, ker obstaja nevarnost eksplozije! Baterije, namenjene za ta namen, polnite 
samo z ustreznim polnilnikom.
- Napolnite baterije, preden jih vstavite v izdelek.
- Polnilne baterije je treba polniti samo pod nadzorom odrasle osebe.
- Ne mešajte alkalnih, standardnih (ogljik-cink) in polnilnih (nikelj-kadmijevih) baterij.
- Nikoli ne mešajte novih in starih baterij.
- Prepovedano je posegati v napajalne kable - lahko pride do kratkega stika.
- Izpraznjene baterije morate odstraniti iz izdelka.
- Izrabljenih baterij ne odvrzite med nesortirane odpadke!
- Baterije je treba odstraniti v skladu s pravili za odlaganje nevarnih elektronskih odpadkov.
- Če baterije ne zavržete pravilno, lahko nevarne snovi predstavljajo tveganje za zdravje ljudi ali okolje. Recikliranje materialov 
pomaga ohranjati naravne vire.
- Baterije/akumulatorji morajo biti vedno vstavljeni ob upoštevanju polarnosti (plus/+ in minus/-).
- Vrsta baterije, uporabljene v izdelku: CR2025 3V.

Informacije za potrošnike o ravnanju z rabljeno električno in elektronsko opremo:
Rabljene električne in elektronske opreme ne smete odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Takšno opremo je treba 
zbirati selektivno, kot kaže priložena oznaka — prečrtan zabojnik za odpadke na kolesih. Neupoštevanje zgornjega načela lahko v 
primeru nepravilnega odlaganja rabljene opreme predstavlja nevarnost za naravno okolje in zdravje ljudi, ki je posledica prisotnosti 
nevarnih komponent v opremi, kot so: električna napeljava, plastika, stikala, itd. Da bi se izognili zgornji nevarnosti, naj te 
komponente zbirajo in ustrezno predelajo specializirana podjetja. Samostojna demontaža rabljene opreme ni dovoljena. 
Gospodinjstva imajo pomembno vlogo pri prispevanju k ponovni uporabi in predelavi, vključno z recikliranjem rabljene opreme. To 
se izvaja predvsem z aktivnim sodelovanjem v sistemu zbiranja rabljene opreme.



Element Simbol Vrednost Enota Element Enota

Toplotna moč
Regulacija moči / sobne temperature (izberite 
eno možnost)

Nazivna toplotna moč Pnom 2 kW
Enostopenjska moč brez regulacije 
sobne temperature

[ne]

Minimalna toplotna moč (orientacijska) Pmin 1.141 kW
Dve ali več ročnih stopenj brez 
regulacije sobne temperature

[ne]

Največja neprekinjena toplotna moč Pmax,c 1.934 kW
Z mehanskim termostatom za 
regulacijo sobne temperature

[ne]

Poraba energije

Z elektronskim termostatom za 
regulacijo sobne temperature

[ne]

Elektronska regulacija temperature + 
dnevni časovnik

[ne]

V načinu izklopa Po n.d. W
Elektronska regulacija temperature + 
tedenski časovnik

[da]

V stanju pripravljenosti Psm 0.32 W
Druge možnosti upravljanja (možnost več 
izbir)

V neaktivnem načinu Pidle 0.32 W
Regulacija temperature z zaznavanjem 
prisotnosti

[ne]

V omrežnem stanju pripravljenosti Pnsm 0.74 W
Regulacija temperature z zaznavanjem 
odprtega okna

[da]

Stanje pripravljenosti z prikazom informacij ali statusa [da] Možnost daljinskega upravljanja [da]

Sezonska učinkovitost ogrevanja 
prostora v aktivnem načinu

ηs,on 94.0 % Adaptivno upravljanje zagona [ne]

Omejitev časa delovanja [da]

Senzor črne krogle [ne]

Funkcija samoučenja [ne]

Natančnost regulacije [ne]



FI
Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Lue alla olevat ohjeet ennen käyttöä
tuotteen oikeaa käyttöä varten. Säilytä tämä käyttöopas viitettä varten

tulevaisuudessa ja noudattamaan sen suosituksia, sillä noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden uhan.

Tärkeää: SÄILYTÄ TULEVAT VARAT!
- Tämä tuote soveltuu vain hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen käyttöön.
- Lue huolellisesti ennen käyttöä ja noudata kaikkia käyttöohjeessa olevia ohjeita.
- Älä käytä tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut.
- Säilytä nämä ohjeet tulevaa tarvetta varten.

TEKNISET TIEDOT
- Väri: valkoinen 
- Jännite: 220-240V ~ 50Hz
-Teho: 2000W
- Käynnistys yhdellä painikkeella
- 24 tunnin ajastin
- Viikkoajastin
- 2 lämmitystehotasoa
- Avaa ikkuna -toiminto
- LED-näyttö, lasipaneeli
- Turvallinen PTC keraaminen lämmityselementti
- Ilmavirran valinta: tuuletin / lämmin / kuuma
- Kaukosäädin
- Mukana seinäasennussarja
- Ylikuumenemissuoja
- Lapsilukkotoiminto (lapsilukko)
- Laajakulmaiset värähtelevät kaihtimet
- Suojausluokka IP23
- Wi-Fi-toiminnolla

OMINAISUUDET
Seinään kiinnitettävä sähkökiuas on moderni lämmityslaite, joka on varustettu kirkkaalla LED-paneelilla ja kaukosäätimellä. Se 
tarjoaa erilaisia ilmavirtaustiloja ja toimintoja, kuten ajastimen, lapsilukon ja oskilloinnin. Laite on helppo asentaa seinälle, mikä 
säästää tilaa. Tyylikäs, peilattu etuosa saa patterin istumaan täydellisesti moderniin sisustukseen.

OHJAUSPANEELIN NÄKYMÄ

                                                            

1.Viikko (MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU)
2. Kytke päälle/pois
3. Alhainen lämmitys
4. Korkea lämmitys
5. Värähtelytoiminto (sokea liike)
6. Celsius
7. Lämpötilan näyttö
8. Huoneen lämpötila
9. Aseta lämpötila
10. Aikanäyttö
11. Ajastin / ajastin
12. Avaa ikkuna
13. Wi-Fi-toiminto



LAITTEEN ASENNUS

Lämmitin on asennettava ja sitä on käytettävä voimassa olevien turvallisuusstandardien mukaisesti.

Vaarojen välttämiseksi noudata turvallisen käytön sääntöjä:
• Laitteen asennuksen saa suorittaa huoltoteknikko tai asianmukainen pätevyys riskien välttämiseksi.
• Tärkeää! Varmista ennen poraamista, ettei seinässä ole sähkökaapeleita tai muita asennuksia (esim. vesiputkia). Patteri on 

asennettava tukevasti ja pystysuoraan seinään.

Tee seinään kaksi reikää 2 metrin korkeudelle lattiasta ja vähintään 25 cm kulmasta. Reikien halkaisijan tulee vastata 
laajennuspulttien kokoa. Työnnä tapit reikiin ja ruuvaa ruuvit kiinni niin, että kärjet tulevat esiin noin 10 mm. Kun ruuvit on 
kiinnitetty kunnolla, ripusta jäähdytin seinälle.

KÄYTTÖOHJE
1. Ennen kuin asetat pistokkeen pistorasiaan, varmista, että asuinpaikkasi jännite vastaa laitteen arvokilvessä ilmoitettua 

arvoa.
2. Irrota jäähdytin varovasti muovikääreestä ja pahvista.
3. Aseta lämmitin vakaalle, tasaiselle alustalle ja kytke sitten johto AC220–240 V~ pistorasiaan. Kun kuulet "BEE"-äänen, 

"Power"-merkkivalo syttyy.

1. AJAN ASETTAMINEN

VIIKKO Paina ”Set”-painiketta uudelleen, ”Mo”-valo vilkkuu, paina kahta  painiketta asettaaksesi viikonpäivän Mo–Su 

(Mo = maanantai... Su = sunnuntai jne.)

TUNTI Paina ”Set”-painiketta kerran, LED-näytön etupuolen ”00” vilkkuu, paina kahta  painiketta asettaaksesi tunnit 01–

00 (01 = klo 1, 02 = klo 2... 00 = klo 24 jne.)

MINUUTTI Paina ”Set”-painiketta uudelleen, LED-näytön takaosan ”00” vilkkuu, paina kahta  painiketta asettaaksesi 

minuutit 00–59 (01 = 1 minuutti, 02 = 2 minuuttia jne.)



2. YLEINEN KÄYTTÖ
1. Käynnistä lämmitin painamalla ON/OFF-painiketta kaukosäätimestä – laite puhaltaa kylmää ilmaa.

2. Paina ”MODE”-painiketta kaukosäätimestä – laite puhaltaa lämmintä ilmaa ja  valo syttyy.

3. Paina ”MODE”-painiketta toisen kerran – laite puhaltaa kuumaa ilmaa ja  valo syttyy.

4. Paina ”MODE”-painiketta kolmannen kerran – laite puhaltaa jälleen kylmää ilmaa.
5. Paina ”Swing”-painiketta – lämmittimen säle liikkuu ylös ja alas.

HUOMAUTUS: Älytoiminnossa käyttäjän tarvitsee painaa vain yhtä käynnistyspainiketta pääpainikkeen läheltä – lämmitin toimii 
kuumalla ilmalla ja heiluritoiminnolla.

3. 24 TUNNIN AJASTINTOIMINTO

1. Paina  painiketta asettaaksesi ajastimen enintään 24 tunniksi, pidä  painiketta painettuna lisätäksesi tunteja 

välillä 00–24 (00 = pois päältä, 01 = 1 tunti, 02 = 2 tuntia... 24 = 24 tuntia jne.), ja  valo syttyy.

HUOMAUTUS: ”00” tarkoittaa, että ajastinta ei ole asetettu –  valo sammuu.

4. TERMOSTAATTIOHJEET

1. Aseta haluttu lämpötila painamalla  ja valitsemalla lämpötila 10℃–49℃.

2. Kun ilman lämpötila laskee 2℃ asetetun alapuolelle, lämmitin käynnistyy ”I/W” (1000W) -tilassa.
3. Kun lämpötila laskee 4℃ asetetun alapuolelle, lämmitin käynnistyy ”II/H” (2000W) -tilassa.
4. Kun lämpötila nousee 1℃ tai on ≤ asetetun, laite puhaltaa kylmää ilmaa.

5. AVOIN IKKUNA -TOIMINTO

1. Paina  painiketta –  valo syttyy. Laite toimii älykkäässä energiansäästötilassa. (Tässä tilassa laite tarkistaa ja 

tallentaa ympäristön lämpötilan heti. Jos se havaitsee 3℃ laskun 1 minuutissa, se sammuu. Käyttäjän on käynnistettävä ≧
laite uudelleen ON/OFF-painikkeella.)

2. Paina  painiketta uudelleen –  valo sammuu. Avoin ikkuna -toiminto on pois päältä.

6. LAPSILUKKOTOIMINTO

1. Paina  painiketta – kaikki lämmittimen valot sammuvat (paitsi virran merkkivalo), lapsilukko aktivoituu.

2. Paina  painiketta uudelleen – kaikki valot syttyvät, ja lapsilukko poistuu käytöstä.

WIFI-TOIMINTO
Yhteys WIFI:n ja BLUETOOTH:n kautta (Kaikki kuvat laitteen määrittämisestä sovelluksen kautta ovat käyttöoppaan 
ensimmäisillä sivuilla)
Huomio! Laitteen lisäämiseen on kaksi tapaa:

A. Bluetoothin kautta
A 1. Skannaa puhelimellasi seuraava QR-koodi oppaan ensimmäisiltä sivuilta tai etsi APP "Tuya Smart" APP Storesta, lataa ja asenna 
se.
A 2. Valitse maakoodisi, rekisteröidy tai kirjaudu sisään sovellukseen.
A 3. Kun laite on päällä, ota Bluetooth käyttöön puhelimessasi ja avaa "Tuya Smart" -sovellus. Näyttöön tulee viesti, jossa sinua 
pyydetään muodostamaan yhteys – napsauta "LISÄÄ" kuvan A mukaisesti.
A 4. Jos kohdan A.3 viesti ei tule näkyviin, paina "Lisää laite" kuvan B mukaisesti.
A 5. Napsauta sitten "Lisää" näytön yläreunassa kuvan C mukaisesti. Näyttö tulee näkyviin kuvan D mukaisesti - syötä WIFI-
salasana. Sitten kuvassa 7 esitetty näyttö tulee näkyviin.



B. WIFI-yhteys (Bluetooth ei ole päällä)
B 1. Skannaa puhelimellasi QR-koodi ohjeen ensimmäisiltä sivuilta tai etsi "Tuya Smart" -sovellus sovelluskaupasta, lataa ja asenna 
se.
B 2. Valitse maakoodisi, rekisteröidy tai kirjaudu sisään sovellukseen.
B 3. Kytke laitteeseesi virta ja varmista, että se on WIFI-verkon kantoalueella. Valo alkaa vilkkua nopeasti. Jos valo ei vilku nopeasti, 
pidä pikakäynnistyspainiketta painettuna 5 sekunnin ajan, jolloin kuulet "bi"-äänen.
B 4. Syötä sovellus. Valitse "Kaikki laitteet" kuvan 3 mukaisesti.
B 5. Paina "Lisää laite", kuten kuvassa 2. Valitse tuotekategoria "Pienet kodinkoneet" ja sitten kuvake - "Lämmitys".
B 6. Kun laitteen valo vilkkuu nopeasti, paina "Vahvista, että valo vilkkuu nopeasti" kuvan 4 mukaisesti.
B 7. Syötä WIFI-verkkosi salasana ja vahvista kuvan 5 mukaisesti.
B 8. Odota, että sovellus muodostaa yhteyden laitteeseesi, kunnes näet onnistuneesta yhteyden muodostamisesta kertovan viestin, 
kuten kuvassa 6.
B 9. Sen jälkeen näyttö tulee näkyviin kuten kuvassa 7. Nyt voit käyttää laitetta.

Toiminta WIFI:n kautta
1. Laitetta voidaan käyttää puhelimella WIFI- tai 4G LTE -ympäristössä kuvan 7 mukaisesti.
2. Kytke lämmitin päälle tai pois päältä painamalla On/Off-painiketta.
3. Paina Taso-painiketta asettaaksesi työtason kuvan 8 mukaisesti.
4. Aseta ajastin painamalla Countdown Timer -painiketta kuvan 9 mukaisesti.
5. Paina Asetukset-painiketta syöttääksesi asetukset kuvan 10 mukaisesti.

PAINA "AJASTIN"-PAINIKE SIIRRY ASETUKSIIN:
A) Paina Lisää aikataulu kuvan 11 mukaisesti.
B) Voit valita viikkoajastimen ja ajastimen, jotka haluat asettaa Toisto- ja Vaihto-vaihtoehtojen kautta. Muista, että asetetun 
lämpötilan on oltava korkeampi kuin nykyinen lämpötila, kun käynnistät laitteen.
C) Napauta "Tallenna" -painiketta oikeassa yläkulmassa tallentaaksesi asetukset viikkoajastimen käynnistämiseksi tai 
pysäyttämiseksi kuvan 12 mukaisesti.
D) Toista sama vaihe asettaaksesi viikkoajastimen toisen aloitus- tai lopetusajan.
E) Paina "<"-painiketta vasemmassa yläkulmassa nähdäksesi tallennetut asetukset.
F) Napauta tallennettua tietuetta ja pyyhkäise vasemmalle poistaaksesi sen kuvan 13 mukaisesti.

KÄYTTÖÄÄNI
Laite antaa äänimerkin (piip) jokaisella toiminta-asetuksella.

KAUKO-OHJAINNÄKYMÄ
1. Kaukosäätimen on saatava virtaa CR2025 3V litiumparistosta (mukana)
2. Kaukosäätimen virtapainike on merkitty vastaavasti.

PS: Jos lämmitystoimintoa ei ole kytketty päälle laitteen käynnistämisen jälkeen, laite sammuu välittömästi. Tuote ei siirry 
valmiustilaan 30 sekuntiin, mutta se siirtyy välittömästi valmiustilaan.

YLIKUUMUMISENSUOJA
Tämä lämmitin on varustettu ylikuumenemissuojalla, joka sammuttaa laitteen automaattisesti ylikuumenemisen sattuessa. Tämä voi 
tapahtua esimerkiksi ilmanvaihdon täydellisen tai osittaisen tukkeutumisen seurauksena. Jos näin käy, irrota laite pistorasiasta, odota 
noin 30 sekuntia, jotta se jäähtyy, ja poista tuuletusta estävä esine. Kytke sitten laite takaisin päälle yllä olevien ohjeiden mukaisesti. 
Laitteen pitäisi toimia normaalisti. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä asiakaspalveluun saadaksesi apua.

"ON/OFF" - Päävirtapainike
"24H" - Aseta ajastin 1–24 tunnin välille
"MODE" - KYLMÄ, LÄMMIN, KUUMA - 3 tilaa, joista valita
"Swing" - sokea liike ylös ja alas
"LOCK" - Lämmittimen lapsilukko
"AUTO" - Ikkunan avaustoiminto
"+" - Lisää
"–" – Vähennä



PUHDISTUS JA HUOLTO
- Irrota se virtalähteestä ennen laitteen puhdistamista tai huoltoa.
- Puhdistukseen on suositeltavaa käyttää pehmeää, kosteaa liinaa ja neutraalia pesuainetta. Älä käytä karkeita liinoja tai laitteita, jotka 
voivat vaikuttaa laitteen ulkonäköön. Tarkista, että kuuman ilman poisto- ja tuuletusaukossa ei ole pölyä ja likaa. Kun puhdistat, varo 
koskettamasta lämmityselementtejä.
- Avaa takasuodatin puhdistusta varten painamalla laitteen takana olevan muoviverkon yläosaa.
- Jos laite epäonnistuu ja/tai toimii väärin, irrota laite virtalähteestä ja ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.

TURVALLISTA KÄYTTÖÄ KOSKEVAT SÄÄNNÖT
1. Ennen kuin asennat ja käytät laitetta, lue käyttöohje.
2. Lämmitin on tarkoitettu sisäkäyttöön. Älä käytä sitä ulkona!
3. Liitä laite pistorasiaan, joka sopii lämmittimen pistokkeeseen. Pistorasia- ja tehovaatimukset: 220-240V, taajuus 50 Hz.
4. Patteri tulee ripustaa seinälle ilmanpoistoaukko alaspäin tai asettaa tasaiselle alustalle. Sitä ei saa sijoittaa epävakaasti tai 

paikkoihin, joissa se voi kaatua.
5. Älä käytä lämmitintä paikoissa, joissa on syttyviä tai räjähtäviä kaasuja. Älä peitä ilmanpoistoaukkoa.
6. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan pätevyyden omaavan henkilön on vaihdettava 

se vaaran välttämiseksi.
7. Patteria ei saa sijoittaa suoraan sähköpistorasian alle. Pistorasian tulee olla varustettu maadoitusjohdolla ja sen kapasiteetin 

tulee olla 250V ~ 10A tai enemmän. Pistorasian ja pistokkeen tulee olla hyvässä kunnossa.
8. Jos kukaan ei käytä lämmitintä tai kun sitä korjataan, irrota pistoke pistorasiasta.
9. Älä koske lämmittimeen märillä käsillä tai muilla johtimilla.
10. Jos lämmittimen moottori ei toimi kunnolla, sammuta se välittömästi.
11. Älä avaa ovia tai ikkunoita pysyvästi lämmitintä käytettäessä, sillä se voi vaikuttaa lämmityksen tehokkuuteen.
12. Jos haluat sammuttaa lämmittimen, paina on/off-painiketta ja lämmitin pitää tuulettimen käynnissä 30 sekuntia, kunnes se 

alkaa puhaltaa kylmää ilmaa, minkä jälkeen lämmitin lakkaa toimimasta. Sen jälkeen voit irrottaa sen.
13. Irrota suljin ennen kaukosäätimen käyttöä.
14. Jos et käytä kaukosäädintä, aseta eristyspaperi takaisin kaukosäätimeen varmistaaksesi, että akku on latautunut oikein.
15. Patteri on asennettava vähintään 2 metrin korkeudelle lattiasta.
16. Jos lämmitin vaatii korjausta, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen tai valmistajan korjausosastoon.
17. Tätä laitetta voivat käyttää 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on alentuneet fyysiset, sensoriset tai 

henkiset kyvyt tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, mikäli heille on opastettu laitteen turvallinen käyttö ja he ymmärtävät 
siihen liittyvät riskit. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman valvontaa.

18. Alle 3-vuotiaat lapset tulee pitää poissa laitteesta, elleivät he ole jatkuvassa valvonnassa.
19. VAROITUS – Jotkin tämän tuotteen osat voivat kuumentua hyvin ja aiheuttaa palovammoja. Ole erityisen varovainen, kun 

lähellä on lapsia ja herkkiä ihmisiä.
20. Pidä turvallinen etäisyys syttyvistä ja räjähtävistä materiaaleista tulipalojen ja räjähdysten välttämiseksi.
21. Älä jätä lämmitintä ilman valvontaa käytön aikana. Pidä lämmitin poissa lasten ulottuvilta. Käytä automaattista 

sammutusajastinta varoen. Jos lämmitin jätetään ilman valvontaa, se voi toimia automaattisesti.
22. Elementtien asettaminen jäähdyttimen koteloon tai suojaverkkoon on ehdottomasti kielletty. Tämä voi aiheuttaa 

sähköiskun.
23. Irrota aina virtajohto, kun siirrät tai puhdistat tätä laitetta. Kun irrotat laitteen verkkovirrasta, sammuta se ensin painikkeella 

ja irrota sitten pistoke. Älä vedä virtajohtoa.
24. Jäähdyttimen purkaminen omatoimisesti ei ole sallittua.
25. Älä koske metallikoteloon, koska se kuumenee käytön aikana. Pidä lämmitin poissa lasten ulottuvilta palovammojen 

välttämiseksi. Kun olet sammuttanut laitteen, odota useita minuutteja, että lämmitin jäähtyy, ennen kuin asetat sen 
turvallisesti takaisin pakkaukseen.

PARISTOT JA AKKUTIEDOT
- Pidä paristot/akut poissa lasten ulottuvilta.
- Älä säilytä paristoja/akkuja helposti saavutettavissa paikoissa, koska lapset tai lemmikkieläimet voivat niellä ne. Jos ainetta on 
nielty, ota yhteys lääkäriin mahdollisimman pian.
- Vuotavat tai vaurioituneet paristot/akut voivat aiheuttaa palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa, joten käytä aina 
sopivia suojakäsineitä, kun kosketat niitä.
- Paristoja/akkuja ei saa oikosulkea, purkaa tai heittää tuleen. Räjähdysvaara on olemassa!
- Perinteisiä kertakäyttöisiä akkuja ei saa ladata, koska on olemassa räjähdysvaara! Lataa vain tähän tarkoitukseen tarkoitettuja 
akkuja sopivalla laturilla.
- Lataa akut ennen kuin asetat ne tuotteeseen.
- Ladattavia akkuja saa ladata vain aikuisen valvonnassa.
- Älä sekoita alkaliparistoja, tavallisia (hiili-sinkki) ja ladattavia (nikkeli-kadmium) paristoja.
- Älä koskaan sekoita uusia ja vanhoja paristoja.
- Sähkökaapeleiden häiritseminen on kiellettyä - se voi aiheuttaa oikosulun.
- Tyhjät paristot on poistettava tuotteesta.
- Älä heitä käytettyjä paristoja lajittelemattoman jätteen joukkoon!
- Paristot on hävitettävä vaarallisen elektroniikkajätteen hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
- Jos akkuja ei hävitetä oikein, vaaralliset aineet voivat aiheuttaa vaaran ihmisten terveydelle tai ympäristölle. Materiaalien kierrätys 
auttaa säästämään luonnonvaroja.
- Paristot/akut on aina asetettava napaisuuden mukaisesti (plus/+ ja miinus/-).
- Tuotteessa käytetyn pariston tyyppi: CR2025 3V.



Tietoa kuluttajille käytettyjen sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käsittelystä:
Käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa hävittää muun kotitalousjätteen mukana. Tällaiset varusteet tulee kerätä valikoivasti, 
kuten oheisesta merkinnästä osoittaa – yliviivattu pyörillä varustettu jätesäiliö. Yllä olevan periaatteen noudattamatta jättäminen 
käytettyjen laitteiden virheellisen hävittämisen yhteydessä voi muodostaa uhan luonnolle ja ihmisten terveydelle, koska laitteessa on 
vaarallisia osia, kuten: sähköjohdot, muovi, kytkimet jne. Edellä mainitun uhan välttämiseksi nämä komponentit tulee kerätä ja 
käsitellä asianmukaisesti erikoistuneiden yritysten toimesta. Käytettyjen laitteiden purkaminen omatoimisesti ei ole sallittua. 
Kotitalouksilla on tärkeä rooli uudelleenkäytön ja hyödyntämisen edistämisessä, mukaan lukien käytettyjen laitteiden kierrätys. Tämä 
tapahtuu erityisesti osallistumalla aktiivisesti käytettyjen laitteiden keräysjärjestelmään.

Elementti Symboli Arvo Yksikkö Elementti Yksikkö

Lämpöteho
Tehon / huonelämpötilan säätö (valitse yksi 
vaihtoehto)

Nimellislämpöteho Pnom 2 kW
Yksivaiheinen teho ilman 
huonelämpötilan säätöä

[ei]

Pienin lämpöteho (ohjeellinen) Pmin 1.141 kW
Kaksi tai useampia käsisäätöisiä 
tehotasoja ilman huonelämpötilan 
säätöä

[ei]

Suurin jatkuva lämpöteho Pmax,c 1.934 kW
Mekaanisella termostaatilla 
huonelämpötilan säätöön

[ei]

Energiankulutus

Elektronisella termostaatilla 
huonelämpötilan säätöön

[ei]

Elektroninen lämpötilansäätö + 
päivittäinen ajastin

[ei]

Sammutustilassa Po ei saatavilla W
Elektroninen lämpötilansäätö + 
viikoittainen ajastin

[kyllä]

Valmiustilassa Psm 0.32 W
Muut ohjausvaihtoehdot (useita valintoja 
mahdollista)

Lepotilassa Pidle 0.32 W
Lämpötilansäätö läsnäolon 
tunnistuksella

[ei]

Verkko-valmiustilassa Pnsm 0.74 W
Lämpötilansäätö avoimen ikkunan 
tunnistuksella

[kyllä]

Valmiustila tiedon tai tilan näytöllä [kyllä] Etäohjausmahdollisuus [kyllä]

Kausiluonteinen tilalämmityksen 
hyötysuhde aktiivisessa tilassa

ηs,on 94.0 % Mukautuva käynnistyksen ohjaus [ei]

Käyttöajan rajoitus [kyllä]

Mustapallosensori [ei]

Itseoppiva toiminto [ei]

Säätötarkkuus [ei]

  


